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Preface  
The Case Book for 2021-2024 follows a complete review of all the 
cases previously published and includes all new cases adopted by 
the World Sailing Council since 2017. Many cases have been 
rewritten, some only slightly but others extensively, to illustrate as 
clearly as possible the application of the 2021-2024 racing rules. 
/ŀǎŜǎ ŀǊŜ ƴǳƳōŜǊŜŘ ǎŜǉǳŜƴǘƛŀƭƭȅ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ǿƛǘƘ ΨмΩΣ ōǳǘ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ 
gaps in the number sequence as a result of past deletions. Many 
cases are based on actual appeals made to a national authority 
under rule 70.1 or requests for confirmation or correction made 
under rule 70.2. Others, in question-and-answer format, are based 
on hypothetical or assumed facts; many of these are the result of 
questions submitted to the World Sailing Question and Answer 
Panel.  

Vorwort 
Im Case-Book für 2021-2024 wurden alle früheren Cases vollständig 
überarbeitet und alle neuen Cases, die seit 2017 durchs World Sailing 
Council beschlossen wurden hinzugefügt. Viele Cases wurden 
umgeschrieben, einige geringfügig, andere sehr weitreichend, um so klar 
als möglich die Anwendung der Regeln von 2021-2024 zu verdeutlichen. 
5ƛŜ /ŀǎŜǎ ǎƛƴŘ ŘǳǊŎƘƴǳƳƳŜǊƛŜǊǘΣ ōŜƎƛƴƴŜƴŘ Ƴƛǘ αмάΣ ŀōŜǊ Ŝǎ Ǝƛōǘ [ǸŎƪŜƴ 
in der Nummerierung, die durch Streichung alter Cases entstanden. Viele 
Case beruhen auf geschehenen Berufungen gemäß Regel 70.1 oder auf 
Grund von Anträgen auf Bestätigung oder Berichtigung gemäß Regel 70.2 
bei Nationalen Verbänden. Andere im Frage und Antwort Format beruhen 
auf hypothetischen oder angenommenen Tatsachen oder sind das 
Ergebnis von Anfragen an den Fragen und Antwort Ausschuss. Jedes Jahr 
im November während der jährlichen Worl-Sailing-Tagung können neue 



New cases may be added each year in November during the World 
Sailing Annual Meeting, and sometimes cases are revised or deleted. 
In 2022, 2023 and 2024, most likely in January, new cases and 
changes in existing cases will be posted on the World Sailing website 
(sailing.org) and sent to International Judges, Umpires and Race 
Officers, and also to national authorities and World Sailing class 
associations.  
The Case Book for 2021-2024 was prepared by the Case Book 
Working Party: Dick Rose, Chairman Ion Echave, Trevor Lewis, Dave 
Perry, and Michael Short.  
Readers with comments and suggestions are invited to email them 
to the World Sailing Case Book Working Party at this address: 
rules@sailing.org 
 
John Doerr, Chairman 
World Sailing Racing Rules Committee 
January 2021 
 
 

Cases dazukommen und manchmal Cases überarbeitet oder gelöscht 
werden. In 2022, 2023 und 2024, werden vermutlich im Januar neue Cases 
und Änderungen an alten Cases auf der World-Sailing-Webseite 
veröffentlicht und an Internationale Judges, Umpires und Race Oficers 
sowie die nationalen Verbände und Klassenvereinigungen versandt. 
Das Case-Book 2021-2024 wurde bearbeitet durch den Case-Book-
Arbeitskreis: Dick Rose, Chairman, Ion Echave, Trevor Levis, Dave Perry, 
und Michael Short. 
Leser sind eingeladen Kommentare und Vorschläge zu senden an: 
The World-Sailing Case Book Working Party  
rules@sailing.org 
 
John Doerr, Chairman 
World Sailing Racing Rules Committee 
January 2021 
 
 

 Deutsche Übersetzung 
Ulrich Finckh  
International Judge  
Da eine Übersetzung nie exakt das Original spiegelt und da bei diesem 
umfangreichen Text eine ausführliche Rezension zu aufwändig ist, wurde 
zum Vergleich der originale englische Text danebengelegt. In den Skizzen 
wurde auf eine Übersetzung ins Deutsche verzichtet. 

World Sailing Regulations and Rule Interpretations  
The following World Sailing Regulations govern publication of the 
cases in The Case Book and the issuance of other interpretations of 
the racing rules.  
28.3 Except when Regulation 28.4 applies Interpretations of the 

Racing Rules by World Sailing shall be made only through 
publication of cases in The Case Book or of calls in The Call 
Book for Match Racing or The Call Book for Team Racing. The 
cases are authoritative interpretations and explanations of 
the rules for all racing and the calls are authoritative 

World-Sailing ςRegulation und Regelinterpretationen 
Die folgende World-Sailing Regulation regelt die Veröffentlichung der 
Cases im Case-Book und die Ausgabe anderer Interpretationen der 
Wettfahrtregeln Segeln 
28.3 Außer wenn Regulation 28.4 gilt dürfen Interpretation der 

Wettfahrtregeln Segeln durch World-Sailing nur durch 
Veröffentlichung als Cases im Case-Book oder als Calls im Call-Book 
für Match Race oder im Call-Book für Team-Race gemacht werden. 
Die Cases sind autorisierte Interpretationen und Erklärungen für 
Regeln, die für alle Wettfahrten gelten und die Calls sind autorisierte 

mailto:rules@sailing.org
mailto:rules@sailing.org


interpretations and explanations of the rules only for match 
or team racing.  

нуΦоΦм ¢ƘŜ wŀŎƛƴƎ wǳƭŜǎ /ƻƳƳƛǘǘŜŜ ǎƘŀƭƭ ǎǘǳŘȅ ŎŀǎŜǎΧǎǳōƳƛǘǘŜŘ ƛƴ 
accordance with Regulation 1, cases proposed by the Case 
Book Working Party or the Racing Rules Question and 
!ƴǎǿŜǊ tŀƴŜƭΧŀƴŘ ǎƘŀƭƭ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘ ǘƻ ǘƘŜ /ouncil those 
that it approves for publication in The Case BookΧΦ  

нуΦоΦн {ǳōƳƛǎǎƛƻƴǎ ƻǊ ǇǊƻǇƻǎŀƭǎ ŦƻǊ ŎŀǎŜǎΧΣ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀƴŘ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ 
any necessary diagrams, shall be received at the World 
Sailing Secretariat before the deadline in Regulation 15.6. If a 
sǳōƳƛǎǎƛƻƴ ƻǊ ǇǊƻǇƻǎŀƭ ŘǳǇƭƛŎŀǘŜǎ ŀ ǇǳōƭƛǎƘŜŘ ŎŀǎŜΧΣ ǘƘŜ 
ǎǳōƳƛǎǎƛƻƴ ƻǊ ǇǊƻǇƻǎŀƭ ǎƘŀƭƭ ǎǘŀǘŜ ǿƘȅ ǘƘŜ ǇǊƻǇƻǎŜŘ ŎŀǎŜΧƛǎ 
preferable.  

28.3.3 The following are guidelines for publishing cases in The Case 
Book:  

(a) A case shall significantly clarify an important meaning of a 
rule or increase the understanding of a complex rule.  

(b) A case shall not duplicate one already published. When a 
case is an improvement on an existing case it shall be 
included and the existing case deleted.  

28.4 Except for the publication of the World Sailing case and call 
books, World Sailing shall not issue an authoritative 
interpretation or explanation of the Racing Rules unless it is 
first reviewed and approved by the Chairman of the Racing 
Rules Committee or a member of the committee designated 
by the Chairman. 

Interpretationen die nur für Match-Race oder Team-Race gelten 
28.3.1 Das  Racing Rules Committee muss die Fälle, die in 

Übereinstimmung mit Regulation als Cases vorgeschlagen wurden 
durch den Case-Book-Arbeitskreis oder den Question and Answer-
Ausschuss und muss dem Council diejenigen vorschlagen, die es zur 
Veröffentlichung im Case-Book geprüft hat.  

28.3.2 Submissions oder Vorschläge für cases, müssen in Englisch und 
unter Beifügung irgendwelcher Diagramme an das ISAF-Sekretariat 
vor dem Endtermin gemäß Regulation 15.6 geliefert werden. Wenn 
eine Submission oder ein Vorschlag einen veröffentlichten Case 
verdoppelt, soll die Submission oder der Vorschlag verdeutlichen, 
warum der neue Vorschlag vorzuziehen ist 

28.3.3 Das folgende sind Richtlinien zum Veröffentlichen von Cases 
(a) Ein Case muss maßgeblich eine wichtige Bedeutung einer Regel 

klären oder das Verständnis einer komplexen Regel steigern 
(b) Ein Case soll nicht einen schon bestehenden Case verdoppeln. 

Wenn ein Case eine Verbesserung eines bestehenden Cases ist, 
dann muss er in diesen eingefügt und der bestehende gelöscht 
werden.  

28.4 Außer für die Veröffentlichung des World-Sailing Case- und Call-
Book soll World-Sailing keine autorisierte Interpretation oder 
Erläuterung der Wettfahrtregeln ausgeben, ohne dass diese zuerst 
durch den Obmann des Racing Rules Committe oder ein von ihm 
autorisiertes Mitglied des Committees durchgesehen und geprüft 
wurden. 

National Authority and World-Sailing Abbreviations  
ARG  Federacion Argentina de Yachting  
CAN  Sail Canada  
DEN  Danish Sailing Association  
GBR  Royal Yachting Association  
ITA  Italian Sailing Federation  
NED  Koninklijk Nederlands Watersport Verbond  
NOR  Norwegian Sailing Federation  
RUS  Russian Yachting Federation  
USA  US Sailing  

Abkürzungen für nationale Verbände und World-Sailing 
ARG  Federacion Argentina de Yachting  
CAN  Sail Canada  
DEN  Danish Sailing Association  
GBR  Royal Yachting Association  
ITA  Italian Sailing Federation  
NED  Koninklijk Nederlands Watersport Verbond  
NOR  Norwegian Sailing Federation  
RUS  Russian Yachting Federation  
USA  US Sailing 



Labels Used for Boats in Diagrams  
A, B, C, etc.  Any boat, or  
A  Boat clear ahead  
B  Boat clear astern  
I  Inside boat  
L  Leeward boat  
M  Middle or intervening boat  
O  Outside boat  
P  Port-tack boat  
S  Starboard-tack boat  
W  Windward boat  
Combinations of these letters are also used. 

Abkürzungen für Boote in den Skizzen 
A, B, C, etc Irgend ein Boot oder 
A Boot klar voraus 
B Boot klar achteraus 
I Innenliegendes Boot 
L Leeboot 
M Mittleres oder dazwischen liegendes Boot 
O Außenliegendes Boot (Outside) 
P Boot auf Backbordschlag (Wind von Backbord)  
S Boot mit auf Steuerbordschlag (Wind von Steuerbord) 
W Luvboot (Windward) 
Es werden auch Kombinationen dieser Buchstaben verwendet 

  



SECTION 1  
ABSTRACTS OF CASES BY RULE NUMBER  
Section 1 enables readers to find the cases that interpret a particular 
rule. For example, Cases 15 and 17 interpret rule 13. The abstracts 
for those cases are in this section under the heading Rule 13, While 
TackingΦ ! ŎŀǎŜΩǎ ŀōǎǘǊŀŎǘ Ƴŀȅ ƴƻǘ ƳŜƴǘƛƻƴ ŜǾŜǊȅ ǊǳƭŜ ǘƘŀǘ ƛǎ 
interpreted by the case; therefore readers must study the case itself, 
in Section 2, to see how the rule has been interpreted or illustrated. 

Abschnitt 1  
Zusammenfassung der Cases geordnet nach Regel-Nummern  
Abschnitt 1 ermöglicht dem Leser die Cases zu finden, die zu Interpretation 
einer Regel etwas aussagen. z.B Interpretieren die Cases 15 und 17 die 
Regel 13. Die Zusammenfassungen dieser Cases finden sich unter der 
Überschrift der Regel 13-Während des Wendens. Die Zusammenfassung 
eines Cases erwähnen nicht jede Regel, die im Case interpretiert wurde, 
deshalb muss der Leser den Case selbst in Abschnitt 2 lesen, um 
herauszufinden, wie die Regel interpretiert und abgebildet wurde. 

DEFINITIONS  
Definitions, Clear Astern and Clear Ahead; Overlap 
CASE 12 
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 
18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the 
zone. 
CASE 23 
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that 
passes between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires 
both port-tack boats to keep clear. 
 
CASE 33 
When a boat approaching an obstruction hails for room to tack, but 
does so before the time when she needs to begin the process 
described in rule 20 to avoid the obstruction safely, she breaks rule 
20.1(a). However, even if the hail breaks rule 20.1(a), the hailed 
boat must respond. An inside overlapped boat is entitled to room 
between the outside boat and an obstruction under rule 19.2(b) 
even though she has tacked into the inside overlapping position. 
CASE 41 
A discussion of how rule 19.2(b) and the definitions Obstruction and 
Clear Astern and Clear Ahead; Overlap apply when two overlapped 
boats on the same tack overtake and pass to leeward of a boat 
ahead on the same tack. There is no obligation to hail for room at an 
obstruction, but it is prudent to do so. 
CASE 43 

DEFINITIONEN  
Definition Klar achteraus und Klar voraus; Überlappung  
CASE 12  
Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 
Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht. 
CASE 23  
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten. 
CASE 33  
Ein Boot das einen Zuruf um Raum zum Wenden macht bevor dies aus 
Sicherheitsgründen notwendig ist, hat Anspruch diesen Raum nach Regel 
20.1(b) zu bekommen, begeht aber durch diesen Zuruf einen Verstoß 
gegen Regel 20.3. Ein innen überlappendes Boot hat Anspruch auf Raum 
nach Regel 19.2(b) um in Lee an einem Hindernis zu passieren, auch dann 
wenn sie die Innenüberlappung durch eine Wende erreicht hat.  
 
CASE 41  
Eine Diskussion darüber, wie Regel 19.2(b) und die Definitionen Klar 
Achteraus, Klar Voraus; Überlappen und Hindernis gelten, wenn zwei 
überlappende Boote auf gleichem Schlag ein Boot auf demselben Schlag in 
Leeüberholen. Es gibt keine Verpflichtung zum Zuruf um Raum an einem 
Hindernis, aber es ist klug einen solchen Zuruf zu machen.  
CASE 43  



A close-hauled port-tack boat that is sailing parallel and close to an 
obstruction must keep clear of a boat that has completed her tack 
to starboard and is approaching on a collision course. 
CASE 91 
A boat rŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ Ƴǳǎǘ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ 
equipment out of its normal position when the equipment has been 
out of its normal position long enough for the equipment to have 
been seen and avoided. 
Definitions, Finish  
CASE 45 
When a boat fails to finish correctly because of a race committee 
error, but none of the boats racing gains or loses as a result, an 
appropriate and fair form of redress is to score all the boats in the 
order they crossed the finishing line. 
 
CASE 58 
If a buoy or other object specified in the sailing instructions as a 
finishing line limit mark is on the post-finish side of the finishing line, 
a boat may leave it on either side. 
CASE 82 
When a finishing line is laid so nearly in line with the last leg that it 
cannot be determined which is the correct way to cross it in order to 
finish according to the definition, a boat may cross the line in either 
direction and her finish is to be recorded accordingly. 
 
CASE 112 
A boat that makes, and does not correct, an error in sailing the 
course does not break rule 28 until she finishes. If a boat makes such 
an error, a second boat may notify the first that she intends to 
protest before the first boat finishes, or at the first reasonable 
opportunity after the first boat finishes. 
CASE 128 
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 

Ein auf Backbordschlag dicht längs eines Hindernisses Am-Wind segelndes 
Boot muss sich von einem Boot freihalten, das eine Wende auf 
Steuerbordschlag vollendet hat und sich auf einem Kollisionskurs nähert.  
CASE 91  
Ein Boot, das verpflichtet ist sich freizuhalten, muss sich auch von der 
Ausrüstung eines anderen Bootes freihalten, die sich nicht in seiner 
normalen Lage befindet, wenn diese Ausrüstung so lange genug außerhalb 
ihrer normalen Lage ist, dass man dies sehen konnte. 
Definition Zieldurchgang  
CASE 45  
Versäumt es ein Boot auf Grund eines Fehlers des Wettfahrtkomitees 
richtig durchs Ziel zu segeln, aber keines der an der Wettfahrt beteiligten 
Boote gewinnt oder verliert dabei, so ist es eine angemessene und faire 
Wiedergutmachung, wenn alle in der Reihenfolge ihres Überquerens der 
Ziellinie gewertet werden.  
CASE 58  
Wenn eine Boje oder ein anderer Gegenstand in den Segelanweisungen als 
innere Zielbegrenzung definiert ist sich aber auf der Nach-Ziel-Seite der 
Ziellinie befindet, darf ein Boot es auf beliebiger Seite lassen.  
CASE 82  
Liegt eine Ziellinie nahezu auf der Linie von der letzten Bahnmarke, so dass 
nicht entschieden werden kann, von welcher Seite sie in Übereinstimmung 
mit der Definition zu durchsegeln ist, so können die Teilnehmer in irgend 
einer der beiden Richtungen durchsegeln und beide 
Zieldurchgangsrichtungen sollten anerkannt werden. 
CASE 112  
Wenn ein Boot beim Absegeln der Bahn einen Fehler macht, kann ein 
zweites Boot das erste Boot von der Protestabsicht informieren, wenn das 
Boot den Fehler gemacht hat oder nach der ersten zumutbaren 
Gelegenheit nach Zieldurchgang des ersten Bootes oder irgendwann 
dazwischen.  
CASE 128  
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach 
Regel 28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu 
werten.  Wenn es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es 
durchs Ziel geht muss es mit den Punkten gewertet werden, die seiner 



breaking rule 31. 
 
CASE 129 
When the course is shortened at a rounding mark, the mark 
becomes a finishing mark. Rule 32.2(a) permits the race committee 
to position the vessel displaying flag S at either end of the finishing 
line. A boat must cross the line in accordance with the definition 
Finish, even if in so doing she leaves that mark on the side opposite 
the side on which she would have been required to leave it if the 
course had not been shortened.  
CASE 145 
! ōƻŀǘΩǎ ǎǘǊƛƴƎΣ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ in the definition Sail the Course, when 
drawn taut, is to lie in navigable water only. 
 
 Definitions, Keep Clear  
CASE 30 
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with 
the boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was 
applicable before the collision occurred. A boat that loses right of 
way by unintentionally changing tack is nevertheless required to 
keep clear. 
CASE 50 
When a protest committee finds that in a port-starboard incident S 
did not change course and that there was not a genuine and 
reasonable apprehension of collision on the part of S, it should 
dismiss her protest. When the committee finds that S did change 
course and that there was reasonable doubt that P could have 
crossed ahead of S if S had not changed course, then P should be 
disqualified. 
CASE 77 
/ƻƴǘŀŎǘ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀǊƪ ōȅ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜǎ ǘƻǳŎƘƛƴƎ ƛǘΦ 
A boat obligated to keep clear does not break a rule when touched 
by a right-of-way ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƳƻǾŜǎ ǳƴŜȄǇŜŎǘŜŘƭȅ ƻǳǘ ƻŦ 
normal position. 
CASE 87 
A right-of-way boat need not act to avoid contact until it is clear that 

Zielplatzierung entsprechen und kann gegen das Boot wegen Verstoß 
gegen Regel 31 protestieren. 
CASE 129  
Wenn die Bahn an einer zu rundenden Bahnmarke abgekürzt wird, wird 
diese Bahnmarke eine Ziel-Bahnmarke. Regel 32.2(a) erlaubt dem 
Wettfahrtkomitee das Fahrzeug, das Flagge S zeigt an beliebiger Seite der 
Ziellinie zu positionieren. Ein Boot muss die Ziellinie entsprechend der 
Definition Zieldurchgang überqueren, auch dann, wenn es dabei die 
Bahnmarke an der entgegengesetzten Seite lässt, wie sie es getan hätte, 
wenn die Bahn nicht abgekürzt worden wäre. 
CASE 145 
Die Schnur, die die Spur eines Bootes gemäß Definition Absegeln der Bahn 
darstellt, muss, nachdem sie straff gezogen ist, ausschließlich in schiffbarem 
Wasser liegen. 

Definition Freihalten  
CASE 30  
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, die 
vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig.  
CASE 50  
Stellt das Protestkomitee fest, dass bei einem Backbord-Steuerbord-Vorfall 
S seinen Kurs nicht geändert hat und keine echten oder glaubhaften 
Befürchtungen für eine Kollision für S vorlagen, so sollte es einen Protest 
von S zurückweisen. Wenn das Protestkomitee überzeugt ist, dass S den 
Kurs geändert hat und dass begründete Zweifel daran bestehen, dass P frei 
vor S passiert wäre, falls S den Kurs nicht geändert hätte, dann sollte es P 
disqualifizieren. 
CASE 77  
Berührt die Ausrüstung eines Boots eine Bahnmarke, so bedeutet dies eine 
Berührung. Wird ein ausweichpflichtiges Boot von der außerhalb ihrer 
normalen Lage befindlichen Ausrüstung eines Wegerechtboots nicht 
voraussehbar berührt, während es sich freihält, so verletzt es keine Regel.  
CASE 87  
Ein Wegerechtboot muss keine Ausweichmaßnahmen ergreifen bevor nicht 
klar ist, dass das andere Boot sich nicht freihält.  



the other boat is not keeping clear. 
CASE 88 
A boat may avoid contact and yet fail to keep clear. 
 
CASE 91 
! ōƻŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ Ƴǳǎǘ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ 
equipment out of its normal position when the equipment has been 
out of its normal position long enough for the equipment to have 
been seen and avoided. 
CASE 135 
Discussion of the decisions that a protest committee must make if a 
boat breaks a rule of Part 2 by failing to keep clear, and the right-of 
way boat, or a third boat, requests redress under rule 62.1(b). 
 
Definitions, Mark  
CASE 58  
If a buoy or other object specified in the sailing instructions as a 
finishing-line limit mark is on the post-finish side of the finishing 
line, a boat may leave it on either side.  
Definitions, Mark-Room  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13; a boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 21  
When a right-of-way boat is obligated to give mark-room to a boat 
overlapped inside her, there is no maximum or minimum amount of 
space that she must give. The amount of space that she must give 
depends significantly on the existing conditions including wind and 
sea conditions, the speed of the inside boat, the sails she has set 
and her design characteristics.  
 
CASE 25  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 

CASE 88  
Ein Boot kann eine Berührung vermieden aber sich trotzdem nicht 
freigehalten haben. 
CASE 91  
Ein Boot, das verpflichtet ist sich freizuhalten, muss sich auch von der 
Ausrüstung eines anderen Bootes freihalten, die sich nicht in seiner 
normalen Lage befindet, wenn diese Ausrüstung so lange genug außerhalb 
ihrer normalen Lage ist, dass man dies sehen konnte. 
 
CASE 135  
Diskussion über die Entscheidung, die ein Protestkomitee fällen muss, 
wenn ein Boot gegen eine Regel von Teil 2 verstößt, weil es sich nicht 
freihält, und das Wegerechtboot oder auch ein drittes Boot Antrag auf 
Wiedergutmachung nach Regel 62.1(b) stellt. 
Definition Bahnmarke  
CASE 58  
Wenn eine Boje oder ein anderer Gegenstand in den Segelanweisungen als 
innere Zielbegrenzung definiert ist sich aber auf der Nach-Ziel-Seite der 
Ziellinie befindet, darf ein Boot es auf beliebiger Seite lassen.  
Definition Bahnmarken-Raum  
CASE 15  
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 21  
Wenn ein Wegerechtboot verpflichtet ist, einem innen überlappenden Boot 
Bahnmarken-Raum zu geben, gibt es kein Maximum oder Minimum für die 
Größe des Platzes, den es geben muss. Die Größe des Platzes, den es geben 
muss, hängt ganz wesentlich von den vorherrschenden Bedingungen, 
einschließlich Wind- und Wellensituation, der Geschwindigkeit des 
innenliegendem Bootes, den Segeln, die dieses gesetzt hat und deren 
Bootsart-Charakteristik ab. 
CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 



that she gives the inside boat room to keep clear.  
 
CASE 63  
At a mark, when space is made available to a boat that is not 
entitled to it, she may, at her own risk, take advantage of the space.  
 
CASE 95  
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 
of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 
the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while sailing within the 
mark-room to which she is entitled, she is exonerated for her breach 
of rule 31.  
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to 
includes space for her to comply with her obligations under the 
rules of Part 2 and rule 31.  
CASE 118  
In the definition Mark-RooƳΣ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨǊƻƻƳ ǘƻ ǎŀƛƭ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩ 
means space to sail promptly in a seamanlike way to a position close 
to, and on the required side of, the mark.  
Definitions, Obstruction  
CASE 11  
When boats are overlapped at an obstruction, including an 
obstruction that is a right-of-way boat, the outside boat must give 
the inside boat room to pass between her and the obstruction.  
CASE 23  
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that 
passes between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires 
both port-tack boats to keep clear.  
 
CASE 29  
A leeward boat is an obstruction to an overlapped windward boat 
and a third boat clear astern. The boat clear astern may sail 

darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten.  
CASE 63  
Wird an einer Bahnmarke Raum gelassen, dass ein Boot hindurch segeln 
kann, das keinen Anspruch auf Raum hat, so kann es diesen Raum auf 
eigenes Risiko zu seinem Vorteil nutzen. 
CASE 95  
Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 
mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 
Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 
Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln 
des Teils 2 oder Regel 31 nachzukommen.  
CASE 118  
In der Definition Bahnmarken-Raum bedeuǘŜǘ ŘŜǊ !ǳǎŘǊǳŎƪ αwŀǳƳ ǳƳ ȊǳǊ 
.ŀƘƴƳŀǊƪŜ Ȋǳ ǎŜƎŜƭƴά ŘŜƴ tƭŀǘȊ ǳƳ ǳƴǾŜǊȊǸƎƭƛŎƘ ƛƴ ƎǳǘŜǊ {ŜŜƳŀƴƴǎŎƘŀŦǘ 
zu einer Position in der Nähe und auf der vorgeschriebenen Seite zu segeln.  
Definition, Hindernis  
CASE 11  
Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren. 
 CASE 23  
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten.  
CASE 29  
Ein Leeboot ist Hindernis für ein überlappendes Luvboot und ein drittes 
Boot klar achteraus. Das klar achteraus liegende Boot darf zwischen die 



between the two overlapped boats and be entitled to room from 
the windward boat to pass between her and the leeward boat, 
provided that the windward boat has been able to give that room 
from the time the overlap began.  
CASE 41  
A discussion of how rule 19.2(b) and the definitions Obstruction and 
Clear Astern and Clear Ahead; Overlap apply when two overlapped 
boats on the same tack overtake and pass to leeward of a boat 
ahead on the same tack. There is no obligation to hail for room at an 
obstruction, but it is prudent to do so.  
CASE 117  
When three boats are on the same tack and two of them are 
overlapped and overtaking the third from clear astern, if the 
leeward boat astern becomes overlapped with the boat ahead, the 
boat ahead is no longer an obstruction, and rule 19.2(b) does not 
apply. There are no situations in which a row of boats sailing close 
to one another is a continuing obstruction.  
CASE 125  
When an outside overlapped boat is required to give room to one or 
more inside boats to pass an obstruction, the space she gives must 
be sufficient to permit all the inside boats to comply with their 
obligations under the rules of Part 2.  
Definitions, Proper Course  
CASE 9  
When a starboard-tack boat chooses to sail past a windward mark, a 
port-tack boat must keep clear. There is no rule that requires a boat 
to sail a proper course.  
 
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
ǎŀƛƭƛƴƎ ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 14  
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses.  

zwei überlappenden Boote hineinfahren und hat Anspruch auf Raum vom 
Luvboot um zwischen ihm und dem Leeboot zu passieren, vorausgesetzt 
das Luvboot ist ab dem Zeitpunkt der Herstellung der Überlappung dazu in 
der Lage.  
CASE 41  
Eine Diskussion darüber, wie Regel 19.2(b) und die Definitionen Klar 
Achteraus, Klar Voraus; Überlappen und Hindernis gelten, wenn zwei 
überlappende Boote auf gleichem Schlag ein Boot auf dem selben Schlag in 
Leeüberholen. Es gibt keine Verpflichtung zum Zuruf um Raum an einem 
Hindernis, aber es ist klug einen solchen Zuruf zu machen.  
CASE 117  
Wenn drei Boote mit auf gleichem Schlag segeln und zwei davon 
überlappen und holen das dritte Boot von klar achteraus ein und das 
leeseitige der beiden Boote stellt zuerst eine Überlappung in Lee des 
Bootes voraus her, ist das Boot voraus nicht länger Hindernis und Regel 
19.2(b) gilt nicht. Es gibt keine Situation, in der eine Reihe von dicht 
zusammen segelnden Booten als ausgedehntes Hindernis gilt.  
CASE 125  
Wenn ein außen überlappendes Boot verpflichtet ist Raum für ein oder 
mehr innen liegende Boote zu geben um ein Hindernis zu passieren, muss 
der gegebene Raum ausreichend sein um allen innen liegenden Booten zu 
erlauben, ihren Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 nachzukommen. 
Definitionen, Richtiger Kurs 
CASE 9  
Hat sich ein auf Steuerborschlag segelndes Boot entschlossen, an einer 
Luvbahnmarke vorbei zu segeln, so muss sich das auf Backborschlag 
segelnde Boot freihalten. Hier gibt es keine Regel, die ein Boot zwingt, 
seinen richtigen Kurs zu segeln.  
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 



 
CASE 46  
A leeward boat is entitled to luff to her proper course, even when 
she has established a leeward overlap from clear astern and within 
two of her hull lengths of the windward boat.  
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
CASE 134  
! ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ŀǘ ŀƴȅ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜǇŜƴŘǎ ƻƴ ǘƘŜ existing 
conditions. Some of those conditions are the wind strength and 
direction, the pattern of gusts and lulls in the wind, the waves, the 
ŎǳǊǊŜƴǘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ƻŦ ǘƘŜ ōƻŀǘΩǎ Ƙǳƭƭ ŀƴŘ 
equipment, including the sails she is using.  
Definitions, Racing  
CASE 5  
A boat that is anchored during a race is still racing. A boat does not 
break rule 42.1 or rule 45 if, while pulling in her anchor line to 
recover the anchor, she returns to her position at the time the 
anchor was lowered. However, if pulling in the anchor line clearly 
propels her to a different position, she breaks those rules.  
 
CASE 68  
The failure of a race committee to discover that a rating certificate is 
invalid does not entitle a boat to redress. A boat that may have 
broken a rule and that continues to race retains her rights under the 
racing rules, including her rights under the rules of Part 2 and her 
rights to protest and appeal, even if she is later disqualified.  
CASE 127  
A boat clears the finishing line and marks when no part of her hull, 
crew or equipment is on the line, and no mark is influencing her 
choice of course.  

verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 46  
Ein Leeboot darf bis zu seinem richtigen Kurs luven, auch wenn es die 
Überlappung in Lee von klar achteraus innerhalb eines Abstands von zwei 
seiner Rumpflängen hergestellt hat. 
CASE 75 
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot auf 
Steuerborschlag, das seinen Kurs ändert, verstößt nicht gegen Regel 16.1, 
wenn es dem Boot auf Backbordschlag angemessenen Raum zum frei 
halten gibt und das Boot auf Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
CASE 134  
Der richtige Kurs eines Bootes hängt zu jedem Zeitpunkt von den 
herrschenden Bedingungen ab. Einige dieser Bedingungen sind die 
Windstärke und Windrichtung, das Muster von Böen und flauen Stellen, die 
Wellen, der Strom und die physikalischen Charakteristika des 
Bootsrumpfes und der Ausrüstung, einschließlich der verwendeten Segel. 
Definition In der Wettfahrt 
CASE 5  
Ein Boot, das während der Wettfahrt ankert, ist weiterhin in der Wettfahrt. 
Ein Boot verstößt nicht gegen Regel 42.1 oder Regel 45, während es beim 
Hochziehen der Ankerleine um den Anker aufzunehmen zu der Position 
zurückkehrt an der es den Anker niedergelassen hat. Wenn es jedoch beim 
Ziehen der Ankerleine das Boot klar in eine andere Position beschleunigt, 
verstößt es gegen diese Regeln. 
CASE 68  
Versäumt es das Wettfahrtkomitee, die Ungültigkeit eines Messbriefes 
festzustellen, so hat deshalb kein Boot Anspruch auf Wiedergutmachung. 
Ein Boot, das eventuell eine Regel verletzt hat und die Wettfahrt fortsetzt, 
behält alle Rechte nach Teil 2 und das Recht zum Protest oder zur 
Berufung, auch wenn sie später disqualifiziert wird.  
CASE 127  
Ein  Boot ist klar von der Ziellinie und den Zielbahnmarken, wenn kein Teil 
seines Rumpfes, seiner Mannschaft und Ausrüstung auf der Linie ist und 
keine Bahnmarke seinen Kurs beeinflusst. 



Definitions, Room  
CASE 21  
When a right-of-way boat is obligated to give mark-room to a boat 
overlapped inside her, there is no maximum or minimum amount of 
space that she must give. The amount of space that she must give 
depends significantly on the existing conditions including wind and 
sea conditions, the speed of the inside boat, the sails she has set 
and her design characteristics.  
 
CASE 24  
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 
other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15.  
CASE 93  
If a boat luffs immediately after she becomes overlapped to leeward 
of another boat and there is no seamanlike action that would enable 
the other boat to keep clear, the boat that luffed breaks rules 15 
and 16.1. The other boat breaks rule 11, but is exonerated.  
 
CASE 95  
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 
of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 
the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while sailing within the 
mark-room to which she is entitled, she is exonerated for her breach 
of rule 31.  
CASE 103  
¢ƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨǎŜŀƳŀƴƭƛƪŜ ǿŀȅΩ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ wƻƻƳ refers to boat-
handling that can reasonably be expected from a competent, but 
not expert, crew of the appropriate number for the boat.  
 
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to 

Definition Raum  
CASE 21  
Wenn ein Wegerechtboot verpflichtet ist, einem innen überlappenden Boot 
Bahnmarken-Raum zu geben, gibt es kein Maximum oder Minimum für die 
Größe des Platzes, den es geben muss. Die Größe des Platzes, den es geben 
muss, hängt ganz wesentlich von den vorherrschenden Bedingungen, 
einschließlich Wind- und Wellensituation, der Geschwindigkeit des 
innenliegendem Bootes, den Segeln, die dieses gesetzt hat und deren 
Bootsart-Charakteristik ab. 
CASE 24  
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 
andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
 
CASE 93  
Wenn ein Boot plötzlich luvt, nachdem es eine Überlappung in Lee zu 
einem anderen Boot hergestellt hat und es gibt keine Möglichkeit für das 
andere Boot, sich in guter Seemannschaft frei zu halten, dann hat das 
luvende Boot gegen Regel 15 und 16.1 verstoßen. Das andere Boot hat 
gegen Regel 11 verstoßen, wird aber dafür nach Regel 64.1(a) entlastet.  
CASE 95  
Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 
mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 
Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
CASE 103  
5ŜǊ !ǳǎŘǊǳŎƪ Ψƛƴ ƎǳǘŜǊ {ŜŜƳŀƴƴǎŎƘŀŦǘΩ ƛƴ ŘŜǊ 5ŜŦƛƴƛǘƛƻƴ wŀǳƳ ōŜȊƛŜƘt sich 
auf eine Bootsbedienung, wie sie vernünftigerweise von einer kompetenten 
aber nicht spitzenmäßigen Mannschaft mit der für das Boot vorgesehenen 
Anzahl an Mannschaftsmitgliedern zu erwarten ist.  
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 



includes space for her to comply with her obligations under the 
rules of Part 2 and rule 31.  
CASE 118  
In the definition Mark-wƻƻƳΣ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨǊƻƻƳ ǘƻ ǎŀƛƭ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩ 
means space to sail promptly in a seamanlike way to a position close 
to, and on the required side of, the mark.  
CASE 125  
When an outside overlapped boat is required to give room to one or 
more inside boats to pass an obstruction, the space she gives must 
be sufficient to permit all the inside boats to comply with their 
obligations under the rules of Part 2.  
CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated under rule 43.1(b) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
Definitions, Rule  
CASE 85  
If a racing rule is not one of the rules listed in rule 86.1(c), class rules 
are not permitted to change it. If a class rule attempts to change 
such a rule, that class rule is not valid and does not apply.  
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
Definition Sail the Course 
CASE 90 
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ ǎǘǊƛƴƎ ǇŀǎǎŜǎ ŀ ƳŀǊƪ ƻƴ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǎƛŘŜΣ ǎƘŜ ŘƻŜǎ 

Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln 
des Teils 2 oder Regel 31 nachzukommen.  
CASE 118  
In der Definition Bahnmarken-wŀǳƳ ōŜŘŜǳǘŜǘ ŘŜǊ !ǳǎŘǊǳŎƪ αwŀǳƳ ǳƳ ȊǳǊ 
.ŀƘƴƳŀǊƪŜ Ȋǳ ǎŜƎŜƭƴά ŘŜƴ tƭŀǘȊ ǳƳ ǳƴǾŜǊȊǸƎƭich in guter Seemannschaft 
zu einer Position in der Nähe und auf der vorgeschriebenen Seite zu segeln.  
CASE 125  
Wenn ein außen überlappendes Boot verpflichtet ist Raum für ein oder 
mehr innen liegende Boote zu geben um ein Hindernis zu passieren, muss 
der gegebene Raum ausreichend sein um allen innen liegenden Booten zu 
erlauben, ihren Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 nachzukommen. 
CASE 146 
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
Definition Regel  
CASE 85  
Klassenregeln dürfen eine Wettfahrtregel nicht ändern, sofern dies nicht 
durch 86.1(c) erlaubt ist. Wenn eine Klassenregel versucht eine solche 
Regel zu ändern, dann ist diese Regel nicht zulässig und gilt nicht. 
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang. 
Definition Absegeln der Bahn 
CASE 90  
Wenn die Schnur, die die Spur eines Bootes markiert, eine Bahnmarke an 



not break rule 28.1 if her string, when drawn taut, also passes that 
mark on the non-required side.  
 
CASE 106 
²ƘŜƴ ǘƘŜ ǎǘǊƛƴƎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘƛƴƎ ŀ ōƻŀǘΩǎ ǘǊŀŎƪ ƭƛŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǎƛŘŜǎ 
of finishing marks or gate marks, it is not relevant that, when drawn 
taut, it also passes one of those marks on the non-required side. 
 
CASE 108 
When taking a penalty after touching a mark, a boat need not 
complete a full 360° turn, and she may take her penalty while 
simultaneously rounding the mark. Her turn to round the mark will 
serve as her penalty if it includes a tack and a gybe, if it is carried out 
promptly after she is no longer touching the mark and is well clear of 
other boats, and when no question of advantage arises 
 
CASE 112 
A boat that makes, and does not correct, an error in sailing the 
course does not break rule 28.1 until she finishes. If a boat makes 
such an error, a second boat may notify the first that she intends to 
protest before the first boat finishes, or at the first reasonable 
opportunity after the first boat finishes 
 
CASE 128 
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31.  
CASE 145 
! ōƻŀǘΩǎ ǎǘǊƛƴƎΣ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ {ŀƛƭ ǘƘŜ /ƻǳǊǎŜΣ ǿƘŜƴ 

drawn taut, is to lie in navigable water only. 
 
Definition Start 
CASE 140 
How the rules apply when a boat is compelled to cross the starting 

der vorgeschriebenen Seite passiert, verstößt es nicht gegen Regel 28.1, 
wenn beim Strammziehen die Schnur auch diese Bahnmarke auch auf der 
nicht vorgeschriebenen Seite passiert. 
CASE 106  
Wenn die Schnur die die Spur des Bootes repräsentiert eines Boote auf den 
vorgeschriebenen Seiten der Zielbahnmarken oder Torbahnmarken liegt, 
ist es ohne Belang, wenn sie straff gezogen ebenso eine dieser 
Bahnmarken auf der nicht vorgeschriebenen Seite passiert. 
CASE 108  
Wenn sich ein Boot nach Berührung einer Bahnmarke entlastet, muss es 
keine vollständige 360°-Drehung ausführen und es kann die Strafdrehung 
und das Runden der Bahnmarke gleichzeitig machen. Das Runden der 
Bahnmarke kann als Entlastungsdrehung gewertet werden, wenn es eine 
Wende und Halse beinhaltet und wenn es unverzüglich nach dem 
Freikommen von der Bahnmarke und anderen Booten erfolgt und wenn 
sich die Frage, ob dadurch ein Vorteil entstand, nicht stellt. 
CASE 112 
Ein Boot, das beim Absegeln der Bahn einen Fehler macht und ihn nicht 
korrigiert verstößt nicht gegen Regel 28.1 solange es nicht durchs Ziel 
gegangen ist. Wenn ein Boot solch einen Fehler macht, kann ein zweites 
Boot das erste Boot von der Protestabsicht informieren, bevor das Boot 
durchs Ziel gegangen ist oder nach der ersten zumutbaren Gelegenheit 
nach Zieldurchgang des ersten Bootes.  
CASE 128 
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach Regel 
28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu werten.  Wenn 
es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es durchs Ziel geht muss 
es mit den Punkten gewertet werden, die seiner Zielplatzierung entsprechen und 
kann gegen das Boot wegen Verstoß gegen Regel 31 protestieren. 
 
CASE 145 
Die Schnur, die die Spur eines Bootes gemäß Definition Absegeln der Bahn 
darstellt, muss, nachdem sie straff gezogen ist, ausschließlich in schiffbarem 
Wasser liegen. 

Definition Starten 
CASE 140 
Wie sind die Regeln, wenn ein Bootdurch ein anderes Boot gezwungen 



line by another boat that was breaking a rule of Part 2. 
 

wurde die Startlinie zur überqueren, das gegen eine Regel des Teils 2 
verstoßen hat. 

BASIC PRINCIPLES  
Sportsmanship and the Rules  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
CASE 39  
A race committee is not required to protest a boat. The primary 
responsibility for enforcing the rules lies with the competitors.  
 
CASE 65  
When a boat knows that she has broken the Black Flag rule, she is 
obliged to retire promptly. When she does not do so and then 
deliberately hinders another boat in the race, she commits a breach 
of sportsmanship and of rule 2, and her helmsman commits an act 
of misconduct.  

Grundprinzipien  
Sportliches Verhalten und die Regeln 
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
CASE 39  
Das Wettfahrtkomitee ist nicht verpflichtet gegen ein Boot zu protestieren. 
Die Verpflichtung die Regeln durchzusetzen liegt in erster Linie bei den 
Teilnehmern. 
CASE 65  
Ist sich ein Boot bewusst, dass es die Schwarze Flaggen Regel verletzt hat, 
so muss es unverzüglich aufgeben. Tut es dies nicht und behindert es dann 
bewusst ein anderes in der Wettfahrt befindliches Boot, so stellt dies grob 
unsportliches Verhalten dar und es verletzt Regel 2 und sein Steuermann 
begeht eine Handlung von Fehlverhalten.  

PART 1 ς FUNDAMENTAL RULES  
Rule 1.1, Safety: Helping Those in Danger  
CASE 20  
When it is possible that a boat is in danger, another boat that gives 
help is entitled to redress, even if her help was not asked for or if it 
is later found that there was no danger.  
Rule 2, Fair Sailing  
CASE 27  
A boat is not required to anticipate that another boat will break a 
rule. When a boat acquires right of way as a result of her own 
actions, the other boat is entitled to room to keep clear.  
 
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 

Teil 1 - Grundregeln  
Regel 1.1 Hilfeleistung bei Gefahr 
CASE 20  
Wenn ein Boot möglicherweise in Gefahr ist, hat ein Boot, das Hilfe gibt, 
Anspruch auf Wiedergutmachung, auch wenn seine Hilfe nicht gefordert 
wurde oder sich hinterher herausstellt, dass keine Gefahr bestand.  
Regel 2 Faires Segeln 
CASE 27  
Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der Regelverletzung eines 
anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot Wegerecht auf Grund seines 
eigenen Handelns, so hat das andere Boot Anspruch auf Raum zum 
Freihalten. 
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 



position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
CASE 34  
Hindering another boat may be a breach of rule 2 and the basis for 
granting redress and for action under rule 69.2.  
 
CASE 47  
! ōƻŀǘ ǘƘŀǘ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜƭȅ Ƙŀƛƭǎ Ψ{ǘŀǊōƻŀǊŘΩ ǿƘŜƴ ǎƘe knows she is on 
port tack has not acted fairly, and has broken rule 2.  
 
CASE 65  
When a boat knows that she has broken the Black Flag rule, she is 
obliged to retire promptly. When she does not do so and then 
deliberately hinders another boat in the race, she commits a breach 
of sportsmanship and of rule 2, and her helmsman commits an act 
of misconduct.  
CASE 73  
²ƘŜƴΣ ōȅ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜ ŀŎǘƛƻƴΣ [Ωǎ ŎǊŜǿ ǊŜŀŎƘŜǎ ƻǳǘ ŀƴŘ ǘƻǳŎƘŜǎ ²Σ 
which action could have no other intention than to cause W to 
break rule 11, then L breaks rule 2.  
CASE 74  
There is no rule that dictates how the helmsman or crew of a 
leeward boat must sit. Contact with a windward boat does not 
ōǊŜŀƪ ǊǳƭŜ н ǳƴƭŜǎǎ ǘƘŜ ƘŜƭƳǎƳŀƴΩǎ ƻǊ ŎǊŜǿΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƛǎ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜƭȅ 
misused.  
CASE 78  
In a fleet race either for one-design boats or for boats racing under a 
handicap or rating system, a boat may use tactics that clearly 
ƛƴǘŜǊŦŜǊŜ ǿƛǘƘ ŀƴŘ ƘƛƴŘŜǊ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻƎǊŜǎǎ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀŎŜΣ 
provided that, if she is protested under rule 2 for doing so, the 
protest committee finds that there was a reasonable chance of her 
tactics benefiting either her final ranking in the event or her chances 
of gaining selection for another event or for her national team. 
However, she breaks rule 2, and possibly rule 69.1(a), if while using 

Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
CASE 34  
Ein Boot zu behindern, kann als Verstoß gegen Regel 2 aufgefasst werden 
und Grundlage eines Antrags auf Wiedergutmachung sein und zum Anlass 
genommen werden, nach Regel 69.2 gegen es vorzugehen. 
CASE 47  
Ein Boot das absichtlich durch Zuruf " Steuerbordschlag" Raum verlangt, 
obwohl es auf Backbordschlag segelt, handelt nicht fair und kann nach 
Regel 2 ausgeschlossen werden.  
CASE 65  
Ist sich ein Boot bewusst, dass es die Schwarze Flaggen Regel verletzt hat, 
so muss es unverzüglich aufgeben. Tut es dies nicht und behindert es dann 
bewusst ein anderes in der Wettfahrt befindliches Boot, so stellt dies grob 
unsportliches Verhalten dar und es verletzt Regel 2 und sein Steuermann 
begeht eine Handlung von Fehlverhalten. 
CASE 73  
Wenn die Mannschaft von L absichtlich W berührt, nur damit W gegen 
Regel 11 verstößt, verletzt sie Regel 2. 
 
CASE 74  
Es gibt keine Regel, die vorschreibt, wie der Steuermann oder Vorschoter 
eines Leebootes sitzen muss. Eine Berührung mit dem Luvboot bedeutet 
keine Verletzung von Regel 2, sofern nicht die Position des Steuermannes 
oder Vorschoters absichtlich missbraucht wird. 
CASE 78  
In einer Flotten-Wettfahrt für Einheitsklassen-Boote oder für Boote, die 
nach einer Handicap-Formel segeln darf ein Boot Taktiken verwenden, die 
eindeutig ein anderes Boot in der Wettfahrt stören und das Vorankommen 
des Bootes in der Wettfahrt behindern, vorausgesetzt dass das 
Protestkomitee bei einem aus diesem Grund eingereichten Protest nach 
Regel 2 feststellt, dass darin eine reelle Chance bestand durch diese Taktik 
ihr Ergebnis in der Gesamtwertung der Veranstaltung oder ihre Chance für 
die Qualifikation für eine andere Veranstaltung oder für ihr nationales 



those tactics she intentionally breaks a rule.  
 
 
 
CASE 138  
Generally, an action by a competitor that directly affects the 
fairness of the competition or failing to take an appropriate penalty 
when the competitor is aware of breaking a rule, should be 
considered under rule 2. Any action, including a serious breach of 
rule 2 or any other rule, that the committee considers may be an act 
of misconduct should be considered under rule 69.  
 
Rule 3, Acceptance of the Rules  
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
Rule 5,  Rules Governing Organizing Authorities and Officials 
CASE 44 
A boat is not permitted to protest a race committee for breaking a 
rule. However, she may request redress, and is entitled to it when 
she establishes that, through no fault of her own, an improper action 
or omission of the race committee made her score significantly 
worse.  
 
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 

Team zu verbessern. Wenn es dabei aber absichtlich gegen eine andere 
Regel verstößt um die Wahrscheinlichkeit für den Erfolg dieser Taktik zu 
erhöhen, verstößt es gegen Regel 2 und möglicherweise gegen Regel 
69.1(a). 
CASE 138  
Generell sollte eine Handlung durch einen Teilnehmer, die direkt die 
Fairness des Wettbewerbs beeinflusst oder wenn die angemessene Strafe 
nicht angenommen wird, obwohl sich der Teilnehmer des Regelverstoßes 
bewußt ist, als Verstoß gegen Regel 2 betrachtet werden. Jede Handlung, 
einschließlich eines ernsthaften Verstoßes gegen Regel 2 oder irgend eine 
andere Regel, bei der das Komitee der Meinung ist, dass es Fehlverhalten 
ist, sollte nach Regel 69 behandelt werden. 
Regel 3, Anerkennung der Regeln  
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang.  
Regel 5, Maßgebliche Regeln für Veranstalter und Wettfahrtoffizielle 
CASE 44  
Ein Boot darf nicht gegen das Wettfahrtkomitee wegen eines 
Regelverstoßes protestieren. Wenn es das aber versucht kann aber sein 
αProtestά die Anforderungen an einen  Antrag auf Wiedergutmachung 
erfüllen und das Protestkomitee sollte ihn entsprechend behandeln. 
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 



instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
Rule 6.1, World Sailing Regulations 
CASE 143 
When the organizing authority for an event is not an organization 
specified in rule 89.1, a party to a hearing does not have access to 
the appeal process 
 

sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang.  
 
 
Regel 6.1 World Sailing Regulations 
CASE 143 
Wenn der Veranstalter einer Veranstaltung nicht eine Organisation ist wie 
in Regel 89.1 festgelegt, hat eine Partei einer Anhörung keine Möglichkeit 
der Revision. 
 

PART 2 ς WHEN BOATS MEET  
Part 2 Preamble  
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 67  
When a boat is racing and meets a vessel that is not, both are bound 
by the government right-of-way rules. When, under those rules, the 
boat racing is required to keep clear but intentionally hits the other 
boat, she commits an act of misconduct.  
 
CASE 68  
The failure of a race committee to discover that a rating certificate is 
invalid does not entitle a boat to redress. A boat that may have 
broken a rule and that continues to race retains her rights under the 
racing rules, including her rights under the rules of Part 2 and her 
rights to protest and appeal, even if she is later disqualified.  
CASE 109  
The IRPCAS or government right-of-way rules apply between boats 
that are racing only if the sailing instructions say so, and in that case 
all of the Part 2 rules are replaced. An IRPCAS or government rule 
may be made to apply by including it in the sailing instructions or in 

Teil 2 ς Begegnung von Booten  
Teil 2 Vorwort  
CASE 19 
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 67  
Begegnet ein in einer Wettfahrt befindliches Boot ein nicht in der 
Wettfahrt befindliches Fahrzeug, so gelten für beide die staatlichen 
Verkehrsvorschriften. Ist das in der Wettfahrt befindliche Boot nach den 
Verkehrsvorschriften ausweichpflichtig und stößt es absichtlich mit dem 
anderen Fahrzeug zusammen, so begeht es Fehlverhalten.  
CASE 68 
Versäumt es das Wettfahrtkomitee, die Ungültigkeit eines Messbriefes 
festzustellen, so hat deshalb kein Boot Anspruch auf Wiedergutmachung. 
Ein Boot, das eventuell eine Regel verletzt hat und die Wettfahrt fortsetzt, 
behält alle Rechte nach Teil 2 und das Recht zum Protest oder zur 
Berufung, auch wenn sie später disqualifiziert wird.  
CASE 109  
Die IRPCAS oder behördliche Wegerechtsregeln gelten zwischen Booten in 
der Wettfahrt nur, wenn die Segelanweisungen dies festlegen und in 
diesem Fall sind alle Regeln des Teils 2 ersetzt. Eine IRPCAS (bzw. KVR)- 
oder behördliche Regel kann durch Einfügung in die Segelanweisung oder 



another document governing the event.  
 
CASE 141 
InterǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 
Section A ς Right of Way  
Rule 10, On Opposite Tacks  
CASE 9  
When a starboard-tack boat chooses to sail past a windward mark, a 
port-tack boat must keep clear. There is no rule that requires a boat 
to sail a proper course.  
 
CASE 23  
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that 
passes between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires 
both port-tack boats to keep clear.  
 
CASE 43  
A close-hauled port-tack boat that is sailing parallel and close to an 
obstruction must keep clear of a boat that has completed her tack 
to starboard and is approaching on a collision course.  
CASE 50  
When a protest committee finds that in a port-starboard incident S 
did not change course and that there was not a genuine and 
reasonable apprehension of collision on the part of S, it should 
dismiss her protest. When the committee finds that S did change 
course and that there was reasonable doubt that P could have 
crossed ahead of S if S had not changed course, then P should be 
disqualified.  
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
CASE 87  

in ein anderes für die Veranstaltung geltendes Dokument gültig gemacht 
werden.  
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 
Abschnitt A ς Wegerecht  
Regel 10 Auf entgegengesetztem Schlag 
CASE 9  
Hat sich ein auf Steuerborschlag segelndes Boot entschlossen, an einer 
Luvbahnmarke vorbei zu segeln, so muss sich das auf Backborschlag 
segelnde Boot sich freihalten. Hier gibt es keine Regel, die ein Boot zwingt, 
seinen richtigen Kurs zu segeln.  
CASE 23  
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten. 
CASE 43  
Ein auf Backbordschlag dicht längs eines Hindernisses Am-Wind segelndes 
Boot muss sich von einem Boot freihalten, das eine Wende auf 
Steuerbordschlag vollendet hat und sich auf einem Kollisionskurs nähert.  
CASE 50  
Stellt das Protestkomitee fest, dass bei einem Backbord-Steuerbord-Vorfall 
S seinen Kurs nicht geändert hat und keine echten oder glaubhaften 
Befürchtungen für eine Kollision für S vorlagen, so sollte es einen Protest 
von S zurückweisen. Wenn das Protestkomitee überzeugt ist, dass S den 
Kurs geändert hat und dass begründete Zweifel daran bestehen, dass P frei 
vor S passiert wäre, falls S den Kurs nicht geändert hätte, dann sollte es P 
disqualifizieren. 
CASE 75  
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot auf 
Steuerborschlag, das seinen Kurs ändert, verstößt nicht gegen Regel 16.1, 
wenn es dem Boot auf Backbordschlag angemessenen Raum zum frei 
halten gibt und das Boot auf Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
CASE 87  



A right-of-way boat need not act to avoid contact until it is clear that 
the other boat is not keeping clear.  
CASE 88  
A boat may avoid contact and yet fail to keep clear.  
 
CASE 99  
The fact that a boat required to keep clear is out of control does not 
entitle her to exoneration for breaking a rule of Part 2. When a 
right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƻōƭƛƎŜŘ ōȅ ǊǳƭŜ мп ǘƻ ΨŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘ Φ Φ Φ ƛŦ 
ǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻƴƭȅ ǿŀȅ ǘƻ Řƻ ǎƻ ƛǎ ǘƻ ŎǊŀǎƘ-gybe, she 
does not break the rule if she does not crash-ƎȅōŜΦ ²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ 
penalty under rule 44.1(b) is to retire, and she does so (whether 
because of choice or necessity), she cannot then be disqualified.  
 
 
CASE 105  
When two boats are running on opposite tacks, the starboard-tack 
boat may change course provided she gives the port-tack boat room 
to keep clear.  
CASE 123  
When it would be clear to a competent, but not expert, sailor at the 
helm of a starboard-tack boat that there is substantial risk of 
contact with a port-tack boat, the starboard-tack boat breaks rule 
14 if contact occurs and there was still time for her to change course 
sufficiently to avoid the contact.  
 
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
CASE 7  
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant.  
CASE 12  
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 

Ein Wegerechtboot muss keine Ausweichmaßnahmen ergreifen bevor nicht 
klar ist, dass das andere Boot sich nicht freihält.  
CASE 88  
Ein Boot kann eine Berührung vermieden aber sich trotzdem nicht 
freigehalten haben. 
CASE 99  
Die Tatsache, dass ein Boot, das sich freihalten muss, außer Kontrolle ist, 
entlastet es nicht von einem Verstoß gegen eine Regel von Teil 2. Wenn ein 
Boot mit Wegerecht durch Regel 14 verpflichtet wird, "Eine Berührung zu 
vermeiden, wenn dies vernünftigerweise möglich ist" und seine einzige 
Möglichkeit, dies zu tun in einer Chaos-Halse(engl. crash-gybe) besteht, so 
ist es kein Verstoß von Regel 14, wenn es diese Chaos-Halse nicht 
durchführt. Wenn ein Boot aufgibt, wie dies in Regel 44.1(b) gefordert ist, 
egal ob dies freiwillig oder notwendigerweise geschah, kann es nicht 
darüber hinaus bestraft werden. 
CASE 105  
Wenn zwei Boote auf entgegengesetztem Schlag vor dem Wind fahren, 
darf das Boot auf Steuerbordschlag den Kurs ändern, wenn es dem Boot 
auf Backbordschlag Raum zum Freihalten gibt. 
CASE 123  
Wenn es für einen kompetenten, nicht notwendigerweise als Experte 
ausgewiesenen Segler am Ruder eines Bootes auf Steuerbordschlag klar 
wird, dass ein erhebliches Risiko für eine Berührung mit einem Boot auf 
Backbordschlag besteht, verstößt das Boot auf Steuerbordschlag gegen 
Regel 14, wenn es zur Berührung kommt und Zeit für es gewesen ist den 
Kurs genügend zu ändern um die Berührung zu vermeiden.  
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
CASE 12  
Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 



18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the 
zone.  
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
sailing a course higher than the windǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 14  
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses.  
CASE 24  
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 
other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15.  
CASE 25  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear.  
 
CASE 41  
A discussion of how rule 19.2(b) and the definitions Obstruction and 
Clear Astern and Clear Ahead; Overlap apply when two overlapped 
boats on the same tack overtake and pass to leeward of a boat 
ahead on the same tack. There is no obligation to hail for room at an 
obstruction, but it is prudent to do so.  
CASE 46  
A leeward boat is entitled to luff to her proper course, even when 
she has established a leeward overlap from clear astern and within 
two of her hull lengths of the windward boat.  
CASE 51  
A protest committee must exonerate boats when, as a result of 
ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ ǊǳƭŜΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ŀƭƭ ŎƻƳǇŜƭƭŜŘ ǘƻ ōǊŜŀƪ ŀ 
rule.  

Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht. 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 24  
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 
andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
 
CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten.  
CASE 41  
Eine Diskussion darüber, wie Regel 19.2(b) und die Definitionen Klar 
Achteraus, Klar Voraus; Überlappen und Hindernis gelten, wenn zwei 
überlappende Boote auf gleichem Schlag ein Boot auf dem selben Schlag in 
Leeüberholen. Es gibt keine Verpflichtung zum Zuruf um Raum an einem 
Hindernis, aber es ist klug einen solchen Zuruf zu machen.  
CASE 46  
Ein Leeboot darf bis zu seinem richtigen Kurs luven, auch wenn es die 
Überlappung in Lee von klar achteraus innerhalb eines Abstands von zwei 
seiner Rumpflängen hergestellt hat. 
CASE 51  
Das Protestkomitee muss Boote entlasten, wenn sie durch die 
Regelverletzung eines anderen Bootes gezwungen wurden, eine Regel zu 
verletzen.  



CASE 53  
A boat clear ahead need not take any action to keep clear before 
being overlapped to leeward from clear astern.  
CASE 73  
When, by delƛōŜǊŀǘŜ ŀŎǘƛƻƴΣ [Ωǎ ŎǊŜǿ ǊŜŀŎƘŜǎ ƻǳǘ ŀƴŘ ǘƻǳŎƘŜǎ ²Σ 
which action could have no other intention than to cause W to 
break rule 11, then L breaks rule 2.  
CASE 74  
There is no rule that dictates how the helmsman or crew of a 
leeward boat must sit. Contact with a windward boat does not 
ōǊŜŀƪ ǊǳƭŜ н ǳƴƭŜǎǎ ǘƘŜ ƘŜƭƳǎƳŀƴΩǎ ƻǊ ŎǊŜǿΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƛǎ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜƭȅ 
misused.  
CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated under rule 43.1(b) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
 
Rule 12, On the Same Tack, Not Overlapped  
CASE 2  
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone.  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13. A boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 24  
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 
other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15.  
CASE 41  
A discussion of how rule 19.2(b) and the definitions Obstruction and 

CASE 53  
Ein klar voraus liegendes Boot muss nichts tun um sich frei zu halten, bevor 
nicht eine Lee-Überlappung durch das Boot klar achteraus hergestellt ist. 
CASE 73  
Wenn die Mannschaft von L absichtlich W berührt, nur damit W gegen 
Regel 11 verstößt, verletzt sie Regel 2. 
 
CASE 74  
Es gibt keine Regel, die vorschreibt, wie der Steuermann oder Vorschoter 
eines Leebootes sitzen muss. Eine Berührung mit dem Luvboot bedeutet 
keine Verletzung von Regel 2, sofern nicht die Position des Steuermannes 
oder Vorschoters absichtlich missbraucht wird. 
CASE 146 
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
 
Regel 12 Auf gleichem Schlag, ohne Überlappung 
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  
 
CASE 15  
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 24  
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 
andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
 
CASE 41  
Eine Diskussion darüber, wie Regel 19.2(b) und die Definitionen Klar 



Clear Astern and Clear Ahead; Overlap apply when two overlapped 
boats on the same tack overtake and pass to leeward of a boat 
ahead on the same tack. There is no obligation to hail for room at an 
obstruction, but it is prudent to do so.  
CASE 77  
/ƻƴǘŀŎǘ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀǊƪ ōȅ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜǎ ǘƻǳŎƘƛƴƎ ƛǘΦ 
A boat obligated to keep clear does not break a rule when touched 
by a right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƳƻǾŜǎ ǳƴŜȄǇŜŎǘŜŘƭȅ ƻǳǘ ƻŦ 
normal position.  
CASE 91  
! ōƻŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ Ƴǳǎǘ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ 
equipment out of its normal position when the equipment has been 
out of its normal position long enough for the equipment to have 
been seen and avoided.  
Rule 13, While Tacking  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13. A boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 17  
A boat is no longer subject to rule 13 when she is on a close-hauled 
course, regardless of her movement through the water or the 
sheeting of her sails.  
CASE 27  
A boat is not required to anticipate that another boat will break a 
rule. When a boat acquires right of way as a result of her own 
actions, the other boat is entitled to room to keep clear.  
 
Section B ς General Limitations  
Rule 14, Avoiding Contact  
CASE 2  
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone.  

Achteraus, Klar Voraus; Überlappen und Hindernis gelten, wenn zwei 
überlappende Boote auf gleichem Schlag ein Boot auf dem selben Schlag in 
Leeüberholen. Es gibt keine Verpflichtung zum Zuruf um Raum an einem 
Hindernis, aber es ist klug einen solchen Zuruf zu machen.  
CASE 77  
Berührt die Ausrüstung eines Boots eine Bahnmarke, so bedeutet dies eine 
Berührung. Wird ein ausweichpflichtiges Boot von der außerhalb ihrer 
normalen Lage befindlichen Ausrüstung eines Wegerechtboots nicht 
voraussehbar berührt, während es sich freihält, so verletzt es keine Regel.  
CASE 91  
Ein Boot, das verpflichtet ist sich freizuhalten, muss sich auch von der 
Ausrüstung eines anderen Bootes freihalten, die sich nicht in seiner 
normalen Lage befindet, wenn diese Ausrüstung so lange genug außerhalb 
ihrer normalen Lage ist, dass man dies sehen konnte. 
Regel 13 Während der Wende 
CASE 15  
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 17  
Ein Boot unterliegt nicht mehr Regel 13, wenn es wieder einen Am-Wind-
Kurs eingenommen hat und zwar unabhängig von seiner Fahrt durchs 
Wasser und seiner Schotstellung.  
CASE 27  
Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der Regelverletzung eines 
anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot Wegerecht auf Grund seines 
eigenen Handelns, so hat das andere Boot Anspruch auf Raum zum 
Freihalten. 
Abschnitt B ς Allgemeine Einschränkungen  
Regel 14 Berührung vermeiden 
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  
 



CASE 7  
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant.  
CASE 11  
When boats are overlapped at an obstruction, including an 
obstruction that is a right-of-way boat, the outside boat must give 
the inside boat room to pass between her and the obstruction.  
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
ǎŀƛƭƛƴƎ ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 14  
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses.  
 
CASE 23  
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that 
passes between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires 
both port-tack boats to keep clear.  
 
CASE 25  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear.  
 
CASE 26  
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear 
that the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way 
boat could then have avoided the collision and the collision resulted 
in damage, she must be penalized for breaking rule 14.  

CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
 
CASE 11  
Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 23  
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten. 
CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten.  
CASE 26  
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis klar 
ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 



 
CASE 27  
A boat is not required to anticipate that another boat will break a 
rule. When a boat acquires right of way as a result of her own 
actions, the other boat is entitled to room to keep clear.  
 
CASE 30  
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with 
the boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was 
applicable before the collision occurred. A boat that loses right of 
way by unintentionally changing tack is nevertheless required to 
keep clear.  
CASE 43  
A close-hauled port-tack boat that is sailing parallel and close to an 
obstruction must keep clear of a boat that has completed her tack 
to starboard and is approaching on a collision course.  
CASE 49 
When two protests arise from the same incident, or from very closely 
connected incidents, they should be heard together in the presence 
of representatives of all the boats involved. 
CASE 50  
When a protest committee finds that in a port-starboard incident S 
did not change course and that there was not a genuine and 
reasonable apprehension of collision on the part of S, it should 
dismiss her protest. When the committee finds that S did change 
course and that there was reasonable doubt that P could have 
crossed ahead of S if S had not changed course, then P should be 
disqualified.  
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
CASE 77  

bestraft werden. 
CASE 27  
Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der Regelverletzung eines 
anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot Wegerecht auf Grund seines 
eigenen Handelns, so hat das andere Boot Anspruch auf Raum zum 
Freihalten. 
CASE 30  
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, die 
vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig 
CASE 43  
Ein auf Backbordschlag dicht längs eines Hindernisses Am-Wind segelndes 
Boot muss sich von einem Boot freihalten, das eine Wende auf 
Steuerbordschlag vollendet hat und sich auf einem Kollisionskurs nähert.  
CASE 50  
Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende Vorfälle, so 
empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten Booten 
anzuhören. 

CASE 50  
Stellt das Protestkomitee fest, dass bei einem Backbord-Steuerbord-Vorfall 
S seinen Kurs nicht geändert hat und keine echten oder glaubhaften 
Befürchtungen für eine Kollision für S vorlagen, so sollte es einen Protest 
von S zurückweisen. Wenn das Protestkomitee überzeugt ist, dass S den 
Kurs geändert hat und dass begründete Zweifel daran bestehen, dass P frei 
vor S passiert wäre, falls S den Kurs nicht geändert hätte, dann sollte es P 
disqualifizieren. 
CASE 75  
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot auf 
Steuerborschlag, das seinen Kurs ändert, verstößt nicht gegen Regel 16.1, 
wenn es dem Boot auf Backbordschlag angemessenen Raum zum frei 
halten gibt und das Boot auf Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
CASE 77  
Berührt die Ausrüstung eines Boots eine Bahnmarke, so bedeutet dies eine 



/ƻƴǘŀŎǘ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀǊƪ ōȅ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ Ŏƻnstitutes touching it. 
A boat obligated to keep clear does not break a rule when touched 
by a right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƳƻǾŜǎ ǳƴŜȄǇŜŎǘŜŘƭȅ ƻǳǘ ƻŦ 
normal position.  
CASE 81  
When a boat entitled to mark-room under rule 18.2(b) passes head 
to wind, rule 18.2(b) ceases to apply and she must comply with the 
applicable rule of Section A.  
CASE 87  
A right-of-way boat need not act to avoid contact until it is clear that 
the other boat is not keeping clear. 
CASE 88  
A boat may avoid contact and yet fail to keep clear.  
 
CASE 91  
! ōƻŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ Ƴǳǎǘ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ 
equipment out of its normal position when the equipment has been 
out of its normal position long enough for the equipment to have 
been seen and avoided.  
CASE 92  
When a right-of-way boat changes course, the keep-clear boat is 
required to act only in response to what the right-of-way boat is 
doing at the time, not what the right-of-way boat might do 
subsequently.  
CASE 99  
The fact that a boat required to keep clear is out of control does not 
entitle her to exoneration for breaking a rule of Part 2. When a 
right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƻōƭƛƎŜŘ ōȅ ǊǳƭŜ мп ǘƻ ΨŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘ Φ Φ Φ ƛŦ 
ǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻƴƭȅ ǿŀȅ ǘƻ Řƻ ǎƻ ƛǎ ǘƻ ŎǊŀǎƘ-gybe, she 
does not break the rule if she does not crash-ƎȅōŜΦ ²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ 
penalty under rule 44.1(b) is to retire, and she does so (whether 
because of choice or necessity), she cannot then be disqualified.  
 
 
CASE 105  
When two boats are running on opposite tacks, the starboard-tack 

Berührung. Wird ein ausweichpflichtiges Boot von der außerhalb ihrer 
normalen Lage befindlichen Ausrüstung eines Wegerechtboots nicht 
voraussehbar berührt, während es sich freihält, so verletzt es keine Regel.  
 
CASE 81  
Wenn ein Boot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) 
durch den Wind geht, hört Regel 18.2(b) auf zu gelten und es muss den 
geltenden Regeln von Abschnitt A entsprechen.  
CASE 87  
Ein Wegerechtboot muss keine Ausweichmaßnahmen ergreifen bevor nicht klar 
ist, dass das andere Boot sich nicht freihält. 
CASE 88  
Ein Boot kann eine Berührung vermieden aber sich trotzdem nicht 
freigehalten haben. 
CASE 91  
Ein Boot, das verpflichtet ist sich freizuhalten, muss sich auch von der 
Ausrüstung eines anderen Bootes freihalten, die sich nicht in seiner 
normalen Lage befindet, wenn diese Ausrüstung so lange genug außerhalb 
ihrer normalen Lage ist, dass man dies sehen konnte. 
CASE 92  
Ändert ein Wegerechtboot den Kurs, ist das ausweichpflichtige Boot nur 
verpflichtet, auf das zu reagieren, was das Wegerechtboot im Moment tut, 
aber nicht darauf, was das Wegerechtboot anschließend tun könnte. 
 
CASE 99  
Die Tatsache, dass ein Boot, das sich freihalten muss, außer Kontrolle ist, 
entlastet es nicht von einem Verstoß gegen eine Regel von Teil 2. Wenn ein 
Boot mit Wegerecht durch Regel 14 verpflichtet wird, "Eine Berührung zu 
vermeiden, wenn dies vernünftigerweise möglich ist" und seine einzige 
Möglichkeit, dies zu tun in einer Chaos-Halse(engl. crash-gybe) besteht, so 
ist es kein Verstoß von Regel 14, wenn es diese Chaos-Halse nicht 
durchführt. Wenn ein Boot aufgibt, wie dies in Regel 44.1(b) gefordert ist, 
egal ob dies freiwillig oder notwendigerweise geschah, kann es nicht 
darüber hinaus bestraft werden. 
CASE 105  
Wenn zwei Boote auf entgegengesetztem Schlag vor dem Wind fahren, 



boat may change course provided she gives the port-tack boat room 
to keep clear.  
CASE 107  
During the starting sequence, a boat that is not keeping a lookout 
may thereby fail to do everything reasonably possible to avoid 
contact. Hailing is one way that a boat Ƴŀȅ ΨŀŎǘ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘΩΦ 
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ ǊǳƭŜ ƻŦ tŀǊǘ н ŎŀǳǎŜǎ ǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜ ŀƴŘ 
she then retires, she has taken the applicable penalty and is not to 
be disqualified for that breach.  
 
CASE 123  
When it would be clear to a competent, but not expert, sailor at the 
helm of a starboard-tack boat that there is substantial risk of 
contact with a port-tack boat, the starboard-tack boat breaks rule 
14 if contact occurs and there was still time for her to change course 
sufficiently to avoid the contact.  
 
Rule 15, Acquiring Right of Way  
CASE 2  
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone.  
CASE 7  
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant.  
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
saiƭƛƴƎ ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 24  
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 

darf das Boot auf Steuerbordschlag den Kurs ändern, wenn es dem Boot 
auf Backbordschlag Raum zum Freihalten gibt. 
CASE 107  
Ein Boot, das während der Startphase nicht Ausschau hält, versäumt es 
dadurch eventuell alles vernünftigerweise Mögliche zu tun um eine 
Berührung zu vermeiden. Ein Zuruf ist eine mögliche Handlung, durch die 
ein Boot eine Berührung eventuell vermeiden kann. Wenn ein Boot, das 
gegen eine Regel von Teil 2 verstoßen hat und dabei ernsthafter Schaden 
entstand und dann aufgibt, dann hat es die angemessene Strafe 
angenommen und kann nicht mehr für den selben Vorfall bestraft werden. 
CASE 123  
Wenn es für einen kompetenten, nicht notwendigerweise als Experte 
ausgewiesenen Segler am Ruder eines Bootes auf Steuerbordschlag klar 
wird, dass ein erhebliches Risiko für eine Berührung mit einem Boot auf 
Backbordschlag besteht, verstößt das Boot auf Steuerbordschlag gegen 
Regel 14, wenn es zur Berührung kommt und Zeit für es gewesen ist den 
Kurs genügend zu ändern um die Berührung zu vermeiden.  
Regel 15 Wegerecht erlangen 
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  
 
CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 24  
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 



other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15.  
CASE 27  
A boat is not required to anticipate that another boat will break a 
rule. When a boat acquires right of way as a result of her own 
actions, the other boat is entitled to room to keep clear.  
 
CASE 53  
A boat clear ahead need not take any action to keep clear before 
being overlapped to leeward from clear astern.  
CASE 81  
When a boat entitled to mark-room under rule 18.2(b) passes head 
to wind, rule 18.2(b) ceases to apply and she must comply with the 
applicable rule of Section A.  
CASE 93  
If a boat luffs immediately after she becomes overlapped to leeward 
of another boat and there is no seamanlike action that would enable 
the other boat to keep clear, the boat that luffed breaks rules 15 and 
16.1. The other boat breaks rule 11, but is exonerated.  
 
CASE 105  
When two boats are running on opposite tacks, the starboard-tack 
boat may change course provided she gives the port-tack boat room 
to keep clear.  
CASE 117  
When three boats are on the same tack and two of them are 
overlapped and overtaking the third from clear astern, if the 
leeward boat astern becomes overlapped with the boat ahead, the 
boat ahead is no longer an obstruction, and rule 19.2(b) does not 
apply. There are no situations in which a row of boats sailing close 
to one another is a continuing obstruction.  
Rule 16.1, Changing Course  
CASE 6  
A starboard-tack boat that tacks after a port-tack boat has borne 
away to go astern of her does not necessarily break a rule.  

andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
 
CASE 27  
Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der Regelverletzung eines 
anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot Wegerecht auf Grund seines 
eigenen Handelns, so hat das andere Boot Anspruch auf Raum zum 
Freihalten. 
CASE 53  
Ein klar voraus liegendes Boot muss nichts tun um sich frei zu halten, bevor 
nicht eine Lee-Überlappung durch das Boot klar achteraus hergestellt ist. 
CASE 81  
Wenn ein Boot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) 
durch den Wind geht, hört Regel 18.2(b) auf zu gelten und es muss den 
geltenden Regeln von Abschnitt A entsprechen.  
CASE 93  
Wenn ein Boot plötzlich luvt, nachdem es eine Überlappung in Lee zu 
einem anderen Boot hergestellt hat und es gibt keine Möglichkeit für das 
andere Boot, sich in guter Seemannschaft frei zu halten, dann hat das 
luvende Boot gegen Regel 15 und 16.1 verstoßen. Das andere Boot hat 
gegen Regel 11 verstoßen, ist aber dafür entlastet.  
CASE 105  
Wenn zwei Boote auf entgegengesetztem Schlag vor dem Wind fahren, 
darf das Boot auf Steuerbordschlag den Kurs ändern, wenn es dem Boot 
auf Backbordschlag Raum zum Freihalten gibt. 
CASE 117  
Wenn drei Boote auf gleichem Schlag segeln und zwei davon überlappen 
und holen das dritte Boot von klar achteraus ein und das leeseitige der 
beiden Boote stellt zuerst eine Überlappung in Lee des Bootes voraus her, 
ist das Boot voraus nicht länger Hindernis und Regel 19.2(b) gilt nicht. Es 
gibt keine Situation, in der eine Reihe von dicht zusammen segelnden 
Booten als ausgedehntes Hindernis gilt.  
Regel 16.1 Kurs ändern 
CASE 6  
Wendet ein auf Steuerbordschlag segelndes Boot nachdem ein Boot auf 
Backbordschlag abgefallen ist, um hinter ihm zu passieren, begeht es nicht 



 
CASE 7  
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant.  
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
ǎŀƛƭƛƴƎ ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 14  
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses.  
 
CASE 25  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear.  
 
CASE 26  
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear 
that the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way 
boat could then have avoided the collision and the collision resulted 
in damage, she must be penalized for breaking rule 14.  
 
CASE 46  
A leeward boat is entitled to luff to her proper course, even when 
she has established a leeward overlap from clear astern and within 
two of her hull lengths of the windward boat.  
CASE 52  
Rule 16.1 does not restrict the course of a keep-clear boat. 
Manoeuvring to drive another boat away from the starting line does 

unbedingt einen Regelverstoß. 
CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten.  
CASE 26  
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis klar 
ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 
bestraft werden. 
CASE 46  
Ein Leeboot darf bis zu seinem richtigen Kurs luven, auch wenn es die 
Überlappung in Lee von klar achteraus innerhalb eines Abstands von zwei 
seiner Rumpflängen hergestellt hat. 
CASE 52  
Regel 16.1 schränkt den Kurs eines ausweichpflichtigen Bootes nicht ein. 
Ein Manöver, das ein anderes Boot von der Startlinie fernhält, muss nicht 



not necessarily break this rule.  
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
 
CASE 92  
When a right-of-way boat changes course, the keep-clear boat is 
required to act only in response to what the right-of-way boat is 
doing at the time, not what the right-of-way boat might do 
subsequently.  
CASE 93  
If a boat luffs immediately after she becomes overlapped to leeward 
of another boat and there is no seamanlike action that would enable 
the other boat to keep clear, the boat that luffed breaks rules 15 
and 16.1. The other boat breaks rule 11, but is exonerated.  
 
CASE 105  
When two boats are running on opposite tacks, the starboard-tack 
boat may change course provided she gives the port-tack boat room 
to keep clear.  
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to 
includes space for her to comply with her obligations under the 
rules of Part 2 and rule 31.  
CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated under rule 21(a) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
Rule 16.2, Changing Course  
CASE 6  
A starboard-tack boat that tacks after a port-tack boat has borne 

notwendigerweise gegen diese Regel verstoßen.  
CASE 75  
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot auf 
Steuerborschlag, das seinen Kurs ändert, verstößt nicht gegen Regel 16.1, 
wenn es dem Boot auf Backbordschlag angemessenen Raum zum frei 
halten gibt und das Boot auf Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
CASE 92  
Ändert ein Wegerechtboot den Kurs, ist das ausweichpflichtige Boot nur 
verpflichtet, auf das zu reagieren, was das Wegerechtboot im Moment tut, 
aber nicht darauf, was das Wegerechtboot anschließend tun könnte. 
 
CASE 93  
Wenn ein Boot plötzlich luvt, nachdem es eine Überlappung in Lee zu 
einem anderen Boot hergestellt hat und es gibt keine Möglichkeit für das 
andere Boot, sich in guter Seemannschaft frei zu halten, dann hat das 
luvende Boot gegen Regel 15 und 16.1 verstoßen. Das andere Boot hat 
gegen Regel 11 verstoßen, wird aber dafür nach Regel 64.1(a) entlastet.  
CASE 105  
Wenn zwei Boote auf entgegengesetztem Schlag vor dem Wind fahren, 
darf das Boot auf Steuerbordschlag den Kurs ändern, wenn es dem Boot 
auf Backbordschlag Raum zum Freihalten gibt. 
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 
Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln 
des Teils 2 oder Regel 31 nachzukommen.  
CASE 146 
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 21(a) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
 
Regel 16.2 Kurs ändern 
CASE 6  
Wendet ein auf Steuerbordschlag segelndes Boot nachdem ein Boot auf 



away to go astern of her does not necessarily break a rule.  
 
CASE 92  
When a right-of-way boat changes course, the keep-clear boat is 
required to act only in response to what the right-of-way boat is 
doing at the time, not what the right-of-way boat might do 
subsequently.  
CASE 132  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ Ψƻƴ ŀ ōŜŀǘ ǘƻ ǿƛƴŘǿŀǊŘΩΦ 
Rule 17, On the Same Tack; Proper Course  
CASE 7  
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant.  
CASE 13  
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
ǎŀƛƭƛƴƎ ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ  
CASE 14  
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses.  
CASE 46  
A leeward boat is entitled to luff to her proper course, even when 
she has established a leeward overlap from clear astern and within 
two of her hull lengths of the windward boat.  
CASE 134  
! ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ŀǘ ŀƴȅ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜǇŜƴŘǎ ƻƴ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ 
conditions. Some of those conditions are the wind strength and 
direction, the pattern of gusts and lulls in the wind, the waves, the 
currŜƴǘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ƻŦ ǘƘŜ ōƻŀǘΩǎ Ƙǳƭƭ ŀƴŘ 
equipment, including the sails she is using.  
 

Backbordschlag abgefallen ist, um hinter ihm zu passieren, begeht es nicht 
unbedingt einen Regelverstoß. 
CASE 92  
Ändert ein Wegerechtboot den Kurs, ist das ausweichpflichtige Boot nur 
verpflichtet, auf das zu reagieren, was das Wegerechtboot im Moment tut, 
aber nicht darauf, was das Wegerechtboot anschließend tun könnte. 
 
CASE 132  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŀǳŦ ŜƛƴŜǊ YǊŜǳȊ ƴŀŎƘ [ǳǾά. 
Regel 17 Auf gleichem Schlag; richtiger Kurs 
CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  
CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 46  
Ein Leeboot darf bis zu seinem richtigen Kurs luven, auch wenn es die 
Überlappung in Lee von klar achteraus innerhalb eines Abstands von zwei 
seiner Rumpflängen hergestellt hat. 
CASE 134  
Der richtige Kurs eines Bootes hängt zu jedem Zeitpunkt von den 
herrschenden Bedingungen ab. Einige dieser Bedingungen sind die 
Windstärke und Windrichtung, das Muster von Böen und flauen Stellen, die 
Wellen, der Strom und die physikalischen Charakteristika des 
Bootsrumpfes und der Ausrüstung, einschließlich der verwendeten Segel. 
 



Section C ς At Marks and Obstructions  
Präambel 
CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated under rule 43.1(b) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
 
Rule 18.1, Mark-Room: When Rule 18 Applies  
CASE 9  
When a starboard-tack boat chooses to sail past a windward mark, a 
port-tack boat must keep clear. There is no rule that requires a boat 
to sail a proper course.  
 
CASE 12  
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 
18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the 
zone.  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13. A boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 26  
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear 
that the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way 
boat could then have avoided the collision and the collision resulted 
in damage, she must be penalized for breaking rule 14.  
 
CASE 81  
When a boat entitled to mark-room under rule 18.2(b) passes head 
to wind, rule 18.2(b) ceases to apply and she must comply with the 
applicable rule of Section A.  
CASE 95  
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 

Abschnitt C ς An Bahnmarken und Hindernissen  
Vorwort 
CASE 146 
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
 
Regel 18.1 Bahnmarken-Raum: Geltungsbereich der Regel 
CASE 9  
Hat sich ein auf Steuerborschlag segelndes Boot entschlossen, an einer 
Luvbahnmarke vorbei zu segeln, so muss sich das auf Backborschlag 
segelnde Boot sich freihalten. Hier gibt es keine Regel, die ein Boot zwingt, 
seinen richtigen Kurs zu segeln.  
CASE 12  
Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 
Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht. 
CASE 15  
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 26  
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis klar 
ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 
bestraft werden. 
CASE 81 
Wenn ein Boot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) 
durch den Wind geht, hört Regel 18.2(b) auf zu gelten und es muss den 
geltenden Regeln von Abschnitt A entsprechen.  
CASE 95  
Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 



of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 
the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while  
sailing within the mark-room to which she is entitled, she is 
exonerated for her breach of rule 31.  
CASE 132  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ Ψƻƴ ŀ ōŜŀǘ ǘƻ ǿƛƴŘǿŀǊŘΩΦ  
Rule 18.2, Mark-Room: Giving Mark-Room  
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to 
includes space for her to comply with her obligations under the 
rules of Part 2 and rule 31.  
Rule 18.2(a), Mark-Room: Giving Mark-Room  
CASE 2  
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone.  
CASE 59  
When a boat comes abreast of a mark but is outside the zone, and 
when her change of course towards the mark results in a boat that 
is in the zone and that was previously clear astern becoming 
overlapped inside her, rule 18.2(a) requires her to give mark-room 
to that boat, whether or not her distance from the mark was caused 
by giving mark-room to other boats overlapped inside her.  
 
Rule 18.2(b), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 18.2(c), Mark-Room: Giving Mark-Room  
CASE 2  
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone.  

mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 
Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
CASE 132  
Interpretatiƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŀǳŦ ŜƛƴŜǊ YǊŜǳȊ ƴŀŎƘ [ǳǾά. 
Regel 18.2, Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben 
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 
Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln 
des Teils 2 oder Regel 31 nachzukommen.  
Regel 18.2 (a) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben 
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  
 
CASE 59  
Kommt ein Boot auf Höhe der Bahnmarke, ist es aber außerhalb der Zone 
und bewirkt eine Kursänderung zur Bahnmarke, dass ein in der Zone 
befindliches Boot, das zuvor klar achteraus war eine Innenüberlappung 
erreicht, muss es diesem Boot nach Regel 18.2(a) Bahnmarken-Raum 
geben und zwar unabhängig davon, ob der Abstand zur Bahnmarke darauf 
zurückzuführen ist, dass es anderen innen liegenden Booten Raum geben 
musste, oder nicht.  
Regel 18.2 (b) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben  
Regel 18.2 (c) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben  
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  
 



CASE 12  
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 
18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the 
zone.  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13. A boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 25  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear.  
 
CASE 59  
When a boat comes abreast of a mark but is outside the zone, and 
when her change of course towards the mark results in a boat that 
is in the zone and that was previously clear astern becoming 
overlapped inside her, rule 18.2(a) requires her to give mark-room 
to that boat, whether or not her distance from the mark was caused 
by giving mark-room to other boats overlapped inside her.  
 
CASE 63  
At a mark, when space is made available to a boat that is not 
entitled to it, she may, at her own risk, take advantage of the space.  
 
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
 
CASE 81  

CASE 12  
Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 
Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht. 
CASE 15  
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten.  
CASE 59  
Kommt ein Boot auf Höhe der Bahnmarke, ist es aber außerhalb der Zone 
und bewirkt eine Kursänderung zur Bahnmarke, dass ein in der Zone 
befindliches Boot, das zuvor klar achteraus war eine Innenüberlappung 
erreicht, muss es diesem Boot nach Regel 18.2(a) Bahnmarken-Raum 
geben und zwar unabhängig davon, ob der Abstand zur Bahnmarke darauf 
zurückzuführen ist, dass es anderen innen liegenden Booten Raum geben 
musste, oder nicht.  
CASE 63  
Wird an einer Bahnmarke Raum gelassen, dass ein Boot hindurch segeln 
kann, das keinen Anspruch auf Raum hat, so kann es diesen Raum auf 
eigenes Risiko zu seinem Vorteil nutzen. 
CASE 75  
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot mit auf 
Steuerbordschlag (Wind von Steuerbord), das seinen Kurs ändert, verstößt 
nicht gegen Regel 16.1, wenn es dem Boot auf Backbordschlag (Wind von 
Backbord) angemessenen Raum zum frei halten gibt und das auf 
Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
CASE 81  



When a boat entitled to mark-room under rule 18.2(b) passes head 
to wind, rule 18.2(b) ceases to apply and she must comply with the 
applicable rule of Section A.  
CASE 95  
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 
of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 
the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while sailing within the 
mark-room to which she is entitled, she is exonerated for her breach 
of rule 31.  
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to includes 
space for her to comply with her obligations under the rules of Part 2 
and rule 31. 
CASE 118  
In the definition Mark-wƻƻƳΣ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨǊƻƻƳ ǘƻ ǎŀƛƭ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩ 
means space to sail promptly in a seamanlike way to a position close 
to, and on the required side of, the mark.  
 
Rule 18.2(c)(2), Mark-Room: Giving Mark-Room  
CASE 63  
At a mark, when space is made available to a boat that is not 
entitled to it, she may, at her own risk, take advantage of the space.  
Rule 18.2(d), Mark-Room: Giving Mark-Room  
CASE 15  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with 
rule 13. A boat clear astern is entitled to hold her course and 
thereby prevent the other from tacking.  
CASE 81  
When a boat entitled to mark-room under rule 18.2(b) passes head 
to wind, rule 18.2(b) ceases to apply and she must comply with the 
applicable rule of Section A.  
Rule 18.3, Mark-Room: Tacking in the Zone  
CASE 93  

Wenn ein Boot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) 
durch den Wind geht, hört Regel 18.2(b) auf zu gelten und es muss den 
geltenden Regeln von Abschnitt A entsprechen.  
CASE 95 
Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 
mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 
Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 
Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln des Teils 
2 oder Regel 31 nachzukommen. 
CASE 118  
In der Definition Bahnmarken-wŀǳƳ ōŜŘŜǳǘŜǘ ŘŜǊ !ǳǎŘǊǳŎƪ αwŀǳƳ ǳƳ ȊǳǊ 
.ŀƘƴƳŀǊƪŜ Ȋǳ ǎŜƎŜƭƴά ŘŜƴ tlatz um unverzüglich in guter Seemannschaft 
zu einer Position in der Nähe und auf der vorgeschriebenen Seite zu segeln.  
 
Regel 18.2(c)(2), Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben  
CASE 63  
At a mark, when space is made available to a boat that is not entitled to it, 
she may, at her own risk, take advantage of the space. 
Regel 18.2(d), Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben  
CASE 15 
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  
CASE 81  
Wenn ein Boot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) 
durch den Wind geht, hört Regel 18.2(b) auf zu gelten und es muss den 
geltenden Regeln von Abschnitt A entsprechen.  
Regel 18.3, Bahnmarken-Raum: Wenden in der Zone  
CASE 93  
Wenn ein Boot plötzlich luvt, nachdem es eine Überlappung in Lee zu 



If a boat luffs immediately after she becomes overlapped to leeward 
of another boat and there is no seamanlike action that would enable 
the other boat to keep clear, the boat that luffed breaks rules 15 
and 16.1. The other boat breaks rule 11, but is exonerated.  
CASE 95  
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 
of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 
the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while sailing within the 
mark-room to which she is entitled, she is exonerated for her breach 
of rule 31.  
Rule 18.4, Mark-Room: Gybing  
CASE 75  
When rule 18 applies, the rules of Sections A and B apply as well. 
When an inside overlapped right-of-way boat must gybe at a mark, 
she is entitled to sail her proper course until she gybes. A starboard-
tack boat that changes course does not break rule 16.1 if she gives a 
port-tack boat adequate space to keep clear and the port-tack boat 
fails to take advantage of it promptly.  
 
Rule 19, Room to Pass an Obstruction  
CASE 23  
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that 
passes between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires 
both port-tack boats to keep clear.  
 
CASE 30  
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with 
the boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was 
applicable before the collision occurred. A boat that loses right of 
way by unintentionally changing tack is nevertheless required to 
keep clear.  
Rule 19.2, Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  

einem anderen Boot hergestellt hat und es gibt keine Möglichkeit für das 
andere Boot, sich in guter Seemannschaft frei zu halten, dann hat das 
luvende Boot gegen Regel 15 und 16.1 verstoßen. Das andere Boot hat 
gegen Regel 11 verstoßen, wird aber dafür nach Regel 64.1(a) entlastet.  
CASE 95  
Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 
mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 
Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
Regel 18.4, Bahnmarken-Raum: Halsen  
CASE 75  
Wenn Regel 18 gilt, gelten die Regel von Abschnitt A und B auch. Wenn ein 
innen überlappendes Boot mit Wegerecht an einer Bahnmarke halsen 
muss, darf es seinen richtigen Kurs segeln bis zur Halse. Ein Boot auf 
Steuerborschlag (Wind von Steuerbord), das seinen Kurs ändert, verstößt 
nicht gegen Regel 16.1, wenn es dem Boot auf Backbordschlag (Wind von 
Backbord) angemessenen Raum zum frei halten gibt und das Boot auf 
Backbordschlag diesen nicht sofort nutzt.  
Regel 19, Raum zum Passieren eines Hindernisses 
CASE 23  
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten. 
CASE 30  
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, die 
vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig.  
Regel 19.2 Raum zum Passieren eines Hindernisses 
CASE 3  



CASE 3  
A leeward port-tack boat, hailing for room to tack when faced with 
an oncoming starboard-tack boat, an obstruction, is not required to 
anticipate that the windward boat will fail to comply with her 
obligation to tack promptly or otherwise provide room.  
CASE 11  
When boats are overlapped at an obstruction, including an 
obstruction that is a right-of-way boat, the outside boat must give 
the inside boat room to pass between her and the obstruction.  
CASE 29  
A leeward boat is an obstruction to an overlapped windward boat 
and a third boat clear astern. The boat clear astern may sail 
between the two overlapped boats and be entitled to room from 
the windward boat to pass between her and the leeward boat, 
provided that the windward boat has been able to give that room 
from the time the overlap began.  
CASE 33  
When a boat approaching an obstruction hails for room to tack, but 
does so before the time when she needs to begin the process 
described in rule 20 to avoid the obstruction safely, she breaks rule 
20.1(a). However, even if the hail breaks rule 20.1(a), the hailed 
boat must respond. An inside overlapped boat is entitled to room 
between the outside boat and an obstruction under rule 19.2(b) 
even though she has tacked into the inside overlapping position.  
CASE 41  
A discussion of how rule 19.2(b) and the definitions Obstruction and 
Clear Astern and Clear Ahead; Overlap apply when two overlapped 
boats on the same tack overtake and pass to leeward of a boat 
ahead on the same tack. There is no obligation to hail for room at an 
obstruction, but it is prudent to do so.  
CASE 43  
A close-hauled port-tack boat that is sailing parallel and close to an 
obstruction must keep clear of a boat that has completed her tack 
to starboard and is approaching on a collision course.  
CASE 49  
When two protests arise from the same incident, or from very 

Ein auf Backbordschlag segelndes Lee-Boot, das Raum zum Wenden wegen 
eines auf Steuerbordschlag kommenden Boot, das ein Hindernis ist, 
verlangt, ist nicht verpflichtet vorauszuahnen, dass das Luv-Boot seiner 
Verpflichtung sofort zu wenden oder anderweitig Raum zu gewähren nicht 
nachkommt. 
CASE 11  
Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren 
CASE 29  
Ein Leeboot ist Hindernis für ein überlappendes Luvboot und ein drittes 
Boot klar achteraus. Das klar achteraus liegende Boot darf zwischen die 
zwei überlappenden Boote hineinfahren und hat Anspruch auf Raum vom 
Luvboot um zwischen ihm und dem Leeboot zu passieren, vorausgesetzt 
das Luvboot ist ab dem Zeitpunkt der Herstellung der Überlappung dazu in 
der Lage.  
CASE 33  
Ein Boot das einen Zuruf um Raum zum Wenden macht bevor dies aus 
Sicherheitsgründen notwendig ist, hat Anspruch diesen Raum nach Regel 
20.1(b) zu bekommen, begeht aber durch diesen Zuruf einen Verstoß 
gegen Regel 20.3. Ein innen überlappendes Boot hat Anspruch auf Raum 
nach Regel 19.2(b) um in Lee an einem Hindernis zu passieren, auch dann 
wenn sie die Innenüberlappung durch eine Wende erreicht hat.  
 
CASE 41  
Eine Diskussion darüber, wie Regel 19.2(b) und die Definitionen Klar 
Achteraus, Klar Voraus; Überlappen und Hindernis gelten, wenn zwei 
überlappende Boote auf gleichem Schlag ein Boot auf dem selben Schlag in 
Leeüberholen. Es gibt keine Verpflichtung zum Zuruf um Raum an einem 
Hindernis, aber es ist klug einen solchen Zuruf zu machen.  
CASE 43  
Ein auf Backbordschlag dicht längs eines Hindernisses Am-Wind segelndes 
Boot muss sich von einem Boot freihalten, das eine Wende auf 
Steuerbordschlag vollendet hat und sich auf einem Kollisionskurs nähert.  
CASE 49  
Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende Vorfälle, 



closely connected incidents, they should be heard together in the 
presence of representatives of all the boats involved.  
CASE 117  
When three boats are on the same tack and two of them are 
overlapped and overtaking the third from clear astern, if the 
leeward boat astern becomes overlapped with the boat ahead, the 
boat ahead is no longer an obstruction, and rule 19.2(b) does not 
apply. There are no situations in which a row of boats sailing close 
to one another is a continuing obstruction.  
CASE 124  
At any point in time while two boats are approaching an 
obstruction, the right-of-way boat at that moment may choose to 
pass the obstruction on either side provided that she can then 
comply with the applicable rules.  
CASE 125  
When an outside overlapped boat is required to give room to one or 
more inside boats to pass an obstruction, the space she gives must 
be sufficient to permit all the inside boats to comply with their 
obligations under the rules of Part 2.  
Rule 20, Room to Tack at an Obstruction  
CASE 3  
A leeward port-tack boat, hailing for room to tack when faced with 
an oncoming starboard-tack boat, an obstruction, is not required to 
anticipate that the windward boat will fail to comply with her 
obligation to tack promptly or otherwise provide room.  
 
CASE 10  
If a boat hails for room to tack when she is neither approaching an 
obstruction nor sailing close-hauled or above, she breaks rule 20.1. 
The hailed boat is required to respond even if the hail breaks rule 
20.1.  
CASE 11  
When boats are overlapped at an obstruction, including an 
obstruction that is a right-of-way boat, the outside boat must give 
the inside boat room to pass between her and the obstruction.  
CASE 33  

so empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten 
Booten anzuhören. 
CASE 117  
Wenn drei Boote mit auf gleichem Schlag segeln und zwei davon 
überlappen und holen das dritte Boot von klar achteraus ein und das 
leeseitige der beiden Boote stellt zuerst eine Überlappung in Lee des 
Bootes voraus her, ist das Boot voraus nicht länger Hindernis und Regel 
19.2(b) gilt nicht. Es gibt keine Situation, in der eine Reihe von dicht 
zusammen segelnden Booten als ausgedehntes Hindernis gilt.  
CASE 124  
Zu jedem Zeitpunkt hat das Wegerechtboot von zwei Booten, die sich 
einem Hindernis nähern die Wahl, an welcher Seite es das Hindernis 
passieren will, vorausgesetzt es kann den geltenden Regeln genügen.  
 
CASE 125  
Wenn ein außen überlappendes Boot verpflichtet ist Raum für ein oder 
mehr innen liegende Boote zu geben um ein Hindernis zu passieren, muss 
der gegebene Raum ausreichend sein um allen innen liegenden Booten zu 
erlauben, ihren Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 nachzukommen. 
Regel 20 Raum zum Wenden an einem Hindernis 
CASE 3  
Ein auf Backbordschlag segelndes Lee-Boot, das Raum zum Wenden wegen 
eines auf Steuerbordschlag kommenden Boot, das ein Hindernis ist, 
verlangt, ist nicht verpflichtet vorauszuahnen, dass das Luv-Boot seiner 
Verpflichtung sofort zu wenden oder anderweitig Raum zu gewähren nicht 
nachkommt. 
CASE 10 
Wenn ein Boot für Raum zum Wenden ruft, wenn es sich weder einem 
Hindernis näher noch Am-Wind oder höher segelt, verstößt es gegen Regel 
20.1. Das angerufene Boot muss reagieren, selbst dann, wenn der Zuruf 
gegen Regel 20.1 verstößt. 
CASE 11 
Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren 
CASE 33  



When a boat approaching an obstruction hails for room to tack, but 
does so before the time when she needs to begin the process 
described in rule 20 to avoid the obstruction safely, she breaks rule 
20.1(a). However, even if the hail breaks rule 20.1(a), the hailed 
boat must respond. An inside overlapped boat is entitled to room 
between the outside boat and an obstruction under rule 19.2(b) 
even though she has tacked into the inside overlapping position.  
CASE 35  
When a boat is hailed for room to tack at an obstruction and replies 
Ψ¸ƻǳ ǘŀŎƪΩΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƘŀƛƭƛƴƎ ōƻŀǘ ƛǎ ǘƘŜƴ ŀōƭŜ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀƴŘ ŀǾƻƛŘ ǘƘŜ 
hailed boat in a seamanlike way, the hailed boat has complied with 
rule 20.2(c).  
CASE 54  
A boat is entitled to hail for room to tack at the time when she 
needs to begin the process described in rule 20 to avoid the 
obstruction safely. A boat that hails must give the hailed boat 
sufficient time to respond before tacking herself. The hail must 
ŎƭŜŀǊƭȅ ŎƻƴǾŜȅ ǘƘŜ ƘŀƛƭƛƴƎ ōƻŀǘΩǎ ƴŜŜŘ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀƴŘ ōŜ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘƭȅ 
loud to be heard in the prevailing conditions. If the hailed boat does 
not respond, the hailing boat can repeat her hail if time permits, or 
avoid the obstruction and protest.  
 
CASE 101  
When a boat with right of way is required to give another boat room 
for a manoeuvre, right of way does not transfer to the boat entitled 
to room. When, in reply to her call for room to tack when 
apǇǊƻŀŎƘƛƴƎ ŀƴ ƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ŀ ōƻŀǘ ƛǎ ƘŀƛƭŜŘ Ψ¸ƻǳ ǘŀŎƪΩΣ ŀƴŘ ǿƘŜƴ 
she does so and is then able to tack again to keep clear in a 
seamanlike way, the other boat has given the room required.  
 
CASE 113  
An explanation of the application of rule 20 when three boats sailing 
close-hauled on the same tack are approaching an obstruction and 
the leeward-most boat hails for room to tack, but cannot tack unless 
both boats to windward of her tack.  
Section D ς Other Rules  

Ein Boot das einen Zuruf um Raum zum Wenden macht bevor dies aus 
Sicherheitsgründen notwendig ist, hat Anspruch diesen Raum nach Regel 
20.1(b) zu bekommen, begeht aber durch diesen Zuruf einen Verstoß 
gegen Regel 20.3. Ein innen überlappendes Boot hat Anspruch auf Raum 
nach Regel 19.2(b) um in Lee an einem Hindernis zu passieren, auch dann 
wenn sie die Innenüberlappung durch eine Wende erreicht hat.  
 
CASE 35  
Wenn ein Boot angerufen wurde, Raum zum Wenden zu geben, und 
antwortet "Wenden Sie!" und das rufende Boot ist dann in der Lage zu 
wenden und dem angerufenen Boot auszuweichen, hat das angerufene 
Boot seine Verpflichtung von Regel 20.2(c) erfüllt.  
CASE 54 
Ein Boot darf zu dem Zeitpunkt Raum zum Wenden verlangen, an dem es 
notwendig ist, den in Regel 20 beschriebenen Prozess einzuleiten um dem 
Hindernis sicher auszuweichen. Ein rufendes Boot muss dem angerufenen 
Boot ausreichend Zeit zum reagieren geben bevor es selbst wendet. Der 
Zuruf muss klar die Notwendigkeit einer Wende des rufenden Bootes 
übermitteln und laut genug sein um bei den herrschenden Bedingungen 
gehört zu werden. Wenn das angerufene Boot nicht reagiert, kann das 
rufende Boot den Zuruf wiederholen, wenn dazu Zeit ist oder dem 
Hindernis ausweichen und protestieren. 
CASE 101  
Wenn ein Wegerechtboot einem anderen Boot Raum für ein Manöver 
geben muss, wechselt das Wegerecht nicht zu dem Boot mit Anspruch auf 
Raum. Wenn in Erwiderung eines Rufes "Raum zum Wenden" bei 
Annäherung an ein Hindernis das angerufene Boot antwortet "Wenden 
Sie" und wenn dann das rufende Boot wendet und danach in der Lage ist, 
erneut zu wenden und sich in guter Seemannschaft freizuhalten, dann hat 
das angerufene Boot den erforderlichen Raum gegeben.  
CASE 113  
Eine Erläuterung der Anwendung von Regel 20, wenn drei Boote Am-Wind 
sich auf Steuerbordschlag einem Hindernis nähern und das am weitesten in 
Lee befindliche Boot ruft um Raum zum Wenden, kann aber wegen der 
beiden Boote in Luv nicht wenden.  
Abschnitt D-Andere Regeln 



Rule 22, Capsized, Anchored or Aground; Rescuing  
CASE 5  
A boat that is anchored during a race is still racing. A boat does not 
break rule 42.1 or rule 45 if, while pulling in her anchor line to 
recover the anchor, she returns to her position at the time the 
anchor was lowered. However, if pulling in the anchor line clearly 
propels her to a different position, she breaks those rules.  
 
Rule 23.2, Interfering with Another Boat  
CASE 49  
When two protests arise from the same incident, or from very closely 
connected incidents, they should be heard together in the presence 
of representatives of all the boats involved. 
CASE 126  
For the purpose of determining whether rule 24.2 applies to an 
incident, a boat is sailing on the leg which is consistent with her 
course immediately before the incident and her reasons for sailing 
that course. 

Regel 22, Gekentert, geankert oder auf Grund gelaufen. Hilfe leistend 
CASE 5  
Ein Boot, das während der Wettfahrt ankert, ist weiterhin in der Wettfahrt. 
Ein Boot verstößt nicht gegen Regel 42.1 oder Regel 45, während es beim 
Hochziehen der Ankerleine um den Anker aufzunehmen zu der Position 
zurückkehrt an der es den Anker niedergelassen hat. Wenn es jedoch beim 
Ziehen der Ankerleine das Boot klar in eine andere Position beschleunigt, 
verstößt es gegen diese Regeln. 
Regel 23.2, Behinderung anderer Boote  
CASE 49 Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende 
Vorfälle, so empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten 
Booten anzuhören. 

 
CASE 126  
Um zu entscheiden, ob Regel 24.2 für einen Vorfall gilt, segelt ein Boot auf 
dem Bahnschenkel, der in Übereinstimmung mit seinem Kurs direkt vor 
dem Vorfall ist und den Gründen, warum es diesen Kurs segelt. 
 

PART 3 ς CONDUCT OF A RACE  
Rule 26, Starting Races  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
Rule 28, Sailing the Race  
CASE 112  
A boat that makes, and does not correct, an error in sailing the 
course does not break rule 28 until she finishes. If a boat makes such 
an error, a second boat may notify the first that she intends to 
protest before the first boat finishes, or at the first reasonable 
opportunity after the first boat finishes.  
Rule 28.1, Sailing the Race  
CASE 28  

Teil 3 ς Durchführung einer Wettfahrt  
Regel 26, Starten einer Wettfahrt  
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
Regel 28 Absegeln der Bahn 
CASE 112  
Wenn ein Boot beim Absegeln der Bahn einen Fehler macht, kann ein 
zweites Boot das erste Boot von der Protestabsicht informieren, wenn das 
Boot den Fehler gemacht hat oder nach der ersten zumutbaren 
Gelegenheit nach Zieldurchgang des ersten Bootes oder irgendwann 
dazwischen.  
Regel 28.1 Absegeln der Bahn 
CASE 28  



If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31.  
CASE 58  
If a buoy or other object specified in the sailing instructions as a 
finishing-line limit mark is on the post-finish side of the finishing 
line, a boat may leave it on either side.  
CASE 90  
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ ǎǘǊƛƴƎ ǇŀǎǎŜǎ ŀ ƳŀǊƪ ƻƴ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǎƛŘŜΣ ǎƘŜ ŘƻŜǎ 
not break rule 28.2 if her string, when drawn taut, also passes that 
mark on the non-required side.  
 
CASE 106  
When the string ǊŜǇǊŜǎŜƴǘƛƴƎ ŀ ōƻŀǘΩǎ ǘǊŀŎƪ ƭƛŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜŘ 
sides of finishing marks or gate marks, it is not relevant that, when 
drawn taut, it also passes one of those marks on the non-required 
side.  
CASE 108  
When taking a penalty after touching a mark, a boat need not 
complete a full 360° turn, and she may take her penalty while 
simultaneously rounding the mark. Her turn to round the mark will 
serve as her penalty if it includes a tack and a gybe, if it is carried out 
promptly after she is no longer touching the mark and is well clear 
of other boats, and when no question of advantage arises.  
 
CASE 112  
A boat that makes, and does not correct, an error in sailing the 
course does not break rule 28 until she finishes. If a boat makes such 
an error, a second boat may notify the first that she intends to 
protest before the first boat finishes, or at the first reasonable 
opportunity after the first boat finishes.  
CASE 128  
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 

Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach Regel 
28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu werten.  Wenn 
es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es durchs Ziel geht muss 
es mit den Punkten gewertet werden, die seiner Zielplatzierung entsprechen und 
kann gegen das Boot wegen Verstoß gegen Regel 31 protestieren. 

CASE 58  
Wenn eine Boje oder ein anderer Gegenstand in den Segelanweisungen als 
innere Zielbegrenzung definiert ist sich aber auf der Nach-Ziel-Seite der 
Ziellinie befindet, darf ein Boot es auf beliebiger Seite lassen.  
CASE 90  
Wenn die Schnur, die die Spur eines Bootes markiert, eine Bahnmarke an 
der vorgeschriebenen Seite passiert, verstößt es nicht gegen Regel 28.2, 
wenn beim Strammziehen die Schnur auch diese Bahnmarke auch auf der 
nicht vorgeschriebenen Seite passiert. 
CASE 106  
Wenn die Schnur die die Spur des Bootes repräsentiert eines Boote auf den 
vorgeschriebenen Seiten der Zielbahnmarken oder Torbahnmarken liegt, 
ist es ohne Belang, wenn sie straff gezogen ebenso eine dieser 
Bahnmarken auf der nicht vorgeschriebenen Seite passiert. 

CASE 108  
Wenn sich ein Boot nach Berührung einer Bahnmarke entlastet, muss es 
keine vollständige 360°-Drehung ausführen und es kann die Strafdrehung 
und das Runden der Bahnmarke gleichzeitig machen. Das Runden der 
Bahnmarke kann als Entlastungsdrehung gewertet werden, wenn es eine 
Wende und Halse beinhaltet und wenn es unverzüglich nach dem 
Freikommen von der Bahnmarke und anderen Booten erfolgt und wenn 
sich die Frage, ob dadurch ein Vorteil entstand, nicht stellt.  
CASE 112  
Wenn ein Boot beim Absegeln der Bahn einen Fehler macht, kann ein 
zweites Boot das erste Boot von der Protestabsicht informieren, wenn das 
Boot den Fehler gemacht hat oder nach der ersten zumutbaren 
Gelegenheit nach Zieldurchgang des ersten Bootes oder irgendwann 
dazwischen.  
CASE 128  
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach 
Regel 28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu 
werten.  Wenn es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es 



score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31.  
CASE 129  
When the course is shortened at a rounding mark, the mark 
becomes a finishing mark. Rule 32.2(a) permits the race committee 
to position the vessel displaying flag S at either end of the finishing 
line. A boat must cross the line in accordance with the definition 
Finish, even if in so doing she leaves that mark on the side opposite 
the side on which she would have been required to leave it if the 
course had not been shortened.  
CASE145 
! ōƻŀǘΩǎ ǎǘǊƛƴƎΣ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ {ŀƛƭ ǘƘŜ /ƻǳǊǎŜΣ ǿƘŜƴ 
drawn taut, is to lie in navigable water only. 
 
Rule 29.1, Recalls: Individual Recall  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
CASE 79  
When a boat has no reason to know that she crossed the starting 
line early and the race committee fails to promptlȅ ǎƛƎƴŀƭ ΨLƴŘƛǾƛŘǳŀƭ 
ǊŜŎŀƭƭΩ ŀƴŘ ǎŎƻǊŜǎ ƘŜǊ h/{Σ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀƴ ŜǊǊƻǊ ǘƘŀǘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ ǿƻǊǎŜƴǎ 
ǘƘŜ ōƻŀǘΩǎ ǎŎƻǊŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ƴƻ Ŧŀǳƭǘ ƻŦ ƘŜǊ ƻǿƴΣ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ŜƴǘƛǘƭŜǎ 
her to redress.  
CASE 136  
In finding facts, a protest committee will be governed by the weight 
of evidence. In general, a race committee member sighting the 
starting line is better placed than any competing boat to decide 
whether a boat was over the line at the starting signal and, if so, 
whether she returned and started correctly.  
Rule 30.2, Starting Penalties: Z Flag Rule  

durchs Ziel geht muss es mit den Punkten gewertet werden, die seiner 
Zielplatzierung entsprechen und kann gegen das Boot wegen Verstoß 
gegen Regel 31 protestieren. 
CASE 129  
Wenn die Bahn an einer zu rundenden Bahnmarke abgekürzt wird, wird 
diese Bahnmarke eine Ziel-Bahnmarke. Regel 32.2(a) erlaubt dem 
Wettfahrtkomitee das Fahrzeug, das Flagge S zeigt an beliebiger Seite der 
Ziellinie zu positionieren. Ein Boot muss die Ziellinie entsprechend der 
Definition Zieldurchgang überqueren, auch dann, wenn es dabei die 
Bahnmarke an der entgegengesetzten Seite lässt, wie sie es getan hätte, 
wenn die Bahn nicht abgekürzt worden wäre. 
CASE 145 
Die Schnur, die die Spur eines Bootes gemäß Definition Absegeln der Bahn 
darstellt, muss, nachdem sie straff gezogen ist, ausschließlich in 
schiffbarem Wasser liegen. 
Regel 29.1, Rückrufe: Einzelrückruf 
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
CASE 79  
Wenn ein Boot keinen Grund hat, seinen Frühstart zu erkennen, und wenn 
das Wettfahrtkomitee versäumt, das Rückrufsignal unverzüglich zu geben 
und das Boot als OCS wertet, so ist dies ein Fehler des Wettfahrtkomitee, 
der die Wertung des Bootes ohne dessen eigenes Verschulden wesentlich 
verschlechtert und es hat deshalb Anspruch auf Wiedergutmachung.  
CASE 136  
Bei der Feststellung der Sachverhalte wird ein Protestkomitee sich durch 
die Aussagekraft der Beweise lenken. Allgemein gilt, dass ein Mitglied des 
Wettfahrtkomitees, das die Startlinie beobachtet, besser positioniert ist als 
ein teilnehmendes Boot um zu entscheiden, ob ein Boot beim Startsignal 
über der Linie war und ob es zurückgekehrt ist und korrekt gestartet ist. 
Regel 30.2, Start Strafen: Z Flaggen Regel  



Rule 30.3, Starting Penalties: U Flag Rule  
Rule 30.4, Starting Penalties: Black Flag Rule  
CASE 65  
When a boat knows that she has broken the Black Flag rule, she is 
obliged to retire promptly. When she does not do so and then 
deliberately hinders another boat in the race, she commits a breach 
of sportsmanship and of rule 2, and her helmsman commits an act 
of misconduct.  
CASE 96  
When after a general recall a boat learns from seeing her sail 
number displayed that she has been disqualified by the race 
committee under the second sentence of rule 30.4 and believes the 
race committee has made a mistake, her only option is not to start, 
and then to seek redress. However, if the race committee does not 
display her sail number and she sails in the restarted race, she 
should be scored BFD, and not DNE.  
 
CASE 111  
If a boat breaks rule 30.2 or rule 30.4 during a starting sequence 
that results in a general recall, the race committee is required to 
penalize her even if the race had been postponed before that 
starting sequence or if, during a later starting sequence, a 
postponement was signalled before the starting signal.  
CASE 140  
How the rules apply when a boat is compelled to cross the starting 
line by another boat that was breaking a rule of Part 2.  
 
Rule 31, Touching a Mark  
CASE 77  
/ƻƴǘŀŎǘ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀǊƪ ōȅ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜǎ ǘƻǳŎƘƛƴƎ ƛǘΦ 
A boat obligated to keep clear does not break a rule when touched 
by a right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘΩǎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƳƻǾŜǎ ǳƴŜȄǇŜŎǘŜŘƭȅ ƻǳǘ ƻŦ 
normal position.  
CASE 108  
When taking a penalty after touching a mark, a boat need not 
complete a full 360° turn, and she may take her penalty while 

Regel 30.3, Start Strafen: U-Flaggen Regel  
Regel 30.4, Start Strafen: Schwarze Flaggen Regel  
CASE 65  
Ist sich ein Boot bewusst, dass es die Schwarze Flaggen Regel verletzt hat, 
so muss es unverzüglich aufgeben. Tut es dies nicht und behindert es dann 
bewusst ein anderes in der Wettfahrt befindliches Boot, so stellt dies grob 
unsportliches Verhalten dar und es verletzt Regel 2 und sein Steuermann 
begeht eine Handlung von Fehlverhalten. 
CASE 96  
Wenn ein Boot nach einem allgemeinen Rückruf sieht, dass seine 
Segelnummer ausgehängt wurde und es gemäß dem zweiten Satz von 
Regel 30.4 durch das Wettfahrtkomitee disqualifiziert wurde und es der 
Meinung ist, dass das Wettfahrtkomitee einen Fehler gemacht hat, besteht 
ihre einzige Möglichkeit darin, nicht zu starten und anschließend Antrag 
auf Wiedergutmachung einzureichen. Wenn das Wettfahrtkomitee jedoch 
seine Nummer nicht anzeigt und es beim Wiederholungsstart mitsegelt, 
sollte es BFD gewertet werden aber nicht DNE. 
CASE 111  
Wenn ein Boot gegen Regel 30.2 oder 30.3 während einer Startsequenz, 
die zu einem allgemeinen Rückruf führte, verstößt, ist das 
Wettfahrtkomitee gehalten es zu bestrafen, auch wenn die Wettfahrt vor 
dieser Startsequenz verschoben war oder wenn während einer späteren 
Startsequenz eine Verschiebung vor dem Startsignal erfolgte.  
CASE 140  
Wie sind die Regeln, wenn ein Bootdurch ein anderes Boot gezwungen 
wurde die Startlinie zur überqueren, das gegen eine Regel des Teils 2 
verstoßen hat. 
Regel 31 Berühren einer Bahnmarke 
CASE 77  
Berührt die Ausrüstung eines Boots eine Bahnmarke, so bedeutet dies eine 
Berührung. Wird ein ausweichpflichtiges Boot von der außerhalb ihrer 
normalen Lage befindlichen Ausrüstung eines Wegerechtboots nicht 
voraussehbar berührt, während es sich freihält, so verletzt es keine Regel.  
CASE 108  
Wenn sich ein Boot nach Berührung einer Bahnmarke entlastet, muss es 
keine vollständige 360°-Drehung ausführen und es kann die Strafdrehung 



simultaneously rounding the mark. Her turn to round the mark will 
serve as her penalty if it includes a tack and a gybe, if it is carried out 
promptly after she is no longer touching the mark and is well clear of 
other boats, and when no question of advantage arises. 
CASE 114  
When a boat is entitled to room, the space she is entitled to includes 
space for her to comply with her obligations under the rules of Part 2 
and rule 31.  
 
CASE 128  
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31.  
 
Rule 32, Shortening or Abandoning After the Start  
CASE 28  
When one boat breaks a rule and, as a result, causes another to 
touch a mark, the other boat is to be exonerated. The fact that a 
starting mark has moved, for whatever reason, does not relieve a 
boat of her obligation to start. A race committee may abandon 
under rule 32.1(c) onlȅ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ŎƘŀƴƎŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ Ƙŀǎ 
directly affected the safety or fairness of the competition.  
 
CASE 37  
Each race of a regatta is a separate race. In a multi-class regatta, 
abandonment may be suitable for some classes, but not for all.  
 
CASE 129  
When the course is shortened at a rounding mark, the mark 
becomes a finishing mark. Rule 32.2(a) permits the race committee 
to position the vessel displaying flag S at either end of the finishing 
line. A boat must cross the line in accordance with the definition 
Finish, even if in so doing she leaves that mark on the side opposite 
the side on which she would have been required to leave it if the 

und das Runden der Bahnmarke gleichzeitig machen. Das Runden der 
Bahnmarke kann als Entlastungsdrehung gewertet werden, wenn es eine 
Wende und Halse beinhaltet und wenn es unverzüglich nach dem 
Freikommen von der Bahnmarke und anderen Booten erfolgt und wenn 
sich die Frage, ob dadurch ein Vorteil entstand, nicht stellt. 
CASE 114  
Wenn ein Boot Anspruch auf Bahnmarken-Raum hat, schließt dies den 
Platzbedarf ein, den es benötigt um seinen Verpflichtungen nach Regeln 
des Teils 2 oder Regel 31 nachzukommen. 
CASE 128  
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach 
Regel 28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu 
werten.  Wenn es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es 
durchs Ziel geht muss es mit den Punkten gewertet werden, die seiner 
Zielplatzierung entsprechen und kann gegen das Boot wegen Verstoß 
gegen Regel 31 protestieren. 
Regel 32 Abkürzung und Abbruch nach dem Start 
CASE 28  
Wenn ein Boot eine Regel verletzt und dadurch ein anderes Boot zwingt, 
eine Bahnmarke zu berühren, so ist das andere Boot dafür zu entlasten. 
Die Tatsache, dass eine Startbahnmarke aus welchen Gründen auch immer 
verzogen wurde, befreit ein Boot nicht von der Verpflichtung zu starten. 
Das Wettfahrtkomitee darf nur dann gemäß Regel 32.1(d) abbrechen, 
wenn die Lageänderung der Bahnmarke direkt die Sicherheit oder Fairness 
der Wettfahrt beeinflusst. 
CASE 37  
Jede Wettfahrt einer Regatta ist eine eigene Wettfahrt. Fahren mehrere 
Klassen in einer Wettfahrt, kann der Abbruch der Wettfahrt nur für einige 
Klassen und nicht für alle gelten. 
CASE 129  
Wenn die Bahn an einer zu rundenden Bahnmarke abgekürzt wird, wird 
diese Bahnmarke eine Ziel-Bahnmarke. Regel 32.2(a) erlaubt dem 
Wettfahrtkomitee das Fahrzeug, das Flagge S zeigt an beliebiger Seite der 
Ziellinie zu positionieren. Ein Boot muss die Ziellinie entsprechend der 
Definition Zieldurchgang überqueren, auch dann, wenn es dabei die 
Bahnmarke an der entgegengesetzten Seite lässt, wie sie es getan hätte, 



course had not been shortened.  
Rule 36, Races Restarted or Resailed  
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ 
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 

wenn die Bahn nicht abgekürzt worden wäre. 
Regel 36, Wieder gestartete und wieder gesegelte Wettfahrten  
CASE 19  
IƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αǎŎƘŀŘŜƴάΦ 
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 

PART 4 ς OTHER REQUIREMENTS WHEN RACING  
Rule 41, Outside Help  
CASE 78  
In a fleet race either for one-design boats or for boats racing under a 
handicap or rating system, a boat may use tactics that clearly 
ƛƴǘŜǊŦŜǊŜ ǿƛǘƘ ŀƴŘ ƘƛƴŘŜǊ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻƎǊŜǎǎ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀŎŜΣ 
provided that, if she is protested under rule 2 for doing so, the 
protest committee finds that there was a reasonable  
chance of her tactics benefiting either her final ranking in the event 
or her chances of gaining selection for another event or for her 
national team. However, she breaks rule 2, and possibly rule 69.1(a), 
if while using those tactics she intentionally breaks a rule.  
 
 
 
CASE 100  
When a boat asks for and receives tactical racing advice she receives 
outside help, even if she asks for and receives it on a public radio 
channel.  
CASE 120  
ΨLƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŦǊŜŜƭȅ ŀǾŀƛƭŀōƭŜΩ ƛƴ ǊǳƭŜ пмόŎύ ƛǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ƛǎ 
available without monetary cost and that may be easily obtained by 
all boats in a race. Rule 41(c) is a rule that may be changed for an 
event provided that the procedure established in the rules is 
followed.  
Rule 42, Propulsion  
CASE 5  
A boat that is anchored during a race is still racing. A boat does not 
break rule 42.1 or rule 45 if, while pulling in her anchor line to 
recover the anchor, she returns to her position at the time the 

Teil 4 ς Andere Erfordernisse während der Wettfahrt  
Regel 41, Hilfe von außen  
CASE 78  
In einer Flotten-Wettfahrt für Einheitsklassen-Boote oder für Boote, die 
nach einer Handicap-Formel segeln darf ein Boot Taktiken verwenden, die 
eindeutig ein anderes Boot in der Wettfahrt stören und das Vorankommen 
des Bootes in der Wettfahrt behindern, vorausgesetzt dass das 
Protestkomitee bei einem aus diesem Grund eingereichten Protest nach 
Regel 2 feststellt, dass darin eine reelle Chance bestand durch diese Taktik 
ihr Ergebnis in der Gesamtwertung der Veranstaltung oder ihre Chance für 
die Qualifikation für eine andere Veranstaltung oder für ihr nationales 
Team zu verbessern. Wenn es dabei aber absichtlich gegen eine andere 
Regel verstößt um die Wahrscheinlichkeit für den Erfolg dieser Taktik zu 
erhöhen, verstößt es gegen Regel 2 und möglicherweise gegen Regel 
69.1(a). 
CASE 100  
Wenn ein Boot anfragt und taktische Hilfen für die Wettfahrt erhält, erhält 
es Hilfe von außen auch dann wenn es diese auf einem öffentlichen 
Funkkanal erhalten hat.  
CASE 120  
!ƭǎ αLƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ŘƛŜ ŀƭƭŜƴ ŦǊŜƛ ǾŜǊŦǸƎōŀǊ ǎƛƴŘά ƛƴ wŜƎŜƭ пмόŎύ Ǝƛƭǘ 
Information, die ohne Kosten und einfach durch alle Boote in der Wettfahrt 
erhalten werden kann. Regel 41(c) ist eine Regel, die für eine 
Veranstaltung geändert werden kann, vorausgesetzt die in den Regeln 
vorgeschriebenen Verfahren wurde eingehalten.  
Regel 42, Vortrieb 
CASE 5  
Ein Boot, das während der Wettfahrt ankert, ist weiterhin in der Wettfahrt. 
Ein Boot verstößt nicht gegen Regel 42.1 oder Regel 45, während es beim 
Hochziehen der Ankerleine um den Anker aufzunehmen zu der Position 



anchor was lowered. However, if pulling in the anchor line clearly 
propels her to a different position, she breaks those rules.  
 
CASE 8  
Repeated helm movements to position a boat to gain speed on each 
of a series of waves generated by a passing vessel are not sculling 
unless they are forceful, and the increase in speed is the result of a 
permitted use of the water to increase speed.  
CASE 69  
Momentum of a boat after her preparatory signal that is the result 
of being propelled by her engine before the signal does not break 
rule 42.1.  
 
Rule 43, Exoneration 
CASE 11 
When boats are overlapped at an obstruction, including an 
obstruction that is a right-of-way boat, the outside boat must give 
the inside boat room between her and the obstruction. 
CASE 12 
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 
18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the 
zone. 
CASE 25 
After an inside overlapped windward boat has been given mark-
room, rule 18 no longer applies, but rule 11 continues to apply. The 
inside windward boat must keep clear of the outside leeward boat, 
and the leeward boat may luff provided that she gives the windward 
boat room to keep clear. 
CASE 27 
A boat is not required to anticipate that another boat will break a 
rule. When a boat acquires right of way as a result of her own 
actions, the other boat is entitled to room to keep clear. 
CASE 30 
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with 
the boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was 

zurückkehrt an der es den Anker niedergelassen hat. Wenn es jedoch beim 
Ziehen der Ankerleine das Boot klar in eine andere Position beschleunigt, 
verstößt es gegen diese Regeln. 
CASE 8  
Ein Boot, das mit guter Geschwindigkeit Raumwind segelt, verletzt nicht 
Regel 42, wenn der Steuermann die Wellen eines vorbeifahrenden Schiffes 
erwartet und nutzt und bei jeder Welle auf diese abgestimmte 
Ruderbewegungen durchführt. Dies ist nicht Wriggen, sondern Ausnutzen 
der natürlichen Auswirkung der Wellen auf den Rumpf. 
CASE 69  
Die Restfahrt eines Bootes nach dem Vorbereitungssignal, die darauf 
zurückzuführen ist, dass das Boot vor dem Signal mit Motor gelaufen war, 
stellt keinen Verstoß gegen Regel 42.1 dar. 
Regel 43. Entlastung 
CASE 11  

Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren. 
CASE 12  

Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 
Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht. 
CASE 25 
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten. 
CASE 27 Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der 
Regelverletzung eines anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot 
Wegerecht auf Grund seines eigenen Handelns, so hat das andere Boot 
Anspruch auf Raum zum Freihalten. 
CASE 30  
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, die 



applicable before the collision occurred. A boat that loses right of 
way by unintentionally changing tack is nevertheless required to 
keep clear. 
Rule 43.1(a), Exoneration 
CASE 3 
A leeward port-tack boat, hailing for room to tack when faced with 
an oncoming starboard-tack boat, an obstruction, is not required to 
anticipate that the windward boat will fail to comply with her 
obligation to tack promptly or otherwise provide room. 
 
CASE 28 
When one boat breaks a rule and, as a result, causes another to 
touch a mark, the other boat is exonerated. The fact that a starting 
mark has moved, for whatever reason, does not relieve a boat of 
her obligation to start. A race committee may abandon under rule 
онΦмόŎύ ƻƴƭȅ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ŎƘŀƴƎŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩǎ position has directly 
affected the safety or fairness of the competition. 
CASE 30 
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with 
the boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was 
applicable before the collision occurred. A boat that loses right of 
way by unintentionally changing tack is nevertheless required to 
keep clear. 
CASE 51 
A protest committee must find that boats were exonerated at the 
time of the ƛƴŎƛŘŜƴǘ ǿƘŜƴΣ ŀǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ 
rule, they were compelled to break a rule. 
CASE 91 
! ōƻŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ Ƴǳǎǘ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊ ƻŦ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ 
equipment out of its normal position when the equipment has been 
out of its normal position long enough for the equipment to have 
been seen and avoided. 
CASE 140 
How the rules apply when a boat is compelled to cross the starting 
line by another boat that was breaking a rule of Part 2. 
 

vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig. 
Regel 43.1(a). Entlastung 
CASE 3  
Ein auf Backbordschlag segelndes Lee-Boot, das Raum zum Wenden wegen 
eines auf Steuerbordschlag kommenden Boot, das ein Hindernis ist, 
verlangt, ist nicht verpflichtet vorauszuahnen, dass das Luv-Boot seiner 
Verpflichtung sofort zu wenden oder anderweitig Raum zu gewähren nicht 
nachkommt. 
CASE 28 Wenn ein Boot eine Regel verletzt und dadurch ein anderes Boot 
zwingt, eine Bahnmarke zu berühren, so ist das andere Boot dafür zu 
entlasten. Die Tatsache, dass eine Startbahnmarke aus welchen Gründen 
auch immer verzogen wurde, befreit ein Boot nicht von der Verpflichtung 
zu starten. Das Wettfahrtkomitee darf nur dann gemäß Regel 32.1(d) 
abbrechen, wenn die Lageänderung der Bahnmarke direkt die Sicherheit 
oder Fairness der Wettfahrt beeinflusst. 
CASE 30  
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, die 
vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig. 
CASE 51  

Das Protestkomitee muss feststellen, dass Boote zum Zeitpunkt des 
Vorfalls entlastet sind, wenn sie durch die Regelverletzung eines anderen 
Bootes gezwungen wurden, eine Regel zu verletzen. 
CASE 91  
Ein Boot, das verpflichtet ist sich freizuhalten, muss sich auch von der 
Ausrüstung eines anderen Bootes freihalten, die sich nicht in seiner 
normalen Lage befindet, wenn diese Ausrüstung so lange genug außerhalb 
ihrer normalen Lage ist, dass man dies sehen konnte. 
CASE 140  

Wie sind die Regeln, wenn ein Bootdurch ein anderes Boot gezwungen 
wurde die Startlinie zur überqueren, das gegen eine Regel des Teils 2 
verstoßen hat. 



CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated by rule 43.1(b) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
Rule 43.1(b), Exoneration 
CASE 24 
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 
other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15. 
CASE 25 
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear. 
 
CASE 49 
When two protests arise from the same incident, or from very 
closely connected incidents, they should be heard together in the 
presence of representatives of all the boats involved. 
CASE 63 
At a mark, when space is made available to a boat that is not 
entitled to it, she may, at her own risk, take advantage of the space. 
 
CASE 93 
If a boat luffs immediately after she becomes overlapped to leeward 
of another boat and there is no seamanlike action that would enable 
the other boat to keep clear, the boat that luffs breaks rules 15 and 
16.1. The other boat breaks rule 11, but is exonerated. 
 
CASE 95 
If two overlapped boats on the same tack are on a beat to windward 
and are subject to rule 18.2(b), rule 18 ceases to apply when either 
of them turns past head to wind. When a boat is required to give 
another boat mark-room, the space she must give includes space for 

CASE 146  
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
Regel 43.1(b). Entlastung 
CASE 24  
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 
andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
 

CASE 25  
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-
Raum an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es 
sich vom außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot 
darf luven vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum 
zum frei halten. 
CASE 49  
Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende Vorfälle, 
so empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten 
Booten anzuhören. 
CASE 63  
Wird an einer Bahnmarke Raum gelassen, dass ein Boot hindurch segeln 
kann, das keinen Anspruch auf Raum hat, so kann es diesen Raum auf 
eigenes Risiko zu seinem Vorteil nutzen. 
CASE 93  

Wenn ein Boot plötzlich luvt, nachdem es eine Überlappung in Lee zu 
einem anderen Boot hergestellt hat und es gibt keine Möglichkeit für das 
andere Boot, sich in guter Seemannschaft frei zu halten, dann hat das 
luvende Boot gegen Regel 15 und 16.1 verstoßen. Das andere Boot hat 
gegen Regel 11 verstoßen, ist aber dafür entlastet.  
CASE 95  

Überlappen zwei Boote auf gleichem Schlag auf einem Kreuzkurs und Regel 
18.2(b) gilt, so hört Regel 18 auf zu gelten, wenn eines der beiden Boote 
mit dem Bug durch den Wind geht. Wenn ein Boot einem anderen Boot 
Bahnmarken-Raum geben muss, schließt der zu gebende Raum auch den 



the other boat to comply with rule 31. When the boat entitled to 
mark-room is compelled to touch the mark while sailing within the 
mark-room to which she is entitled, she is exonerated for her breach 
of rule 31. 
CASE 124 
At any point in time while two boats are approaching an 
obstruction, the rightof-way boat at that moment may choose to 
pass the obstruction on either side provided that she can then 
comply with the applicable rules. 
CASE 125 
When an outside overlapped boat is required to give room to one or 
more inside boats to pass an obstruction, the space she gives must 
be sufficient to permit all the inside boats to comply with their 
obligations under the rules of Part 2. 
CASE 146 
When boats are approaching a starting mark to start and a leeward 
boat luffs, the windward boat is exonerated by rule 43.1(b) if she 
breaks rule 11 while sailing within the room to which she is entitled 
under rule 16.1. 
Rule 43.1(c), Exoneration 
CASE 2 
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when she 
reaches it and if later the boats are overlapped when the other boat 
reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), applies. Rule 
18.2(a) applies only while boats are overlapped and at least one of 
them is in the zone. 
CASE 7 
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped 
to leeward within two of her hull lengths of the other boat, the 
windward boat must keep clear, but the leeward boat must initially 
give the windward boat room to keep clear and must not sail above 
her proper course. The proper course of the windward boat is not 
relevant. 
CASE 13 
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by 
sailing a course higher than thŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ 

Raum ein, dass das andere Boot Regel 31 genügen kann. Wenn das Boot  
mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum genötigt wird, die Bahnmarke zu 
berühren, während es innerhalb des ihm zustehenden Bahnmarken-Raums 
segelt, ist es für seinen Verstoß gegen 31 zu entlasten. 
CASE 124  
Zu jedem Zeitpunkt hat das Wegerechtboot von zwei Booten, die sich 
einem Hindernis nähern die Wahl, an welcher Seite es das Hindernis 
passieren will, vorausgesetzt es kann den geltenden Regeln genügen. 
CASE 125  
Wenn ein außen überlappendes Boot verpflichtet ist Raum für ein oder 
mehr innen liegende Boote zu geben um ein Hindernis zu passieren, muss 
der gegebene Raum ausreichend sein um allen innen liegenden Booten zu 
erlauben, ihren Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 nachzukommen. 
CASE 146  
Wenn Boote sich einer Startbahnmarke nähern um zu starten und ein 
Leeboot luvt, so ist das Luvboot nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen 
Regel 11 zu entlasten, wenn es innerhalb des Raums segelt, der ihm nach 
Regel 16.1 zusteht. 
 
Regel 43.1(c). Entlastung 
CASE 2  
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist 
und die Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, 
gilt Regel 18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn 
Boote überlappen und mindestens eines von ihnen in der Zone ist. 
 
CASE 7  
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 
 
CASE 13  
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt. 



CASE 14 
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ 
proper course, two boats on the same tack converge, the windward 
boat must keep clear. Two boats on the same leg sailing near one 
another may have different proper courses. 
 
CASE 19 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ 
CASE 26 
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear 
that the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way 
boat could then have avoided the collision and the collision resulted 
in damage, she must be penalized for breaking rule 14. 
 
CASE 125 
When an outside overlapped boat is required to give room to one or 
more inside boats to pass an obstruction, the space she gives must 
be sufficient to permit all the inside boats to comply with their 
obligations under the rules of Part 2. 
Rule 44.1, Penalties at the Time of an Incident: Taking a Penalty  
Rule 44.2, Penalties at the Time of an Incident: One-Turn and Two-
Turns Penalties  
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 99  
The fact that a boat required to keep clear is out of control does not 
entitle her to exoneration for breaking a rule of Part 2. When a 
right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƻōƭƛƎŜŘ ōȅ ǊǳƭŜ мп ǘƻ ΨŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘ Φ Φ Φ ƛŦ 
ǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻƴƭȅ ǿŀȅ ǘƻ Řƻ ǎo is to crash-gybe, she 
does not break the rule if she does not crash-ƎȅōŜΦ ²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ 
penalty under rule 44.1(b) is to retire, and she does so (whether 
because of choice or necessity), she cannot then be disqualified.  
 
 
CASE 107  
During the starting sequence, a boat that is not keeping a lookout 

CASE 14  
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 

CASE 26  
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis klar 
ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 
bestraft werden. 
CASE 125  
Wenn ein außen überlappendes Boot verpflichtet ist Raum für ein oder 
mehr innen liegende Boote zu geben um ein Hindernis zu passieren, muss 
der gegebene Raum ausreichend sein um allen innen liegenden Booten zu 
erlauben, ihren Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 nachzukommen. 
Regel 44.1 Strafen zum Zeitpunkt eines Vorfalls, Annahme einer Strafe 
Regel 44.2 Strafen zum Zeitpunkt eines Vorfalls, Eine Drehung- und Zwei-
Drehungen-Strafe 
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 99  
Die Tatsache, dass ein Boot, das sich freihalten muss, außer Kontrolle ist, 
entlastet es nicht von einem Verstoß gegen eine Regel von Teil 2. Wenn ein 
Boot mit Wegerecht durch Regel 14 verpflichtet wird, "Eine Berührung zu 
vermeiden, wenn dies vernünftigerweise möglich ist" und seine einzige 
Möglichkeit, dies zu tun in einer Chaos-Halse(engl. crash-gybe) besteht, so 
ist es kein Verstoß von Regel 14, wenn es diese Chaos-Halse nicht 
durchführt. Wenn ein Boot aufgibt, wie dies in Regel 44.1(b) gefordert ist, 
egal ob dies freiwillig oder notwendigerweise geschah, kann es nicht 
darüber hinaus bestraft werden. 
CASE 107  
Ein Boot, das während der Startphase nicht Ausschau hält, versäumt es 



may thereby fail to do everything reasonably possible to avoid 
ŎƻƴǘŀŎǘΦ IŀƛƭƛƴƎ ƛǎ ƻƴŜ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ŀ ōƻŀǘ Ƴŀȅ ΨŀŎǘ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘΩΦ 
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ ǊǳƭŜ ƻŦ tŀǊǘ н ŎŀǳǎŜǎ ǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜ ŀƴŘ 
she then retires, she has taken the applicable penalty and is not to 
be disqualified for that breach.  
 
CASE 108  
When taking a penalty after touching a mark, a boat need not 
complete a full 360° turn, and she may take her penalty while 
simultaneously rounding the mark. Her turn to round the mark will 
serve as her penalty if it includes a tack and a gybe, if it is carried out 
promptly after she is no longer touching the mark and is well clear 
of other boats, and when no question of advantage arises.  
 
CASE 135 
Discussion of the decisions that a protest committee must make if a 
boat breaks a rule of Part 2 by failing to keep clear, and the right-of 
way boat, or a third boat, requests redress under rule 62.1(b). 
 
CASE 141 
Interpreǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 
Rule 45, Hauling Out; Making Fast; Anchoring  
CASE 5  
A boat that is anchored during a race is still racing. A boat does not 
break rule 42.1 or rule 45 if, while pulling in her anchor line to 
recover the anchor, she returns to her position at the time the 
anchor was lowered. However, if pulling in the anchor line clearly 
propels her to a different position, she breaks those rules.  
 
Rule 46, Person in Charge  
CASE 40  
Unless otherwise specifically stated in the class rules, notice of race 
or sailing instructions, the owner or other person in charge of a boat 
is free to decide who steers her in a race, provided that rule 46 is 
not broken.  
Rule 49, Crew Position; Lifelines  

dadurch eventuell alles vernünftigerweise Mögliche zu tun um eine 
Berührung zu vermeiden. Ein Zuruf ist eine mögliche Handlung, durch die 
ein Boot eine Berührung eventuell vermeiden kann. Wenn ein Boot, das 
gegen eine Regel von Teil 2 verstoßen hat und dabei ernsthafter Schaden 
entstand und dann aufgibt, dann hat es die angemessene Strafe 
angenommen und kann nicht mehr für den selben Vorfall bestraft werden. 
CASE 108  
Wenn sich ein Boot nach Berührung einer Bahnmarke entlastet, muss es 
keine vollständige 360°-Drehung ausführen und es kann die Strafdrehung 
und das Runden der Bahnmarke gleichzeitig machen. Das Runden der 
Bahnmarke kann als Entlastungsdrehung gewertet werden, wenn es eine 
Wende und Halse beinhaltet und wenn es unverzüglich nach dem 
Freikommen von der Bahnmarke und anderen Booten erfolgt und wenn 
sich die Frage, ob dadurch ein Vorteil entstand, nicht stellt.  
CASE 135 
Diskussion über die Entscheidung, die ein Protestkomitee fällen muss, 
wenn ein Boot gegen eine Regel von Teil 2 verstößt, weil es sich nicht 
freihält, und das Wegerechtboot oder auch ein drittes Boot Antrag auf 
Wiedergutmachung nach Regel 62.1(b) stellt. 
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 
Regel 45, Aus dem Wasser nehmen; Festmachen; Ankern 
CASE 5  
Ein Boot, das während der Wettfahrt ankert, ist weiterhin in der Wettfahrt. 
Ein Boot verstößt nicht gegen Regel 42.1 oder Regel 45, während es beim 
Hochziehen der Ankerleine um den Anker aufzunehmen zu der Position 
zurückkehrt an der es den Anker niedergelassen hat. Wenn es jedoch beim 
Ziehen der Ankerleine das Boot klar in eine andere Position beschleunigt, 
verstößt es gegen diese Regeln. 
Regel 46 Verantwortlicher Schiffsführer 
CASE 40  
Wenn nicht ausdrücklich anders in den Klassenvorschriften, der 
Ausschreibung oder den Segelanweisungen festgelegt, kann der Eigner 
oder Schiffsführer nach eigenem Ermessen entscheiden, wer in der 
Wettfahrt steuert, sofern Regel 46 eingehalten wird. 
Regel 49 Position der Besatzung; Relingsdurchzüge 



CASE 4  
A competitor may hold a sheet outboard.  
CASE 36  
Positioning of crew members relative to lifelines.  
CASE 83  
Repeated sail trimming with a cƻƳǇŜǘƛǘƻǊΩǎ ǘƻǊǎƻ ƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ 
lifelines is not permitted.  
Rule 50.1(a), Competitor Clothing and Equipment  
CASE 89  
A competitor may not wear or otherwise attach to his person a 
beverage container.  
Rule 55.3, Setting and Sheeting Sails: Use of Outriggers  
 
CASE 4  
A competitor may hold a sheet outboard.  
CASE 97  
A jockey pole attached to a spinnaker guy is not an outrigger. 
Rule 56, Fog Signals and Lights; Traffic Separation Schemes  
CASE 109  
The IRPCAS or government right-of-way rules apply between boats 
that are racing only if the sailing instructions say so, and in that case 
all of the Part 2 rules are replaced. An IRPCAS or government rule 
may be made to apply by including it in the sailing instructions or in 
another document governing the event.  
  

CASE 4  
Ein Teilnehmer darf eine Schot außenbords halten.  
CASE 36  
Position von Besatzungsmitgliedern in Bezug auf die Seereling  
CASE 83  
Wiederholtes Segeltrimmen, bei dem der Körper außerhalb der Seereling 
kommt, ist nicht erlaubt. 
Regel 50.1 Kleidung und Ausrüstung der Teilnehmer 
CASE 89  
Ein Teilnehmer darf keinen Trinkbehälter tragen oder anderweitig an 
seiner Person befestigen. 
Regel 55.3 (a) Segelsetzung und Schotführung: Verwendung von 
Auslegern  
CASE 4  
Ein Teilnehmer darf eine Schot außenbords halten.  
CASE 97  
Eine Spreizstange, die am Spinnakerachterholer befestigt ist, ist kein 
Ausleger. 
Regel 56, Nebel-Signale und Lichter; Verkehr-Trennungs-Gebiete  
CASE 109  
Die IRPCAS oder behördliche Wegerechtsregeln gelten zwischen Booten in 
der Wettfahrt nur, wenn die Segelanweisungen dies festlegen und in 
diesem Fall sind alle Regeln des Teils 2 ersetzt. Eine IRPCAS (bzw. KVR)- 
oder behördliche Regel kann durch Einfügung in die Segelanweisung oder 
in ein anderes für die Veranstaltung geltendes Dokument gültig gemacht 
werden.  
  

PART 5 ς PROTESTS, REDRESS, HEARINGS, MISCONDUCT AND 
APPEALS  
Section A ς Protests; Redress; Rule 69 Action  
Rule 60, Right to Protest; Right to Request Redress or Rule 69 
Action  
CASE 1  
A boat that breaks a rule while racing but continues to race may 
protest over a later incident, even though after the race she is 
penalized for her breach.  

Teil 5 ς Proteste, Wiedergutmachung, Verhandlungen, Fehlverhalten und 
Berufungen 
Abschnitt A ς Proteste, Wiedergutmachung, Maßnahmen nach Regel 69 
Regel 60 Das Recht zu protestieren; Das Recht, Wiedergutmachung zu 
beantragen; Maßnahmen nach Regel 69 
CASE 1  
Ein Boot, das während einer Wettfahrt eine Regel verletzt und trotzdem 
die Wettfahrt fortsetzt, kann wegen eines späteren Vorfalls protestieren, 
auch wenn es nach der Wettfahrt auf Grund der Regelverletzung bestraft 



 
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 39  
A race committee is not required to protest a boat. The primary 
responsibility for enforcing the rules lies with the competitors.  
 
CASE 57  
When a current, properly authenticated certificate has been 
presented in good faith by an owner who has complied with the 
requirements of rule 78.1, the final results of a race or series must 
stand, even though the certificate is later withdrawn.  
 
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 
Rule 61.1, Protest Requirements: Informing the Protestee  
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 72  
5ƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨŦƭŀƎΩΦ  
CASE 85  
If a racing rule is not one of the rules listed in rule 86.1(c), class rules 
are not permitted to change it. If a class rule attempts to change 
such a rule, that class rule is not valid and does not apply.  
CASE 112  
A boat that makes, and does not correct, an error in sailing the 
course does not break rule 28 until she finishes. If a boat makes such 
an error, a second boat may notify the first that she intends to 
protest before the first boat finishes, or at the first reasonable 
opportunity after the first boat finishes.  
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 
Rule 61.2, Protest Requirements: Protest Contents  
CASE 22  
It is not relevant to the validity of a protest that a rule the protestor 
believes was broken is not one of the rules that the protest 

wurde.   
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 39  
Das Wettfahrtkomitee ist nicht verpflichtet gegen ein Boot zu protestieren. 
Die Verpflichtung die Regeln durchzusetzen liegt in erster Linie bei den 
Teilnehmern. 
CASE 57  
Wenn ein gültiger und ordnungsgemäß beglaubigter Messbrief von einem 
Eigner guten Glaubens und unter Einhaltung der Bedingungen von Regel 
78.1 vorgelegt wurde, müssen die Endergebnisse dieser Wettfahrt oder 
Regatta bestehen bleiben, auch wenn dieser Messbrief später für ungültig 
erklärt wird.  
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 
Regel 61.1 Protesterfordernisse; Benachrichtigung des Protestgegners 
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 72  
Diskussion des Wortes Flagge 
CASE 85  
Klassenregeln dürfen eine Wettfahrtregel nicht ändern, sofern dies nicht 
durch 86.1(c) erlaubt ist. Wenn eine Klassenregel versucht eine solche 
Regel zu ändern, dann ist diese Regel nicht zulässig und gilt nicht. 
CASE 112  
Wenn ein Boot beim Absegeln der Bahn einen Fehler macht, kann ein 
zweites Boot das erste Boot von der Protestabsicht informieren, wenn das 
Boot den Fehler gemacht hat oder nach der ersten zumutbaren 
Gelegenheit nach Zieldurchgang des ersten Bootes oder irgendwann 
dazwischen.  
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 
Regel 61.2, Protest Erfordernisse: Inhalte des Protests  
CASE 22  
Es ist für die Gültigkeit eines Protestes irrelevant, ob das Protestkomitee 
der Auffassung ist, dass die in der Protestschrift genannte angeblich 



committee later determines to have been broken.  
Rule 62, Redress  
CASE 44  
A boat is not permitted to protest a race committee for 
breaking a rule. However, if she tries to do so, her ΨprotestΩ may 
meet the requirements of a request for redress, in which case the 
protest committee shall treat it accordingly. 
Rule 62.1, Redress  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
CASE 140  
How the rules apply when a boat is compelled to cross the starting 
line by another boat that was breaking a rule of Part 2.  
 
Rule 62.1(a), Redress  
CASE 37  
Each race of a regatta is a separate race. In a multi-class regatta, 
abandonment may be suitable for some classes, but not for all.  
 
CASE 45  
When a boat fails to finish correctly because of a race committee 
error, but none of the boats racing gains or loses as a result, an 
appropriate and fair form of redress is to score all the boats in the 
order they crossed the finishing line.  
 
CASE 68  
The failure of a race committee to discover that a rating certificate is 
invalid does not entitle a boat to redress. A boat that may have 
broken a rule and that continues to race retains her rights under the 
racing rules, including her rights under the rules of Part 2 and her 
rights to protest and appeal, even if she is later disqualified.  

verletzte Regel nicht die richtige ist. 
Regel 62 Wiedergutmachung 
CASE 44  
Ein Boot darf nicht gegen das Wettfahrtkomitee wegen eines 
Regelverstoßes protestieren. Wenn es das aber versucht kann aber sein 
αProtestά die Anforderungen an einen  Antrag auf Wiedergutmachung 
erfüllen und das Protestkomitee sollte ihn entsprechend behandeln. 
Regel 62.1 Wiedergutmachung 
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
CASE 140 
Wie sind die Regeln, wenn ein Bootdurch ein anderes Boot gezwungen 
wurde die Startlinie zur überqueren, das gegen eine Regel des Teils 2 
verstoßen hat. 
Regel 62.1(a) Wiedergutmachung 
CASE 37  
Jede Wettfahrt einer Regatta ist eine eigene Wettfahrt. Fahren mehrere 
Klassen in einer Wettfahrt, kann der Abbruch der Wettfahrt nur für einige 
Klassen und nicht für alle gelten. 
CASE 45  
Versäumt es ein Boot auf Grund eines Fehlers des Wettfahrtkomitees 
richtig durchs Ziel zu segeln, aber keines der an der Wettfahrt beteiligten 
Boote gewinnt oder verliert dabei, so ist es eine angemessene und faire 
Wiedergutmachung, wenn alle in der Reihenfolge ihres Überquerens der 
Ziellinie gewertet werden.  
CASE 68  
Versäumt es das Wettfahrtkomitee, die Ungültigkeit eines Messbriefes 
festzustellen, so hat deshalb kein Boot Anspruch auf Wiedergutmachung. 
Ein Boot, das eventuell eine Regel verletzt hat und die Wettfahrt fortsetzt, 
behält alle Rechte nach Teil 2 und das Recht zum Protest oder zur 
Berufung, auch wenn sie später disqualifiziert wird.  



CASE 82  
When a finishing line is laid so nearly in line with the last leg that it 
cannot be determined which is the correct way to cross it in order to 
finish according to the definition, a boat may cross the line in either 
direction and her finish is to be recorded accordingly.  
 
CASE 119  
When a race is conducted for boats racing under a rating system, 
ǘƘŜ ǊŀǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǳǎŜŘ ǘƻ ŎŀƭŎǳƭŀǘŜ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǊǊŜŎǘŜŘ ǘƛƳŜ ƛǎ 
her rating at the time the race is sailed. Her score should not be 
changed if later the rating authority, acting on its own volition, 
changes her rating.  
CASE 129  
When the course is shortened at a rounding mark, the mark 
becomes a finishing mark. Rule 32.2(a) permits the race committee 
to position the vessel displaying flag S at either end of the finishing 
line. A boat must cross the line in accordance with the definition 
Finish, even if in so doing she leaves that mark on the side opposite 
the side on which she would have been required to leave it if the 
course had not been shortened.  
Rule 62.1(b), Redress  
CASE 19  
InterǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 110  
A boat physically damaged from contact with a boat that was 
breaking a rule of Part 2 is eligible for redress only if the damage 
itself significantly worsened her score or place. Contact is not 
necessary for one boat to cause injury or physical damage to 
ŀƴƻǘƘŜǊΦ ! ǿƻǊǎŜƴƛƴƎ ƻŦ ŀ ōƻŀǘΩǎ ǎŎƻǊŜ ƻǊ ǇƭŀŎŜ ŎŀǳǎŜŘ ōȅ ŀƴ 
ŀǾƻƛŘƛƴƎ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ ƛǎ ƴƻǘΣ ōȅ ƛǘǎŜƭŦΣ ƎǊƻǳƴŘǎ ŦƻǊ ǊŜŘǊŜǎǎΦ ΨLƴƧǳǊȅΩ 
ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ōƻŘƛƭȅ ƛƴƧǳǊȅ ǘƻ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ŀƴŘΣ ƛƴ ǊǳƭŜ снΦмόōύΣ ΨŘŀƳŀƎŜΩ ƛǎ 
limited to physical damage to a boat or her equipment.  
 
 
CASE 116  
A discussion of redress in a situation in which a boat is damaged 

CASE 82  
Liegt eine Ziellinie nahezu auf der Linie von der letzten Bahnmarke, so dass 
nicht entschieden werden kann, von welcher Seite sie in Übereinstimmung 
mit der Definition zu durchsegeln ist, so können die Teilnehmer in irgend 
einer der beiden Richtungen durchsegeln und beide 
Zieldurchgangsrichtungen sollten anerkannt werden. 
CASE 119  
Wenn eine Wettfahrt für Boote mit einer Ausgleichsformel durchgeführt 
wird, sollte der Rennwert zur Berechnung der korrigierten Zeit eines Bootes 
verwendet werden, der zum Zeitpunkt, als die Wettfahrt gesegelt wurde, 
galt. Seine Wertung sollte nicht geändert werden, wenn später die für die 
Rennwerte zuständige Stelle von sich aus den Rennwert ändert.  
CASE 129  
Wenn die Bahn an einer zu rundenden Bahnmarke abgekürzt wird, wird 
diese Bahnmarke eine Ziel-Bahnmarke. Regel 32.2(a) erlaubt dem 
Wettfahrtkomitee das Fahrzeug, das Flagge S zeigt an beliebiger Seite der 
Ziellinie zu positionieren. Ein Boot muss die Ziellinie entsprechend der 
Definition Zieldurchgang überqueren, auch dann, wenn es dabei die 
Bahnmarke an der entgegengesetzten Seite lässt, wie sie es getan hätte, 
wenn die Bahn nicht abgekürzt worden wäre. 
Regel 62.1(b), Wiedergutmachung  
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 110  
Erlitt ein Boot durch eine Berührung mit einem anderen Boot, das gegen 
eine Regel des Teils 2 verstoßen hat, einen materiellen Schaden, so hat es 
nur dann Anspruch auf Wiedergutmachung wenn der Schaden selbst zur 
Verschlechterung der Platzierung beitrug. Um bei einem Boot eine 
Verletzung oder einen materiellen Schaden herbeizuführen muss es nicht 
unbedingt zu einer Berührung kommen. Die Verschlechterung einer 
Platzierung auf Grund eines Ausweichmanövers ist für sich alleine kein 
DǊǳƴŘ ŦǸǊ ŜƛƴŜƴ !ƴǎǇǊǳŎƘ ŀǳŦ ²ƛŜŘŜǊƎǳǘƳŀŎƘǳƴƎΦ Ψ±ŜǊƭŜǘȊǳƴƎΩ ōŜŘŜǳǘŜǘ 
Verletzung einer Person und in Regel 62.1(b) ƛǎǘ Ψ{ŎƘŀŘŜƴΩ ōŜǎŎƘǊŅƴƪǘ ǎƛŎƘ 
auf materiellen Schaden am Boot oder seiner Ausrüstung.  
CASE 116  
Erörterung der Wiedergutmachung für ein Boot, das früh in einer Serie 



early in a series, is entitled to redress under rule 62.1(b), and is 
prevented by the damage from sailing the remaining races. In such a 
situation it is not fair to  
the other boats in the series to award her average points for half or 
more of the races that comprise her series score.  
CASE 135  
Discussion of the decisions that a protest committee must make if a 
boat breaks a rule of Part 2 by failing to keep clear, and the right-of 
way boat, or a third boat, requests redress under rule 62.1(b). 
 
Rule 62.1(c), Redress  
CASE 20  
When it is possible that a boat is in danger, another boat that gives 
help is entitled to redress, even if her help was not asked for or if it 
is later found that there was no danger.  
Rule 62.1(d), Redress  
CASE 34  
Hindering another boat may be a breach of rule 2 and the basis for 
granting redress and for action under rule 69.2.  
 
Rule 62.2, Redress  
CASE 102  
When a boat requests redress because of an incident she claims 
affected her score in a race, and thus in a series, the time limit for 
making the request is the time limit for the race, rather than a time 
limit based on the posting of the series results.  
 
Section B ς Hearings and Decisions  
Rule 63.1, Hearings: Requirement for a Hearing  
CASE 1  
A boat that breaks a rule while racing but continues to race may 
protest over a later incident, even though after the race she is 
penalized for her breach.  
 
Rule 63.2, Hearings: Time and Place of the Hearing; Time for 
Parties to Prepare  

beschädigt wurde und Anspruch auf Wiedergutmachung nach Regel 
62.1(b) hat und auf Grund des Schadens verhindert ist, weitere 
Wettfahrten zu segeln. In Situation ist es nicht fair für die anderen Boote 
der Serie, wenn Durchschnittspunkte für die Hälfte oder mehr der die Serie 
umfassenden Wettfahrten gegeben werden. 

CASE 135  
Diskussion über die Entscheidung, die ein Protestkomitee fällen muss, 
wenn ein Boot gegen eine Regel von Teil 2 verstößt, weil es sich nicht 
freihält, und das Wegerechtboot oder auch ein drittes Boot Antrag auf 
Wiedergutmachung nach Regel 62.1(b) stellt. 
Regel 62.1(c), Wiedergutmachung  
CASE 20  
Wenn ein Boot möglicherweise in Gefahr ist, hat ein Boot, das Hilfe gibt, 
Anspruch auf Wiedergutmachung, auch wenn seine Hilfe nicht gefordert 
wurde oder sich hinterher herausstellt, dass keine Gefahr bestand.  
Regel 62.1(d), Wiedergutmachung  
CASE 34  
Ein Boot zu behindern, kann als Verstoß gegen Regel 2 aufgefasst werden 
und Grundlage eines Antrags auf Wiedergutmachung sein und zum Anlass 
genommen werden, nach Regel 69.2 gegen es vorzugehen. 
Regel 62.2, Wiedergutmachung 
CASE 102  
Wenn ein Boot Wiedergutmachung für einen Vorfall in der Wettfahrt 
beantragt, der seine Wertung in einer Wettfahrt und in einer Serie betrifft, 
ist die Frist zur Einreichung dieses Antrags die Protestfrist der Wettfahrt 
und nicht die Protestfrist, die auf dem Aushang des Gesamtergebnisses 
basiert. 
Abschnitt B ς Verhandlungen und Entscheidungen  
Regel 63.1 Anhörungen: Erfordernis einer Anhörung 
CASE 1  
Ein Boot, das während einer Wettfahrt eine Regel verletzt und trotzdem 
die Wettfahrt fortsetzt, kann wegen eines späteren Vorfalls protestieren, 
auch wenn es nach der Wettfahrt auf Grund der Regelverletzung bestraft 
wurde.  
Regel 63.2 Anhörungen: Zeit und Ort der Anhörung, Vorbereitungszeit 
für die Parteien 



CASE 48  
Part 5 of the racing rules aims to protect a boat from being unfairly 
treated, not to provide loopholes for protestees. A protestee has a 
duty to protect herself by acting reasonably before a hearing.  
 
CASE 49  
When two protests arise from the same incident, or from very 
closely connected incidents, they should be heard together in the 
presence of representatives of all the boats involved.  
Rule 63.3, Hearings: Right to be Present  
CASE 49  
When two protests arise from the same incident, or from very 
closely connected incidents, they should be heard together in the 
presence of representatives of all the boats involved.  
Rule 63.4, Hearings: Conflict of Interest  
CASE 137  
When deciding if a conflict of interest is significant, the protest 
committee should take into account the degree of conflict, the level 
of the event and the overall perception of fairness.  
Rule 63.5, Hearings: Validity of the Protest or Request for Redress  
 
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
CASE 22  
It is not relevant to the validity of a protest that a rule the protestor 
believes was broken is not one of the rules that the protest 
committee later determines to have been broken.  
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǎŜǊƛƻǳǎέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜ άǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜΦέ 
Rule 63.6, Hearings: Taking Evidence and Finding Facts  
CASE 104  
Attempting to distinguish between facts and conclusions in a protest 
committee's findings is sometimes unsatisfactory because findings 
may be based partially on fact and partially on a conclusion. A 
ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ Ŏŀƴ ŎƘŀƴƎŜ ŀ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ŀnd 
any other findings that involve reasoning or judgment, but not its 

CASE 48  
Teil 5 der Wettfahrtregeln hilft einem Boot, sich vor falschen 
Protestkomitee-Entscheidungen zu schützen und dient nicht als Schlupfloch 
für den Protestgegner. Der Protestgegner hat die Pflicht, sich durch 
vernünftige Vorbereitung vor einer Protestanhörung zu schützen.  
CASE 49  
Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende Vorfälle, 
so empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten 
Booten anzuhören. 
Regel 63.3, Anhörungen: Recht auf Anwesenheit  
CASE 49  
Betreffen zwei Proteste denselben oder eng zusammenhängende Vorfälle, 
so empfiehlt es sich, beide Proteste in Anwesenheit von allen beteiligten 
Booten anzuhören. 
Regel 63.4 Anhörungen: Interessenkonflikt 
CASE 137  
Das Protestkomitee sollte bei der Entscheidung, ob ein Interessenkonflikt 
maßgeblich ist, den Grad des Konfliktes, das Niveau der Veranstaltung und 
allgemeine Vorstellung von Fairness in Betracht ziehen.  
Regel 63.5 Anhörungen: Gültigkeit des Protestes oder des Antrags auf 
Wiedergutmachung 
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
CASE 22  
Es ist für die Gültigkeit eines Protestes irrelevant, ob das Protestkomitee 
der Auffassung ist, dass die in der Protestschrift genannte angeblich 
verletzte Regel nicht die richtige ist. 
CASE 141 
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƎǊƛŦŦǎ αŜǊƘŜōƭƛŎƘά ƛƳ !ǳǎŘǊǳŎƪ αŜǊƘŜōƭƛŎƘŜǊ {ŎƘŀŘŜƴά 
Regel 63.6, Anhörungen: Beweisaufnahme und Feststellung der Tatsachen  
CASE 104  
Der Versuch zwischen Tatsachen und Folgerungen in der 
Sachverhaltsfeststellung eines Protestkomitees zu unterscheiden ist 
manchmal unbefriedigend, da die festgestellten Sachverhalte teils auf 
Fakten und teils auf Schlussfolgerungen beruhen. Ein nationaler Verband 
kann die Entscheidung eines Protestkomitees ändern und auch alle 



findings of fact. A national authority may derive additional facts by 
logical deduction. Neither written facts nor diagrammed facts take 
precedence over the other. Protest committees must resolve 
conflicts between facts when so required by a national authority.  
 
 
CASE 136  
In finding facts, a protest committee will be governed by the weight 
of evidence. In general, a race committee member sighting the 
starting line is better placed than any competing boat to decide 
whether a boat was over the line at the starting signal and, if so, 
whether she returned and started correctly.  
 
Rule 63.7, Hearings: Conflict between Rules  
 
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
Rule 64.1(c), Decisions: Standard of Proof, Majority Decisions and 
Reclassifying Requests 
CASE 44  
A boat is not permitted to protest a race committee for 
breaking a rule. However, if she tries to do so, her ΨprotestΩ may 
meet the requirements of a request for redress, in which case the 
protest committee shall treat it accordingly. 
Rule 64.2, Decisions: Penalties and Exoneration  
CASE 1  

anderen Befunde die Schlussfolgerungen oder Rechtsauffassung betreffen 
aber nicht die Befunde über Fakten. Ein nationaler Verband kann durch 
logische Schlussfolgerungen zusätzliche Tatsachen feststellen. Keine 
niedergeschriebene Sachverhalte oder ein Diagramm hat Vorrang vor 
einem anderen. Protestkomitees müssen Widersprüche im Sachverhalt 
lösen, wenn dies durch den nationalen Verband gefordert wird.  
CASE 136  
Bei der Feststellung der Sachverhalte wird ein Protestkomitee sich durch 
die Aussagekraft der Beweise lenken. Allgemein gilt, dass ein Mitglied des 
Wettfahrtkomitees, das die Startlinie beobachtet, besser positioniert ist als 
ein teilnehmendes Boot um zu entscheiden, ob ein Boot beim Startsignal 
über der Linie war und ob es zurückgekehrt ist und korrekt gestartet ist. 
 
Regel 63.7, Anhörungen: Konflikt zwischen Ausschreibung und 
Segelanweisungen 
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang.  
Regel 64.1(c) Prüfstandard, Mehrheitsentscheidung und Umklassifizieren 
von Anträgen 
CASE 44  
Ein Boot darf nicht gegen das Wettfahrtkomitee wegen eines 
Regelverstoßes protestieren. Wenn es das aber versucht kann aber sein 
αProtestά die Anforderungen an einen  Antrag auf Wiedergutmachung 
erfüllen und das Protestkomitee sollte ihn entsprechend behandeln. 
Regel 64.2 Strafen und Entlastung 
CASE 1  



A boat that breaks a rule while racing but continues to race may 
protest over a later incident, even though after the race she is 
penalized for her breach.  
 
CASE 22  
It is not relevant to the validity of a protest that a rule the protestor 
believes was broken is not one of the rules that the protest 
committee later determines to have been broken.  
CASE 26  
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear 
that the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way 
boat could then have avoided the collision and the collision resulted 
in damage, she must be penalized for breaking rule 14.  
 
Rule 64.2(a), Decisions: Penalties and Exoneration  
CASE 99  
The fact that a boat required to keep clear is out of control does not 
entitle her to exoneration for breaking a rule of Part 2. When a 
right-of-ǿŀȅ ōƻŀǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƻōƭƛƎŜŘ ōȅ ǊǳƭŜ мп ǘƻ ΨŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘ Φ Φ Φ ƛŦ 
ǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻƴƭȅ ǿŀȅ ǘƻ Řƻ ǎƻ ƛǎ ǘƻ ŎǊŀǎƘ-gybe, she 
does not break the rule if she does not crash-ƎȅōŜΦ ²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ 
penalty under rule 44.1(b) is to retire, and she does so (whether 
because of choice or necessity), she cannot then be disqualified.  
 
 
CASE 107  
During the starting sequence, a boat that is not keeping a lookout 
may thereby fail to do everything reasonably possible to avoid 
ŎƻƴǘŀŎǘΦ IŀƛƭƛƴƎ ƛǎ ƻƴŜ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ŀ ōƻŀǘ Ƴŀȅ ΨŀŎǘ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘΩΦ 
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ ǊǳƭŜ ƻŦ tŀǊǘ н ŎŀǳǎŜǎ ǎŜǊƛƻǳǎ ŘŀƳŀƎŜ ŀƴŘ 
she then retires, she has taken the applicable penalty and is not to 
be disqualified for that breach.  
 
Rule 64.2, Decisions: Decisions on Redress  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 

Ein Boot, das während einer Wettfahrt eine Regel verletzt und trotzdem 
die Wettfahrt fortsetzt, kann wegen eines späteren Vorfalls protestieren, 
auch wenn es nach der Wettfahrt auf Grund der Regelverletzung bestraft 
wurde.  
CASE 22  
Es ist für die Gültigkeit eines Protestes irrelevant, ob das Protestkomitee 
der Auffassung ist, dass die in der Protestschrift genannte angeblich 
verletzte Regel nicht die richtige ist. 
CASE 26  
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis klar 
ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 
bestraft werden. 
Regel 64.2 (a) Strafen und Entlastung  
CASE 99  
Die Tatsache, dass ein Boot, das sich freihalten muss, außer Kontrolle ist, 
entlastet es nicht von einem Verstoß gegen eine Regel von Teil 2. Wenn ein 
Boot mit Wegerecht durch Regel 14 verpflichtet wird, "Eine Berührung zu 
vermeiden, wenn dies vernünftigerweise möglich ist" und seine einzige 
Möglichkeit, dies zu tun in einer Chaos-Halse(engl. crash-gybe) besteht, so 
ist es kein Verstoß von Regel 14, wenn es diese Chaos-Halse nicht 
durchführt. Wenn ein Boot aufgibt, wie dies in Regel 44.1(b) gefordert ist, 
egal ob dies freiwillig oder notwendigerweise geschah, kann es nicht 
darüber hinaus bestraft werden. 
CASE 107  
Ein Boot, das während der Startphase nicht Ausschau hält, versäumt es 
dadurch eventuell alles vernünftigerweise Mögliche zu tun um eine 
Berührung zu vermeiden. Ein Zuruf ist eine mögliche Handlung, durch die 
ein Boot eine Berührung eventuell vermeiden kann. Wenn ein Boot, das 
gegen eine Regel von Teil 2 verstoßen hat und dabei ernsthafter Schaden 
entstand und dann aufgibt, dann hat es die angemessene Strafe 
angenommen und kann nicht mehr für den selben Vorfall bestraft werden. 
Regel 64.2, Entscheidungen: Entscheidungen über Wiedergutmachung  
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 



the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly.  
CASE 45  
When a boat fails to finish correctly because of a race committee 
error, but none of the boats racing gains or loses as a result, an 
appropriate and fair form of redress is to score all the boats in the 
order they crossed the finishing line.  
 
CASE 116  
A discussion of redress in a situation in which a boat is damaged 
early in a series, is entitled to redress under rule 62.1(b), and is 
prevented by the damage from sailing the remaining races. In such a 
situation it is not fair to the other boats in the series to award her 
average points for half or more of the races that comprise her series 
score.  
Rule 64.3(a), Decisions: Decisions on Protests Concerning Class 
Rules  
CASE 19  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
Rule 66, Reopening a Hearing  
CASE 115  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨƴŜǿΩ ŀǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ǊǳƭŜ ссΦ  
Section C ς Misconduct  
Rule 69, Misconduct  
CASE 138  
Generally, an action by a competitor that directly affects the 
fairness of the competition or failing to take an appropriate penalty 
when the competitor is aware of breaking a rule, should be 
considered under rule 2. Any action, including a serious breach of 
rule 2 or any other rule, that the committee considers may be an act 
of misconduct should be considered under rule 69.  
 
Rule 69.1(a), Misconduct: Obligation not to Commit Misconduct; 

vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
CASE 45  
Versäumt es ein Boot auf Grund eines Fehlers des Wettfahrtkomitees 
richtig durchs Ziel zu segeln, aber keines der an der Wettfahrt beteiligten 
Boote gewinnt oder verliert dabei, so ist es eine angemessene und faire 
Wiedergutmachung, wenn alle in der Reihenfolge ihres Überquerens der 
Ziellinie gewertet werden.  
CASE 116  
Erörterung der Wiedergutmachung für ein Boot, das früh in einer Serie 
beschädigt wurde und Anspruch auf Wiedergutmachung nach Regel 
62.1(b) hat und auf Grund des Schadens verhindert ist, weitere 
Wettfahrten zu segeln. In Situation ist es nicht fair für die anderen Boote 
der Serie, wenn Durchschnittspunkte für die Hälfte oder mehr der die Serie 
umfassenden Wettfahrten gegeben werden. 
Regel 64.3(a) Entscheidung; Entscheidung bei Vermessungsprotesten 
 
CASE 19  
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
Regel 66, Wiedereröffnung einer Verhandlung  
CASE 115  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ²ƻǊǘŜǎ αbŜǳά, wie es Regel 66 verwendet wird.  

Abschnitt C ςFehlverhalten 
Regel 69.1(a), Fehlverhalten  
CASE 138  
Generell sollte eine Handlung durch einen Teilnehmer, die direkt die 
Fairness des Wettbewerbs beeinflusst oder wenn die angemessene Strafe 
nicht angenommen wird, obwohl sich der Teilnehmer des Regelverstoßes 
bewußt ist, als Verstoß gegen Regel 2 betrachtet werden. Jede Handlung, 
einschließlich eines ernsthaften Verstoßes gegen Regel 2 oder irgend eine 
andere Regel, bei der das Komitee der Meinung ist, dass es Fehlverhalten 
ist, sollte nach Regel 69 behandelt werden. 

Regel 69.1(a), Fehlverhalten : Verpflichtung, kein Fehlverhalten zu 



Resolution  
CASE 78  
In a fleet race either for one-design boats or for boats racing under a 
handicap or rating system, a boat may use tactics that clearly 
ƛƴǘŜǊŦŜǊŜ ǿƛǘƘ ŀƴŘ ƘƛƴŘŜǊ ŀƴƻǘƘŜǊ ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻƎǊŜǎǎ ƛƴ the race, 
provided that, if she is protested under rule 2 for doing so, the 
protest committee finds that there was a reasonable chance of her 
tactics benefiting either her final ranking in the event or her chances 
of gaining selection for another event or for her national team. 
However, she breaks rule 2, and possibly rule 69.1(a), if while using 
those tactics she intentionally breaks a rule.  
 
 
 
Rule 69.2, Misconduct: Action by a Protest Committee  
 
CASE 34  
Hindering another boat may be a breach of rule 2 and the basis for 
granting redress and for action under rule 69.2.  
 
CASE 65  
When a boat knows that she has broken the Black Flag rule, she is 
obliged to retire promptly. When she does not do so and then 
deliberately hinders another boat in the race, she commits a breach 
of sportsmanship and of rule 2, and her helmsman commits an act 
of misconduct.  
CASE 67  
When a boat is racing and meets a vessel that is not, both are bound 
by the government right-of-way rules. When, under those rules, the 
boat racing is required to keep clear but intentionally hits the other 
boat, she commits an act of misconduct.  
 
CASE 122  
!ƴ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŎƻƳŦƻǊǘŀōƭŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴΩ ŀƴŘ ŀƴ 
example of its use.  
CASE 139  

begehen 
CASE 78  
In einer Flotten-Wettfahrt für Einheitsklassen-Boote oder für Boote, die 
nach einer Handicap-Formel segeln darf ein Boot Taktiken verwenden, die 
eindeutig ein anderes Boot in der Wettfahrt stören und das Vorankommen 
des Bootes in der Wettfahrt behindern, vorausgesetzt dass das 
Protestkomitee bei einem aus diesem Grund eingereichten Protest nach 
Regel 2 feststellt, dass darin eine reelle Chance bestand durch diese Taktik 
ihr Ergebnis in der Gesamtwertung der Veranstaltung oder ihre Chance für 
die Qualifikation für eine andere Veranstaltung oder für ihr nationales 
Team zu verbessern. Wenn es dabei aber absichtlich gegen eine andere 
Regel verstößt um die Wahrscheinlichkeit für den Erfolg dieser Taktik zu 
erhöhen, verstößt es gegen Regel 2 und möglicherweise gegen Regel 
69.1(a). 
Regel 69.2, Behauptung groben Fehlverhaltens : Handlungen durch ein 
Protestkomitee  
CASE 34  
Ein Boot zu behindern, kann als Verstoß gegen Regel 2 aufgefasst werden 
und Grundlage eines Antrags auf Wiedergutmachung sein und zum Anlass 
genommen werden, nach Regel 69.2 gegen es vorzugehen. 
CASE 65  
Ist sich ein Boot bewusst, dass es die Schwarze Flaggen Regel verletzt hat, 
so muss es unverzüglich aufgeben. Tut es dies nicht und behindert es dann 
bewusst ein anderes in der Wettfahrt befindliches Boot, so stellt dies grob 
unsportliches Verhalten dar und es verletzt Regel 2 und sein Steuermann 
begeht eine Handlung von Fehlverhalten. 
CASE 67  
Begegnet ein in einer Wettfahrt befindliches Boot ein nicht in der 
Wettfahrt befindliches Fahrzeug, so gelten für beide die staatlichen 
Verkehrsvorschriften. Ist das in der Wettfahrt befindliche Boot nach den 
Verkehrsvorschriften ausweichpflichtig und stößt es absichtlich mit dem 
anderen Fahrzeug zusammen, so begeht es Fehlverhalten.  
CASE 122  
Interpretation des Ausdrucks αǎƛŎƘŜǊŜ «ōŜǊȊŜǳƎǳƴƎά ǳƴŘ Ŝƛƴ .ŜƛǎǇƛŜƭ ǎŜƛƴŜǊ 
Verwendung.  
CASE 139  



9ȄŀƳǇƭŜǎ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƴƎ ǿƘŜƴ ƛǘ ǿƻǳƭŘ ōŜ ΨŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜΩ ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ 
69.2(j)(3) to report a rule 69 incident to a national authority or 
World Sailing.  
Section D ς Appeals  
Rule 70, Appeals and Requests to a National Authority  
CASE 104  
Attempting to distinguish between facts and conclusions in a protest 
committee's findings is sometimes unsatisfactory because findings 
may be based partially on fact and partially on a conclusion. A 
ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ Ŏŀƴ ŎƘŀƴƎŜ ŀ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ŀƴŘ 
any other findings that involve reasoning or judgment, but not its 
findings of fact. A national authority may derive additional facts by 
logical deduction. Neither written facts nor diagrammed facts take 
precedence over the other. Protest committees must resolve 
conflicts between facts when so required by a national authority.  
 
 
CASE 143 
When the organizing authority for an event is not an organization 
specified in rule 89.1, a party to a hearing does not have access to 
the appeal process 
Rule 71.4, National Authority Decisions  
CASE 61  
When the decision of a protest committee is changed or reversed 
upon appeal, the final standings and the awards must be adjusted 
accordingly. 

Beispiele, die verdeutlichen, wann es angebracht ist nach Regel 69.2(j)(3) 
einen Bericht eines Regel 69 Vorfalls an den nationalen Verband oder 
World Sailing zu erstellen. 
Abschnitt D ς Revisionen  
Regel 70, Revisionen und Anfragen an den Nationalen Verband  
CASE 104  
Der Versuch zwischen Tatsachen und Folgerungen in der 
Sachverhaltsfeststellung eines Protestkomitees zu unterscheiden ist 
manchmal unbefriedigend, da die festgestellten Sachverhalte teils auf 
Fakten und teils auf Schlussfolgerungen beruhen. Ein nationaler Verband 
kann die Entscheidung eines Protestkomitees ändern und auch alle 
anderen Befunde die Schlussfolgerungen oder Rechtsauffassung betreffen 
aber nicht die Befunde über Fakten. Ein nationaler Verband kann durch 
logische Schlussfolgerungen zusätzliche Tatsachen feststellen. Keine 
niedergeschriebene Sachverhalte oder ein Diagramm hat Vorrang vor 
einem anderen. Protestkomitees müssen Widersprüche im Sachverhalt 
lösen, wenn dies durch den nationalen Verband gefordert wird.  
CASE 143 
Wenn der Veranstalter einer Veranstaltung nicht eine Organisation wie in 
Regel 89.1 festgelegt ist, hat eine Partei einer Anhörung keine Möglichkeit 
der Revision. 
Regel 71.4, Entscheidungen des Nationalen Verbandes 
CASE 61  
Wird eine Protestentscheidung durch eine Berufung geändert oder 
aufgehoben, müssen die Endergebnisse geändert und ausgeteilte Preise 
oder Titel dementsprechend anders vergeben werden.  

PART 6 ς ENTRY AND QUALIFICATION  
Rule 75, Entering a Race  
CASE 40  
Unless otherwise specifically stated in the class rules, notice of race 
or sailing instructions, the owner or other person in charge of a boat 
is free to decide who steers her in a race, provided that rule 46 is 
not broken.  
CASE 143 
When the organizing authority for an event is not an organization 
specified in rule 89.1, a party to a hearing does not have access to 

Teil 6 ς Meldung und Qualifikation  
Regel 75 Meldung zu einer Wettfahrt 
CASE 40  
Wenn nicht ausdrücklich anders in den Klassenregeln, der Ausschreibung 
oder den Segelanweisungen festgelegt, kann der Eigner oder Schiffsführer 
nach eigenem Ermessen entscheiden, wer in der Wettfahrt steuert, sofern 
Regel 46 eingehalten wird. 

CASE 143 
Wenn der Veranstalter einer Veranstaltung nicht eine Organisation wie in 
Regel 89.1 festgelegt ist, hat eine Partei einer Anhörung keine Möglichkeit 



the appeal process 
Rule 78, Compliance with Class Rules; Certificates  
CASE 57  
When a current, properly authenticated certificate has been 
presented in good faith by an owner who has complied with the 
requirements of rule 78.1, the final results of a race or series must 
stand, even though the certificate is later withdrawn.  
 
CASE 131  
At the end of an event, if a boat has broken rule 78.2 by not 
producing a required certificate or arranging for its existence to be 
verified, the race committee is required, without a hearing, to score 
ƘŜǊ Ψ5{vΩ ŦƻǊ ŀƭƭ ǊŀŎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘΦ 

der Revision. 
Regel 78, Übereinstimmung mit den Klassenregeln; Bescheinigungen  
CASE 57  
Wenn ein gültiger und ordnungsgemäß beglaubigter Messbrief von einem 
Eigner guten Glaubens und unter Einhaltung der Bedingungen von Regel 
78.1 vorgelegt wurde, müssen die Endergebnisse dieser Wettfahrt oder 
Regatta bestehen bleiben, auch wenn dieser Messbrief später für ungültig 
erklärt wird.  
CASE 131  
Wenn am Ende einer Veranstaltung ein Boot gegen Regel 78.2 verstoßen 
hat, indem es keine erforderliches Bescheinigung vorgelegt hat oder dafür 
gesorgt hat, dass seine Existenz überprüft werden kann, ist das 
Wettfahrtkomitee verpflichte, es ohne Anhörung für alle Wettfahrten der 
Veranstaltung DSQ zu werten. 

PART 7 ς RACE ORGANIZATION  
Rule 85, Changes to Rules  
CASE 121  
The procedure that must be followed in order to change a racing 
rule for an event is described in detail.  
Rule 86, Changes to the Racing Rules  
CASE 32  
A competitor is entitled to look exclusively to written sailing 
instructions and to any written amendments for all details relating 
to sailing the course.  
CASE 85  
If a racing rule is not one of the rules listed in rule 86.1(c), class rules 
are not permitted to change it. If a class rule attempts to change 
such a rule, that class rule is not valid and does not apply.  
CASE 121  
The procedure that must be followed in order to change a racing 
rule for an event is described in detail.  
Rule 87, Changes to Class Rules  
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 

Teil 7 ς Wettfahrtorganisation  
Regel 85, Regeländerungen  
CASE 121  
Beschreibung der Verfahren zur Änderung einer Wettfahrtregel, denen 
man folgen muss .  
Regel 86, Änderung der Wettfahrtregeln  
CASE 32  
Jeder Teilnehmer hat das Recht, sich ausschließlich an die geschriebenen 
Segelanweisungen einschließlich eventueller schriftlicher Änderungen über 
alle Einzelheiten der Bahn zu halten.  
CASE 85  
Klassenregeln dürfen eine Wettfahrtregel nicht ändern, sofern dies nicht 
durch 86.1(c) erlaubt ist. Wenn eine Klassenregel versucht eine solche 
Regel zu ändern, dann ist diese Regel nicht zulässig und gilt nicht. 
CASE 121  
Beschreibung der Verfahren zur Änderung einer Wettfahrtregel, denen 
man folgen muss .  
Regel 87, Änderungen von Klassenregeln  
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 



provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
Rule 88.2, National Prescriptions: Changes to Prescriptions  
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
Rule 89.1, Organizing authority  
CASE 143 
When the organizing authority for an event is not an organization 
specified in rule 89.1, a party to a hearing does not have access to 
the appeal process. 
Rule 90, Race Committee; Sailing Instructions; Scoring 
CASE 61  
When the decision of a protest committee is changed or reversed 
upon appeal, the final standings and the awards must be adjusted 
accordingly.  
Rule 90.2(c), Race Committee; Sailing Instructions; Scoring: Sailing 
Instructions  
CASE 32  
A competitor is entitled to look exclusively to written sailing 
instructions and to any written amendments for all details relating 
to sailing the course. 

Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang.  
Regel 88.2, Nationale Vorschriften  
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und  
Regel 89.1, Veranstalter  
CASE 143 
Wenn der Veranstalter einer Veranstaltung nicht eine Organisation wie in 
Regel 89.1 festgelegt ist, hat eine Partei einer Anhörung keine Möglichkeit 
der Revision. 
Regel 90 Wettfahrtkomitee, Segelanweisungen, Wertung 
CASE 61  
Wird eine Protestentscheidung durch eine Berufung geändert oder 
aufgehoben, müssen die Endergebnisse geändert und ausgeteilte Preise 
oder Titel dementsprechend anders vergeben werden.  
Regel 90.2(c), Wettfahrtkomitee; Segelanweisungen; Wertung: 
Segelanweisungen  
CASE 32  
Jeder Teilnehmer hat das Recht, sich ausschließlich an die geschriebenen 
Segelanweisungen einschließlich eventueller schriftlicher Änderungen über 
alle Einzelheiten der Bahn zu halten.  



APPENDIX A ς SCORING  
Rule A3, Starting Times and Finishing Places  
CASE 119  
When a race is conducted for boats racing under a rating system, 
ǘƘŜ ǊŀǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǳǎŜŘ ǘƻ ŎŀƭŎǳƭŀǘŜ ŀ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǊǊŜŎǘŜŘ ǘƛƳŜ ƛǎ 
her rating at the time the race is sailed. Her score should not be 
changed if later the rating authority, acting on its own volition, 
changes her rating.  
Rule A4, Scoring System  
CASE 128  
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 
must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31. 
 
ule A5, Scores Determined by the Race Committee  
CASE 28  
When one boat breaks a rule and, as a result, causes another to 
touch a mark, the other boat is to be exonerated. The fact that a 
starting mark has moved, for whatever reason, does not relieve a 
boat of her obligation to start. A race committee may abandon 
ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ онΦмόŎύ ƻƴƭȅ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ŎƘŀƴƎŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀǊƪΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ Ƙŀǎ 
directly affected the safety or fairness of the competition.  
 
CASE 80  
A hearing of a protest or a request for redress must be limited to the 
alleged incident, action or omission. Although a boat must be scored 
5bC ƛŦ ǎƘŜ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŦƛƴƛǎƘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŀǘ ǘŜǊƳΩǎ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴΣ ǎƘŜ ƛǎ 
not to be scored DNF for failing to sail the course correctly.  
 
 
CASE 128  
If the race committee observes a boat make an error under rule 28.1 
in sailing the course and fail to correct that error, it is required to 
score her NSC. If it observes a boat touch a mark as she finishes, it 

Anhang A ς Wertung  
Regel A3, Startzeiten und Zieldurchgangsplätze  
CASE 119  
Wenn eine Wettfahrt für Boote mit einer Ausgleichsformel durchgeführt 
wird, sollte der Rennwert zur Berechnung der korrigierten Zeit eines Bootes 
verwendet werden, der zum Zeitpunkt, als die Wettfahrt gesegelt wurde, 
galt. Seine Wertung sollte nicht geändert werden, wenn später die für die 
Rennwerte zuständige Stelle von sich aus den Rennwert ändert.  
Regel A4, Wertungssystem  
CASE 128  
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach 
Regel 28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu 
werten.  Wenn es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es 
durchs Ziel geht muss es mit den Punkten gewertet werden, die seiner 
Zielplatzierung entsprechen und kann gegen das Boot wegen Verstoß 
gegen Regel 31 protestieren. 
Regel A5 Wertungen, die vom Wettfahrtkomitee festgelegt werden 
CASE 28  
Wenn ein Boot eine Regel verletzt und dadurch ein anderes Boot zwingt, 
eine Bahnmarke zu berühren, so ist das andere Boot dafür zu entlasten. 
Die Tatsache, dass eine Startbahnmarke aus welchen Gründen auch immer 
verzogen wurde, befreit ein Boot nicht von der Verpflichtung zu starten. 
Das Wettfahrtkomitee darf nur dann gemäß Regel 32.1(d) abbrechen, 
wenn die Lageänderung der Bahnmarke direkt die Sicherheit oder Fairness 
der Wettfahrt beeinflusst. 
CASE 80  
Eine Protestanhörung oder eine Anhörung über einen 
Wiedergutmachungsantrag müssen sich auf den behaupteten Vorfall, die 
behauptete Handlung oder Unterlassung beschränken. Obwohl ein Boot 
DNF gewertet werden kann, wenn es nicht entsprechend der Definition 
durchs Ziel geht, kann es nicht DNF gewertet werde, wenn es versäumt den 
Kurs richtig abzusegeln. 
CASE 128  
Wenn das Wettfahrtkomitee beobachtet, dass ein Boot einen Fehler nach 
Regel 28.1 macht und nicht korrigiert, ist es verpflichtet das Boot NSC zu 
werten.  Wenn es beobachtet, dass ein Boot eine Bahnmarke berührt als es 



must score in her finishing position and it may protest her for 
breaking rule 31. 
 
CASE 131  
At the end of an event, if a boat has broken rule 78.2 by not 
producing a required certificate or arranging for its existence to be 
verified, the race committee is required, without a hearing, to score 
ƘŜǊ Ψ5{vΩ ŦƻǊ ŀƭƭ ǊŀŎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘΦ  
 
Rule A9, Guidance on Redress  
CASE 116  
A discussion of redress in a situation in which a boat is damaged 
early in a series, is entitled to redress under rule 62.1(b), and is 
prevented by the damage from sailing the remaining races. In such a 
situation it is not fair to the other boats in the series to award her 
average points for half or more of the races that comprise her series 
score.  
APPENDIX J ς NOTICE OF RACE AND SAILING INSTRUCTIONS  
Rule J1, Notice of Race Contents  
Rule J2, Sailing Instruction Contents  
CASE 98  
The rules listed in the definition Rule apply to races governed by The 
Racing Rules of Sailing whether or not the notice of race or sailing 
instructions explicitly state that they apply. A sailing instruction, 
provided it is consistent with any prescription to rule 88.2, may 
change some or all of the prescriptions of the national authority. 
Generally, neither the notice of race nor the sailing instructions may 
change a class rule. When a boat races under a handicapping or 
rating system, the rules of that system apply, and some or all of her 
class rules may apply as well. When the notice of race conflicts with 
the sailing instructions, neither takes precedence.  
 
CASE 121  
The procedure that must be followed in order to change a racing 
rule for an event is described in detail.  
APPENDIX R ς PROCEDURES FOR APPEALS AND REQUESTS  

durchs Ziel geht muss es mit den Punkten gewertet werden, die seiner 
Zielplatzierung entsprechen und kann gegen das Boot wegen Verstoß 
gegen Regel 31 protestieren. 
CASE 131  
Wenn am Ende einer Veranstaltung ein Boot gegen Regel 78.2 verstoßen 
hat, indem es keine erforderliches Bescheinigung vorgelegt hat oder dafür 
gesorgt hat, dass seine Existenz überprüft werden kann, ist das 
Wettfahrtkomitee verpflichte, es ohne Anhörung für alle Wettfahrten der 
Veranstaltung DSQ zu werten. 
Regel A9, Leitfaden für Wiedergutmachung  
CASE 116  
Erörterung der Wiedergutmachung für ein Boot, das früh in einer Serie 
beschädigt wurde und Anspruch auf Wiedergutmachung nach Regel 
62.1(b) hat und auf Grund des Schadens verhindert ist, weitere 
Wettfahrten zu segeln. In Situation ist es nicht fair für die anderen Boote 
der Serie, wenn Durchschnittspunkte für die Hälfte oder mehr der die Serie 
umfassenden Wettfahrten gegeben werden. 
Anhang J ς Ausschreibung und Segelanweisungen  
Regel J1.2, Inhalt der Ausschreibung  
Regel J2.2, Inhalt der Segelanweisungen 
CASE 98  
Die Regeln die in der Definition Regel aufgelistet sind, gelten für alle 
Wettfahrten, die unter den Wettfahrtregeln Segeln abgehalten werden, 
egal ob die Ausschreibung oder die Segelanweisungen ausdrücklich ihre 
Gültigkeit festlegen oder nicht. Eine Segelanweisung kann jedoch, sofern 
sie die Vorgaben von Regel 88.2 einhält einige oder alle Vorschriften des 
Nationalen Verbandes ändern oder für ungültig erklären. Generell können 
weder die Ausschreibung noch die Segelanweisungen die Klassenregeln 
ändern. Wenn ein Boot nach einem Handicap- oder Ausgleichsystem 
segelt, gelten die Regeln dieses Systems und einige oder alle Klassenregeln 
der Klasse können ebenfalls gelten. Wenn sich Ausschreibung und 
Segelanweisungen widersprechen, hat keines von beiden Vorrang.  
CASE 121  
Beschreibung der Verfahren zur Änderung einer Wettfahrtregel, denen 
man folgen muss .  
Anhang R ς Verfahren bei Berufungen und Anträge  



Rule R5, Inadequate Facts; Reopening  
CASE 104  
Attempting to distinguish between facts and conclusions in a protest 
committee's findings is sometimes unsatisfactory because findings 
may be based partially on fact and partially on a conclusion. A 
national authority can  
ŎƘŀƴƎŜ ŀ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ŀƴŘ ŀƴȅ ƻǘƘŜǊ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ 
involve reasoning or judgment, but not its findings of fact. A 
national authority may derive additional facts by logical deduction. 
Neither written facts nor diagrammed facts take precedence over 
the other. Protest committees must resolve conflicts between facts 
when so required by a national authority.   

Regel R5, Unzulänglicher Sachverhalt; Wiedereröffnung  
CASE 104  
Der Versuch zwischen Tatsachen und Folgerungen in der 
Sachverhaltsfeststellung eines Protestkomitees zu unterscheiden ist 
manchmal unbefriedigend, da die festgestellten Sachverhalte teils auf 
Fakten und teils auf Schlussfolgerungen beruhen. Ein nationaler Verband 
kann die Entscheidung eines Protestkomitees ändern und auch alle 
anderen Befunde die Schlussfolgerungen oder Rechtsauffassung betreffen 
aber nicht die Befunde über Fakten. Ein nationaler Verband kann durch 
logische Schlussfolgerungen zusätzliche Tatsachen feststellen. Keine 
niedergeschriebene Sachverhalte oder ein Diagramm hat Vorrang vor 
einem anderen. Protestkomitees müssen Widersprüche im Sachverhalt 
lösen, wenn dies durch den nationalen Verband gefordert wird.  
 

RACE SIGNALS  
Race Signals, X  
CASE 31  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a 
position to hear a sound signal does not see the visual signal and 
does not return, she is entitled to redress. However, if she realizes 
she is on the course side of the line she must return and start 
correctly. 

Wettfahrtsignale 
Wettfahrtsignale, X 
CASE 31  
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.. 

INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING COLLISIONS AT 
SEA  
CASE 38  
The International Regulations for Preventing Collisions at Sea 
(IRPCAS) are intended to ensure the safety of vessels at sea by 
precluding situations that might lead to collisions. When the IRPCAS 
right-of-way rules replace the rules of Part 2, they effectively 
prohibit a right-of-way boat from changing course towards the boat 
obligated to keep clear when she is close to that boat.  
CASE 109  
The IRPCAS or government right-of-way rules apply between boats 
that are racing only if the sailing instructions say so, and in that case 
all of the Part 2 rules are replaced. An IRPCAS or government rule 

Internationale Vorschriften für die Verhütung von Zusammenstößen auf 
See  
CASE 38  
Die Internationalen Vorschriften zur Verhinderung von Zusammenstößen 
auf See (IRPCAS) sind dafür da, die Sicherheit von Schiffen auf See zu 
gewährleisten, indem sie Situationen, die zu einem Zusammenstoß führen 
können, verhindern. Sie verbieten wirkungsvoll einem Wegerechtboot eine 
Kursänderung in Richtung des ausweichpflichtigen Bootes, wenn es in der 
Nähe dieses Bootes ist.  
CASE 109  
Die IRPCAS oder behördliche Wegerechtsregeln gelten zwischen Booten in 
der Wettfahrt nur, wenn die Segelanweisungen dies festlegen und in 
diesem Fall sind alle Regeln des Teils 2 ersetzt. Eine IRPCAS (bzw. KVR)- 



may be made to apply by including it in the sailing instructions or in 
another document governing the event.  

oder behördliche Regel kann durch Einfügung in die Segelanweisung oder 
in ein anderes für die Veranstaltung geltendes Dokument gültig gemacht 
werden.  

 

  



SECTION 2 CASES  Abschnitt 2 CASES  
 

CASE 1 

Rule 60.1, Right to Protest; Right to Request Redress or Rule 69 Action  
Rule 63.1, Hearings: Requirement for a Hearing  
Rule 64.2, Decisions: Penalties 
A boat that breaks a rule while racing but continues to race may protest 
over a later incident, even though after the race she is penalized 
Facts  
Boats A, B and C are racing with others. After an incident between A 
ŀƴŘ .Σ ōƻŀǘ ! Ƙŀƛƭǎ ΨtǊƻǘŜǎǘΗΩ ŀƴŘ ŘƛǎǇƭŀȅǎ ƘŜǊ ǇǊƻǘŜǎǘ ŦƭŀƎΣ ōǳǘ ōƻŀǘ . 
does not take a penalty. Later, B protests a third boat, C, after a second 
ƛƴŎƛŘŜƴǘΦ ¢ƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜ ƘŜŀǊǎ !Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ŀƎŀƛƴǎǘ . ŀƴŘ 
disqualifies B.  
Question  
5ƻŜǎ ǘƘƛǎ ŘƛǎǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƛƴǾŀƭƛŘŀǘŜ .Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ŀƎŀƛƴǎǘ /Κ  
Answer  
No. When a boat continues to race after an alleged breach of a rule, 
her rights and obligations under the rules do not change. Consequently, 
ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ !Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ŀƎŀƛƴǎǘ . ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΣ ǘƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜ 
Ƴǳǎǘ ƘŜŀǊ .Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ŀƎŀƛƴǎǘ / ŀƴŘΣ ƛŦ .Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ƛǎ ǾŀƭƛŘ ŀƴŘ ǘƘŜ 
protest committee is satisfied from the evidence that C broke a rule, 
she must be penalized (see rule 64.2).  
GBR 1962/25 

Regel 60.1 Das Recht zu protestieren; Das Recht, Wiedergutmachung 
zu beantragen; Maßnahmen nach Regel 69  
Regel 63.1 Verhandlung: Erfordernis einer Verhandlung 
Regel 64.2 Entscheidungen: Strafen 
Ein Boot, das während einer Wettfahrt eine Regel verletzt und trotzdem 
die Wettfahrt fortsetzt, kann wegen eines späteren Vorfalls 
protestieren, auch wenn es nach der Wettfahrt auf Grund der 
Regelverletzung bestraft wurde.  
Sachverhalte 
Die Boote A, B und C befinden sich in einer Wettfahrt. Nach einem 
Vorfall zwischen A und B ruft A "Protest" und setzt die Protestflagge, 
doch B führt keine Strafe aus. Später protestiert B gegen ein drittes 
Boot C auf Grund eines zweiten Vorfalls. Das Protestkomitee 
verhandelt den Protest von A gegen B und disqualifiziert B. 
Frage: 
Ist auf Grund dieser Protestentscheidung der Protest von B gegen C 
hinfällig?  
Antwort: 
Nein. Setzt ein Boot nach einer angeblichen Regelverletzung die 
Wettfahrt fort, ändern sich seine durch die Regeln festgelegten Rechte 
und Verpflichtungen nicht. Infolgedessen ist auch dann der Protest von 
B gegen C gültig, wenn der Protest von A gegen B erfolgreich war, und, 
wenn das Protestkomitee überzeugt ist, dass C eine Regel verletzt hat, 
muss es C bestrafen (siehe Regel 64.2).  
GBR 1962/25 

 

  



CASE 2 

Rule 12, On the Same Tack, Not Overlapped  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 15, Acquiring Right of Way  
Rule 18.2(a), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 18.2(b), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 43.1(c) Exoneration 
If the first of two boats to reach the zone is clear astern when 
she reaches it and if later the boats are overlapped when the 
other boat reaches the zone, rule 18.2(a), and not rule 18.2(b), 
applies. Rule 18.2(a) applies only while boats are overlapped 
and at least one of them is in the zone.  

Regel 12 Auf gleichem Schlag, ohne Überlappung 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 15 Wegerecht erlangen 
Regel 18.2 (a) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben 
Regel 18.2 (b) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben  
Regel 43.1(c) Entlastung 
Wenn das erste von zwei Booten bei Erreichen der Zone klar achteraus ist und die 
Boote später überlappen, wenn das andere Boot die Zone erreicht, gilt Regel 
18.2(a) und nicht Regel 18.2(b). Regel 18.2(a) gilt nur, wenn Boote überlappen und 
mindestens eines von ihnen in der Zone ist.  

Facts  
A and B were both on port tack, 
reaching to a mark to be left to 
starboard. The wind was light. At 
position 1, when A came abreast of the 
mark she was clear ahead of B but four-
and-a-half hull lengths from the mark. B, 
which had just reached the zone, was 
three lengths from the mark. Between 
positions 1 and 2 A gybed and headed 
to the mark, becoming overlapped 
outside B. Between positions 2 and 3, 
after B had gybed and turned towards 
the next mark, she became clear ahead 
of A. When B first became clear ahead 
of A there was about one-half of a hull 
length of open water between the 
boats. A few seconds after B became 
clear ahead, A, who was moving faster, 
struck B on the transom. There was no 
damage or injury. A protested B under 
rule 18.2(b). B protested A under rule 
12. A was disqualified and she appealed.  

 

Sachverhalte 
A und B segelten beide auf 
Backbordschlag mit achterlichem 
Wind auf eine an steuerbord zu 
lassende Bahnmarke zu. In Position 1, 
als A auf Höhe der Bahnmarke kam, 
war sie klar voraus von B, jedoch 
viereinhalb Bootslängen von der 
Bahnmarke. B hat gerade die Zone 
erreicht, war drei Längen von der 
Bahnmarke. Zwischen Position 1 und 2 
halste A und fuhr auf die Bahnmarke 
zu und überlappte dadurch außen von 
B. Zwischen den Positionen 2 und 3 
halste B, drehte zur Bahnmarke hin 
und wurde klar voraus von A. Als B 
gerade klar voraus von A kam, war 
etwa eine halbe Rumpflänge Platz 
zwischen den Booten. Wenige 
Sekunden nachdem B klar voraus kam, 
berührte A, das schneller fuhr B am 
Heck. Es gab weder einen Schaden 
noch eine Verletzung. A protestierte 



gegen B wegen Verstoßes gegen Regel 
18.2(b). B protestierte gegen A wegen 
Verstoßes gegen Regel 12. Das 
Protestkomitee disqualifizierte A. A 
ging in die Berufung. 

Decision  
A apparently believed that the second sentence of rule 18.2(b) 
applied when the two boats were at position 1 and that B, then 
being clear astern, was obliged to give A mark-room. As that 
sentence states, it applies only if a boat was clear ahead when 
she reached the zone. At position 1, B had reached the zone, but 
A was well outside it. Moreover, the first sentence of rule 18.2(b) 
never applied because the boats were not overlapped when B, 
the first of them to reach the zone, did so. However, while the 
boats were overlapped, rule 18.2(a) did apply, and it required A 
to give mark-room to B. During that time B had to keep clear of 
A, first under rule 10 and later (after she gybed) under rule 11.  
After B gybed she pulled clear ahead of A. At that moment rules 
18.2(a) and 11 ceased to apply and rules 12 and 15 began to 
apply. Rule 15 required B initially to give A room to keep clear, 
and B did so because it would have been easy for A to keep clear 
by promptly ōŜŀǊƛƴƎ ƻŦŦ ǎƭƛƎƘǘƭȅ ǘƻ ŀǾƻƛŘ .Ωǎ ǘǊŀƴǎƻƳ ŀŦǘŜǊ . 
ōŜŎŀƳŜ ŎƭŜŀǊ ŀƘŜŀŘΦ ²ƘŜƴ ! Ƙƛǘ .Ωǎ ǘǊŀƴǎƻƳΣ ǎƘŜ ƻōǾƛƻǳǎƭȅ ǿŀǎ 
not keeping clear of B, and so it was proper to disqualify A for 
breaking rule 12. A also broke rule 14 because it was possible for 
her to bear off slightly and avoid the contact with B.  
After it became clear that A was not going to keep clear of B, it 
was probably not possible for B to avoid the contact. However, 
even if B could have avoided the contact, she would have been 
exonerated under rule 43.1(c) because she was the right-of-way 
boat and the contact did not cause damage or injury.  
¢ƘŜ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΣ ǘƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ƛǎ 
upheld, and A remains disqualified for breaking rules 12 and 14.  
USA 1962/87 

Entscheidung: 
A glaubte anscheinend, dass der zweite Satz von Regel 18.2(b) gültig war, als 
beide Boote in Position 1 waren und B, das zu diesem Zeitpunkt klar achteraus 
war, verpflichtet war, A Bahnmarken-Raum zu geben. Wie dieser Satz aber 
besagt gilt dies nur, wenn das Boot klar voraus war, wenn es die Zone erreicht 
hat. A war aber eindeutig außerhalb der Zone. Darüber hinaus galt auch der 
erste Satz von Regel 18.2(b) nicht, da die Boote nicht überlappten, als B, das 
erste von ihnen, die Zone erreicht. Es galt jedoch Regel 18.2(a) während die 
Boote überlappten und verlangte von A, B Bahnmarken-Raum zu geben. 
Während dieser Zeit musste sich B von A frei halten, zunächst nach Regel 10 und 
nach der Halse nach Regel 11. 
Nach der Halse zog A klar voraus und ab diesem Moment hörten die Regel 
18.2(a) und 11 auf zu gelten und die Regel 12 und 15 begannen zu gelten. Regel 
15 verlangt von B, dass es A Anfangs den Raum zum frei halten geben muss. Dies 
tat B, denn es wäre für A einfach gewesen sich durch sofortiges leichtes Abfallen 
von B´s Heck frei zu halten, nachdem B klar voraus kam. Als A B´s Heck berührte, 
hielt es sich offensichtlich nicht von B frei und es war gerechtfertigt A wegen 
Verstoßes gegen Regel 12 zu disqualifizieren. A verstieß auch gegen Regel 14, da 
es ihm möglich gewesen wäre durch leichtes Abfallen die Berührung mit B zu 
vermeiden.  
Ab dem Zeitpunkt, ab dem klar war, dass sich A nicht von B frei hielt, war es für B 
kaum möglich, die Berührung zu vermeiden. Aber auch wenn B die Berührung 
hätte vermeiden können, wäre es nach Regel 43.1(c) entlastet worden, da es 
Wegerecht-Boot war und es keinen Schaden oder Verletzung gab.  
Die Berufung wird abgewiesen, die Entscheidung des Protestkomitees 
aufrechterhalten und A bleibt wegen Verstoßes gegen Regeln 12 und 14 
disqualifiziert. 
USA 1962/87 

  



CASE 3 

Rule 19.2(a), Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  
Rule 20, Room to Tack at an Obstruction  
Rule 43.1(a) Exoneration  
A leeward port-tack boat, hailing for room to tack when faced with an 
oncoming starboard-tack boat, an obstruction, is not required to 
anticipate that the windward boat will fail to comply with her obligation 
to tack promptly or otherwise provide room.   

Regel 19.1 Raum zum Passieren eines Hindernisses 
Regel 20.1 Raum zum Wenden an einem Hindernis 
Regel 43.1 (a) Entlastung 
Ein auf Backbordschlag segelndes Lee-Boot, das Raum zum Wenden 
wegen eines auf Steuerbordschlag kommenden Boot, das ein Hindernis 
ist, verlangt, ist nicht verpflichtet vorauszuahnen, dass das Luv-Boot 
seiner Verpflichtung sofort zu wenden oder anderweitig Raum zu 
gewähren nicht nachkommt. 

Facts  
S hailed PL as the two dinghies approached 
each other on collision courses. PL then twice 
ƘŀƛƭŜŘ ΨwƻƻƳ ǘƻ ǘŀŎƪΩΣ ōǳǘ t² ŘƛŘ ƴƻǘ ǊŜǎǇƻƴŘΦ 
PL, now unable to keep clear of S, hailed a third 
time, and PW then began to tack. At that 
moment, S, which was then within three feet (1 
m) of PL, had to bear away sharply to avoid a 
collision. PW retired and S protested PL under 
rule 10. The protest committee disqualified PL 
observing that, not having had a timely 
response from PW, she should have used her 
right to luff and forced PW to tack.  
PL appealed, claiming that:  
(1) she had no right to force PW onto the 

opposite tack;  

(2) even with both of them head to wind, S 
would still have had to change course to 
avoid a collision; and  

(3) she had foreseen the development and had 
hailed PW in ample time.  

 

Sachverhalte 
S verlangte von PL durch Zuruf Raum, als sich 
die zwei Boote auf Kollisionskurs näherten. PL 
rief zweimal hintereinander "Raum zum 
Wenden", aber PW antwortete nicht. PL, das 
sich nicht mehr freihalten konnte rief ein drittes 
Mal, worauf PW begann zu wenden. 
Gleichzeitig begann S, das inzwischen bis auf 
einen Meter an PL heran war, scharf abzufallen, 
um eine Kollision zu vermeiden. PW gab auf 
und S protestierte gegen PL wegen Verletzung 
von Regel 10. Das Protestkomitee 
disqualifizierte PL, da es der Meinung war, dass 
PL, nachdem es keine rechtzeitige Antwort von 
PW erhielt, von seinem Luvrecht hätte 
Gebrauch machen und dadurch PW zum 
Wenden hätte zwingen müssen.  
PL ging in die Berufung mit der Begründung: 
1) Es hatte kein Recht, PW durch den Wind zu 

luven. 
2) Auch wenn beide im Wind gestanden wären, 

hätte S zur Vermeidung einer Kollision 
ausweichen müssen.  

3) Es hat die Entwicklung vorausgesehen und 
rechtzeitig genug von PW Raum verlangt.  

 



Decision  
t[Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ t[ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ .ŜŎŀǳǎŜ { ǿŀǎ ŀƴ 
obstruction to PL and PW, PL, as the right-of-way boat, was entitled 
under rule 19.2(a) to choose between bearing away and hailing for 
room to tack (see rule 20.1). Having decided to tack and having hailed 
for room to do so three times, PL was entitled by rule 20.2(b) to expect 
that PW would respond and give her room to tack. She was not obliged 
ǘƻ ŀƴǘƛŎƛǇŀǘŜ t²Ωǎ ŦŀƛƭǳǊŜ ǘƻ ŎƻƳǇly with rule 20.2(b). PL broke rule 10, 
but she is exonerated by rule 43.1(a) as the innocent victim of another 
ōƻŀǘΩǎ ōǊŜŀŎƘ ƻŦ ŀ ǊǳƭŜΦ  
GBR 1962/37 

Entscheidung: 
PL´s Berufung wird stattgegeben. PL wird wieder eingesetzt. Da S ein 
Hindernis für PL und PW war, hatte PL als Wegerecht-Boot nach Regel 
19.2(a) das Recht zu entscheiden ob es abfällt oder Raum zum Wenden  zu 
verlangen (siehe Regel 20.1). Da es sich entschied zu wenden und indem 
es dreimal Raum zum Wenden verlangte, wozu es nach Regel 20.2(b) 
berechtigt war, konnte es erwarten, dass PW darauf reagierte und ihr 
Raum zum Wenden gewährte. Es war nicht verpflichtet, mit PW's Verstoß 
gegen Regel 20.2(b) zu rechnen. PL verstieß gegen Regel 10, ist aber von 
diesem Regelverstoß durch Regel 43.1(a) als unschuldiges Opfer des 
Regelverstoßes eines anderen Bootes entlastet.  
GBR 1962/37 

 

  



CASE 4 

Rule 49, Crew Position; Lifelines  
Rule 55.3(a), Setting and Sheeting Sails: Use of Outriggers  
A competitor may hold a sheet outboard.  
Question  
Is it permissible for a competitor to hold the sheet of a headsail or 
spinnaker outboard?  
Answer  
Rule 55.3(a) ǎǘŀǘŜǎ Ψbƻ ǎŀƛƭ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǎƘŜŜǘŜŘ ƻǾŜǊ ƻǊ ǘƘǊƻǳƎƘ ŀƴȅ 
device that ŜȄŜǊǘǎ ƻǳǘǿŀǊŘ ǇǊŜǎǎǳǊŜ ƻƴ ŀ ǎƘŜŜǘ Φ Φ Φ ΦΩ bƻ ǇŀǊǘ ƻŦ ŀ 
ǇŜǊǎƻƴΩǎ ōƻŘȅ ƛǎ ŀ ΨŘŜǾƛŎŜΩΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜǊŜfore permissible for a 
competitor to hold a sheet outboard, provided that rule 49 is 
complied with. 
GBR 1962/41 

Regel 49 Position der Besatzung; Relingsdurchzüge 
Regel 55.3 (a) Segelsetzung und Schotführung: Verwendung von Auslegern  
Ein Teilnehmer darf eine Schot außenbords halten. 
Frage: 
Ist es für einen Teilnehmer zulässig, die Schot von Vorsegel oder Spinnaker 
außenbords zu halten? 
Antwort:  
Regel 55.3(a) ǎŀƎǘΥ αKein Segel darf über oder durch eine Vorrichtung 
geschotet werden, dass sie einen Druck zu einem Punkt nach außen erzeugt 
Χά. Kein Teil des Körpers einer Person ein Beschlag noch eine sonstige 
Vorrichtung. Es ist deshalb für einen Teilnehmer erlaubt, eine Schot 
außenbords zu halten sofern er dabei Regel 49 beachtet. 
GBR 1962/41 

  



CASE 5 

Definitions, Racing  
Rule 22, Capsized, Anchored or Aground; Rescuing  
Rule 42.1, Propulsion: Basic Rule  
Rule 45, Hauling Out; Making Fast; Anchoring  
A boat that is anchored while racing is still racing. A boat does not 
break rule 42.1 or rule 45 if, while pulling in her anchor line to recover 
the anchor, she returns to her position at the time the anchor was 
lowered. However, if pulling in the anchor line clearly propels her to a 
different position, she breaks those rules.  
Facts  
In races when the first leg is a beat to windward against adverse 
current and the wind is very light, some boats anchor at or near the 
starting line to prevent the current from sweeping them downwind. 
When the wind freshens or the current eases, they pull up their 
anchors and start to sail.  
Question 1  
Lǎ ŀ ōƻŀǘ ǘƘŀǘ ƛǎ ŀƴŎƘƻǊŜŘ ǎǘƛƭƭ ΨǊŀŎƛƴƎΩ ŀǎ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ƛǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ǘƘŜ 
preamble to Part 4?  
Answer 1  
¸ŜǎΦ Lƴ ǘƘŜ ǇǊŜŀƳōƭŜ ǘƻ tŀǊǘ пΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨǊŀŎƛƴƎΩ ƛǎ ǇǊƛƴǘŜŘ ƛƴ ōƻƭŘ ƛǘŀƭƛŎǎ 
and, therefore, it is being used in the sense stated in the Definitions 
(see Terminology in the Introduction). The definition Racing makes no 
mention of a boat that is anchored, aground, capsized or otherwise not 
ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀŎŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ŀƴŎƘƻǊŜŘ ōƻŀǘǎ ŀǊŜ ǎǘƛƭƭ ΨǊŀŎƛƴƎΩΣ 
which means that they are protected by rule 23 and governed by the 
racing rules including rules 42.1 and 45.  
Question 2  
Is a boat required to sail to a point above her anchor before she pulls it 
up, or can she recover her anchor even if the action of pulling in the 
anchor line results in her being propelled through the water or over the 
bottom?  
Answer 2  
Actions that are permitted by rule 45 are exceptions to rule 42.1. Rule 
45 permits boats to anchor. To anchor a boat in a seamanlike way, 

Definitionen, In der Wettfahrt 
Regel 22, Gekentert, geankert oder auf Grund gelaufen. Hilfe leistend 
Regel 42.1, Vortrieb Grundregel 
Regel 45, Aus dem Wasser nehmen; Festmachen; Ankern 
Ein Boot, das während der Wettfahrt ankert, ist weiterhin in der Wettfahrt. 
Ein Boot verstößt nicht gegen Regel 42.1 oder Regel 45, während es beim 
Hochziehen der Ankerleine um den Anker aufzunehmen zu der Position 
zurückkehrt an der es den Anker niedergelassen hat. Wenn es jedoch beim 
Ziehen der Ankerleine das Boot klar in eine andere Position beschleunigt, 
verstößt es gegen diese Regeln. 
Sachverhalte 
In Wettfahrten, bei denen der erste Schenkel eine Kreuzstrecke gegen 
einen dagegen laufenden Strom ist und es sehr leichter Wind ist, ankern 
einige Boote an oder nahe der Startlinie um zu verhindern, dass sie der 
Strom nach Lee versetzt. Wenn der Wind auffrischt oder der Strom weniger 
wird, ziehen sie ihren Anker hoch und beginnen zu segeln. 
Frage 1 
Lǎǘ Ŝƛƴ .ƻƻǘΣ Řŀǎ ŀƴƪŜǊǘ ƴƻŎƘ αLƴ ŘŜǊ ²ŜǘǘŦŀƘǊǘά ƛƳ {ƛƴƴŜ ǿƛŜ ŘƛŜǎŜǊ .ŜƎǊƛŦŦ 
im Vorwort von Teil 4 verwendet wird? 
Antwort 1 
Ja. Im Vorwort zu Teil 4 ist der .ŜƎǊƛŦŦ αLƴ ŘŜǊ ²ŜǘǘŦŀƘǊǘά ƪǳǊǎƛǾ ƎŜŘǊǳŎƪǘΦ 
Deshalb ist er in dem Sinne zu verwenden wie er in der Definition 
ōŜǎŎƘǊƛŜōŜƴ ƛǎǘ ό{ƛŜƘŜ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ƛƴ ŘŜǊ 9ƛƴƭŜƛǘǳƴƎύΦ 5ƛŜ 5ŜŦƛƴƛǘƛƻƴ αLƴ ŘŜǊ 
²ŜǘǘŦŀƘǊǘά ƳŀŎƘǘ ƪŜƛƴŜ !ǳǎǎŀƎŜ ǸōŜǊ Ŝƛƴ .ƻƻǘΣ Řŀǎ ŀƴƪŜǊǘΣ ŀǳŦ DǊǳƴd 
gelaufen ist, gekentert ist oder auf andere Weise in der Wettfahrt nicht 
fortbewegt. Deshalb sind ankernde Boote noch in der Wettfahrt, was 
bedeutet, dass sie durch Regel 23 geschützt sind und den Wettfahrtregeln 
unterliegen, einschließlich der Regeln 42.1 und 45. 
Frage 2 
Muss ein Boot zu einem Punkt oberhalb seines Ankers segeln, bevor es 
diesen hoch zieht oder darf es den Anker auch dann hochziehen, wenn das 
Ziehen an der Ankerleine das Boot durchs Wasser oder über Grund 
vorantreibt? 
Antwort 2 



additional anchor line must be let out after the anchor touches the 
bottom. Rule 45 requires boats to recover their anchors before 
continuing in the race unless unable to do so. To recover an anchor, it is 
first necessary to pull in the additional line, and that action will move 
the boat to a point above the anchor. As this action is permitted by rule 
45, it does not break rule 42.1.  
However, if the additional line is pulled in so forcefully or rapidly that 
after the anchor is lifted off the bottom the boat clearly has been 
propelled to a different position from where the anchor was lowered, 
she has continued in the race before recovering her anchor, and her 
action breaks both rule 42.1 and rule 45.  
Revised by World Sailing 2012 

Aktionen, die durch Regel 45 erlaubt sind, sind Ausnahmen von Regel 42.1. 
Regel 45 erlaubt einem Boot zu ankern. Ein Boot zu verankern ist eine Form 
der Seemannschaft und zusätzlich muss Ankerleine gegeben werden, 
nachdem der Anker den Grund berührt hat. Regel 45 verlangt, dass ein Boot 
seinen Anker aufnehmen muss, bevor es die Wettfahrt fortsetzt, außer es 
ist dazu nicht in der Lage. Um den Anker aufzunehmen, ist es zuerst 
notwendig, die zusätzliche Ankerleine herein zu ziehen und diese Aktion 
wird das Boot zu einem Punkt oberhalb des Ankers ziehen. Da diese Aktion 
durch Regel 45 erlaubt ist, verstößt sie nicht gegen Regel 42.1.  
Wenn jedoch die zusätzliche Ankerleine so kraftvoll oder so schnell gezogen 
wird, dass das Boot, nachdem der Anker vom Grund gezogen wurde klar zu 
einer anderen Position gezogen wurde als der, bei der der Anker fallen 
gelassen wurde, hat das Boot die Wettfahrt fortgesetzt, bevor es den Anker 
hoch geholt hat und diese Handlung verstößt gegen die Regeln 42.1 und 45. 
Revidiert durch World Sailing 2012  

 

  



CASE 6 

Rule 16.1, Changing Course  
Rule 16.2, Changing Course  
A starboard-tack boat that tacks after a port-tack boat has borne away 
to go astern of her does not necessarily break a rule. 

Regel 16.1 Kurs ändern 
Regel 16.2 Kurs ändern 
Wendet ein auf Steuerbordschlag segelndes Boot nachdem ein Boot auf 
Backbordschlag abgefallen ist, um hinter ihm zu passieren, begeht es nicht 
unbedingt einen Regelverstoß. 

Facts  
Between positions 1 and 2 P bore away to 
pass astern of S. A moment later S chose to 
tack. After sailing free for about a hull 
length, P resumed her close-hauled course, 
having lost about a hull length to 
windward, and passed S a hull length to 
ǿƛƴŘǿŀǊŘ ƻŦ ƘŜǊΦ !ŦǘŜǊ { ǘŀŎƪŜŘΣ tΩǎ ƭǳŦŦ ǘƻ 
close-hauled was not caused by a need to 
keep clear of S. P protested S under rule 
16.1. P claimed that, when S tacked after P 
had borne away to pass astern of S, S failed 
to give P room to keep clear. The protest 
committee disqualified S under rule 16.1. S 
appealed. 

 

Sachverhalte 
Zwischen den Positionen 1 und 2 fiel P ab, 
um hinter S zu passieren. Einen Moment 
später entschloss sich S zu wenden. Nachdem 
es etwa eine Rumpflänge frei gesegelt war, 
nahm P seinen Am-Wind-Kurs wieder auf, 
wobei es etwa eine Rumpflänge an Höhe 
verloren hatte. Es passierte dabei S etwa eine 
Bootslänge in Luv. Nachdem S gewendet 
hatte war P´s Anluven auf einen Amwindkurs 
nicht dadurch notwendig geworden, dass es 
sich von S frei halten musste. P behauptete, 
dass S es versäumt hat ihm Raum zum frei 
halten zu geben weil S wendete nachdem P 
abgefallen war, um S am Heck zu passieren . 
Das Protestkomitee disqualifizierte S wegen 
Verstoßes gegen Regel 16.1. S ging in die 
Berufung.  

Decision  
{Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ {ƘŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ { ǿŀǎ ǎǳōƧŜŎǘ ǘƻ ǊǳƭŜ мс 
only while luffing from a close-hauled starboard-tack course to head to 
wind. During that time P had room to keep clear, and so S did not break 
rule 16.1. Rule 16.2 did not apply because it applies only when a boat in 
{Ωǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ bears away. At the moment  S turned past head to wind, P 
became the right-of-way boat under rule 13, and rules 16.1 no longer 
applied. S kept clear of P as required by rule 13. No rule was broken by 
S.  
USA 1963/93 

Entscheidung: 
Der Berufung von S wird stattgegeben und S wird wieder eingesetzt. S 
musste Regel 16 nur während des Luvens von Am-Wind-Kurs bis in den 
Wind beachten. Während dieses Luvens hatte P Raum um sich 
freizuhalten und S verletzte nicht Regel 16.1. Regel 16.2 galt nicht, da die 
Regel nur gilt, wenn ein Boot in der Position von S abfällt. in dem Moment 
als S durch den Wind gegangen war bekam P Wegerecht nach Regel 13 
und die Regel 16.1 galt nicht mehr. S hielt sich jedoch von P frei, wie dies 
nach Regel 13 gefordert wird. S hat gegen keine Regel verstoßen.   
USA 1963/93 

  



CASE 7 

Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 15, Acquiring Right of Way  
Rule 16.1, Changing Course  
Rule 17, On the Same Tack; Proper Course  
Rule 43.1(c), Exoneration 
When, after having been clear astern, a boat becomes overlapped to 
leeward within two of her hull lengths of the other boat, the windward 
boat must keep clear, but the leeward boat must initially give the 
windward boat room to keep clear and must not sail above her proper 
course. The proper course of the windward boat is not relevant. 

Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 15 Wegerecht erlangen 
Regel 16.1 Kurs ändern  
Regel 17 Auf gleichem Schlag; richtiger Kurs 
Regel 43.1(c) Entlastung 
Wenn ein Boot, das erst klar achteraus war innerhalb zweier seiner 
Bootslängen zu dem anderen Boot ein in Lee überlappendes Boot wird, so 
muss sich das Luvboot freihalten, jedoch muss das Leeboot zu Beginn dem 
Luvboot Raum zum freihalten geben und darf nicht höher segeln als seinen 
richtigen Kurs. Der richtige Kurs des Luvbootes ist nicht von Bedeutung. 

Facts  
Boats L and W were dinghies, 15 feet (5 m) in 
length. About 200 yards (200 m) from the 
mark, L became overlapped to leeward of W 
from clear astern. L was less than two of her 
hull lengths from W. The two boats then 
sailed alongside each other, about one-and-
a-half hull lengths apart, until they were 80 
yards (80 m) from the mark. At this point, L 
luffed slightly to sail directly to the mark, a 
luff that did not affect W. W maintained a 
steady course. L never became clear ahead. 
²Ωǎ ōƻƻƳ ǘƻǳŎƘŜŘ [Ωǎ ǎƘǊƻǳŘΣ ǿƛǘƘƻǳǘ 
damage or injury, and L protested under rule 
ммΦ [Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ǿŀǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΣ ŀƴŘ ǎƘŜ ǿŀǎ 
disqualified on the grounds that she had not 
allowed W enough room to fulfil her 
obligation to keep clear as required by rule 
15. L appealed.  
Note: Diagram is not to scale. Distances 
shown are approximate distances from the 
next mark. At the time of contact, neither 
boat had reached the zone around the 
mark.) 

 

Sachverhalte 
Die Boote L und W sind Jollen mit 15 Fuß 
(5m)Länge. Etwa 200m vor der Bahnmarke 
stellte L von klar achteraus kommend eine Lee-
Überlappung zu W her. L war weniger als zwei 
seiner Rumpflängen von W. Anschließend 
segelten die beiden Boote bis etwa  80 yards 
(80m) von der Bahnmarke in einem Abstand 
einer halben Bootslänge nebeneinander her. Zu 
diesem Zeitpunkt luvte L leicht an, um direkt zur 
Bahnmarke zu segeln, das Luven zeigte bei W 
keine Wirkung. W behielt den Kurs bei. L kam nie 
klar voraus. Der Großbaum von W berührte L an 
den Wanten ohne dass es zu einem Schaden kam 
und L protestierte wegen Verletzung von Regel 
11. L's Protest wurde mit der Begründung 
abgewiesen, dass es W nicht ausreichend Raum 
gegeben hat, um sich freizuhalten, wie dies in 
Regel 15 gefordert wird. L ging in die Berufung.  
Anmerkung: Die Skizze ist nicht Maßstabsgetreu. 
Die Entfernungen sind angenäherte 
Entfernungen zur nächsten Bahnmarke. Zum 
Zeitpunkt der Berührung war noch kein Boot in 
der Zone der Bahnmarke. 



Decision  
[Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ ²ƘŜƴ [ ōŜŎŀƳŜ ƻǾŜǊƭŀǇǇŜd to leeward of W, rule 
11 required W to keep clear of L. At that moment, L was required by 
rule 15 to give W room to keep clear, but that obligation is not a 
continuing one, and at the time of the contact the overlap had been in 
existence for a considerable period during which W certainly had room 
to keep clear.  
Rule 17 applied to L because, as the diagram shows, she had been clear 
astern before the boats became overlapped and was within two of her 
hull lengths of W when the overlap began. L was justified in changing 
course to sail directly to the mark, provided that she did not sail above 
ƘŜǊ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜΤ ƛǘ ƛǎ [Ωǎ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ǘƘŀǘ ƛǎ ǘƘŜ ŎǊƛǘŜǊƛƻƴ ŦƻǊ 
deciding whether she broke rule 17; ²Ωǎ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ƛǎ ƴƻǘ ǊŜƭŜǾŀƴǘ 
.According to the agreed diagram, L at no time sailed above her proper 
course. Therefore L did not break rule 17.  
Just after position 3 L luffed slightly. Clearly there was room for W to 
keep clear, and so L did not break rule 16.1. L broke rule 14 because 
she could have avoided contact with W, but she is exonerated under 
rule 43.1(c) because there was no damage or injury.  
W broke rule 11 because she failed to keep clear of L. W could have 
avoided contact and so she also broke rule 14; and, as she was not 
sailing within the room to which she was entitled under rule 16.1, she 
was not exonerated by rule 43.1(c). 
W is disqualified under rule 11, and L is reinstated.  
GBR 1963/10 

Entscheidung: 
Der Berufung von L wird stattgegeben. Als L die Überlappung herstellte, 
verlangte Regel 11von  W sich von L freizuhalten. In diesem Moment 
verpflichtet Regel 15 L, W Raum zum frei halten zu geben. Diese 
Verpflichtung dauert aber nicht an und zum Zeitpunkt der Berührung 
dauerte die Überlappung bereits eine beträchtliche Zeit an, während der W 
sicherlich Raum zum freihalten hatte.  
Regel 17 galt für L, da es die Überlappung von klar achteraus innerhalb 
eines Abstands von 2 Rumpflängen herstellte, wie das Diagramm zeigt. L 
war berechtigt seinen Kurs so zu ändern, dass er direkt zur Bahnmarke 
führt, vorausgesetzt es segelt dabei nicht höher als seinen richtigen Kurs. 
Der richtige Kurs von L ist das Maß dafür, ob L gegen Regel 17 verstößtΣ ²Ωǎ 
richtiger Kurs ist nicht relevant. In Übereinstimmung mit der anerkannten 
Skizze ist L zu keinem Zeitpunkt höher als seinen richtigen Kurs gesegelt. 
Deshalb hat es nicht gegen Regel 17 verstoßen. 
Kurz nach Position 3 luvte L langsam. Zu diesem Zeitpunkt war 
offensichtlich Raum zum Frei halten für W dar und L verletzte nicht Regel 
16.1. L verletzte Regel 14, da es eine Berührung mit W hätte vermeiden 
können. Da aber kein Schaden oder Verletzung entstand, ist es nach Regel 
43.1(c) entlastet.  
W verletzte Regel 11, da es sich nicht von L frei hielt. W hätte die 
Berührung vermeiden können und verletzte auch Regel 14 und da es nicht 
innerhalb des im zustehenden Raums nach Regel 16.1 segelte ist es nicht 
durch Regel 43.1(c) entlastet. 
W wird wegen Verstoßes gegen Regel 11 disqualifiziert und L wieder in die 
Wertung genommen. 
GBR 1963/10 
 

  



CASE 8 

Rule 42.1, Propulsion: Basic Rule  
Rule 42.2(d), Propulsion: Prohibited Actions  
Repeated helm movements to position a boat to gain speed on each of 
a series of waves generated by a passing vessel are not sculling unless 
they are forceful, and the increase in speed is the result of a permitted 
use of the water to increase speed.  
Facts  
Two small dinghies, A and B, were reaching at about hull speed in an 8-
knot wind. A large power cruiser passed by rapidly on a parallel course 
to leeward, creating several large waves. As each wave reachŜŘ !Ωǎ 
quarter, her helmsman moved his tiller without undue force, in a series 
of course changes rhythmically timed to the passage of the waves 
under his boat. These actions were repeated for each wave and A 
gained speed on each occasion. B protested A under rule 42.2(d) for 
sculling. The protest committee disqualified A and she appealed.  
Decision  
!Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ {ƘŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ  
The movement of the tiller, while repeated, was not forceful. Any gain 
in speed did not result directly from the tiller movement, but from 
positioning the boat to take advantage of wave action, which is 
consistent with rule 42.1. To do so, a helmsman may move his tiller as 
he thinks best, provided that his movements do not break rule 42.2(d).  
USA 1962/91 

Regel 42.1 Vortrieb: Grundregel 
Regel 42.2(d) Vortrieb: Verbotene Handlungen 
Ein Boot, das mit guter Geschwindigkeit Raumwind segelt, verletzt nicht 
Regel 42, wenn der Steuermann die Wellen eines vorbeifahrenden 
Schiffes erwartet und nutzt und bei jeder Welle auf diese abgestimmte 
Ruderbewegungen durchführt. Dies ist nicht Wriggen, sondern 
Ausnutzen der natürlichen Auswirkung der Wellen auf den Rumpf. 
Sachverhalte 
Zwei Jollen A und B segeln Raumwind bei 8 Knoten Wind nahezu 
Rumpfgeschwindigkeit. Ein großes Motorboot überholte sie parallel in 
Lee und erzeugte einige große Wellen. Immer wenn eine Welle von 
hinten kam, bewegte der Steuermann von A seine Pinne über die 
Mitschiffslinie hinaus und bewirkte eine Reihe von Kursänderungen, die 
rhythmisch auf den Durchgang der Welle unter seinem Boot 
abgestimmt waren. Dies geschah nur, wenn die durch das Motorboot 
erzeugten Wellen das Boot trafen. B protestierte gegen A wegen 
Verletzung von Regel 42.2(d)-Wriggen. Das Protestkomitee 
disqualifizierte A. A ging in die Berufung. 
Entscheidung: 
Der Berufung von A wird stattgegeben; A wird wieder eingesetzt. 
Die Handlung war zwar wiederholt aber nicht kraftvoll. Jede 
Geschwindigkeitssteigerung ergab sich nicht aus der direkten 
Ruderbewegung sondern daraus, das Boot richtig zu positionieren, dass 
es durch die Wellenbewegung einen Vorteil hat. Dies ist in Einklang mit 
Regel 42.1. Um dies zu tun, kann der Steuermann seine Pinne bewegen, 
wie er dies für richtig hält, vorausgesetzt diese Bewegungen verstoßen 
nicht gegen Regel 42.2(d). 
USA 1962/91 

  



CASE 9 

Definitions, Proper Course  
Rule 10, On Opposite Tacks  
Rule 18.1(a), Mark-Room: When Rule 18 Applies  
Rule 18.1(b), Mark-Room: When Rule 18 Applies  
 
When a starboard-tack boat chooses to sail past a windward mark, a 
port-tack boat must keep clear. There is no rule that requires a boat to 
sail a proper course. 

Definitionen, Richtiger Kurs 
Regel 10 Auf entgegen gesetztem Schlag 
Regel 18.1 (b) Bahnmarken-Raum: Geltungsbereich der Regel 
Hat sich ein auf Steuerborschlag segelndes Boot entschlossen, an einer 
Luvbahnmarke vorbei zu segeln, so muss sich das auf Backborschlag 
segelnde Boot sich freihalten. Hier gibt es keine Regel, die ein Boot 
zwingt, seinen richtigen Kurs zu segeln.  

Question  
Two close-hauled boats on opposite tacks meet 
at a windward mark to be left to starboard. S 
has adequate room to tack and round the mark 
with due allowance for wind and current but 
instead of tacking, S holds her course with the 
intention of forcing P to tack to keep clear. Can 
P disregard rule 10 if she considers S to be 
sailing beyond her proper course and to have 
sufficient room to round the mark?  

 

Frage: 
Zwei am Wind segelnde Boote auf entgegen 
gesetztem Schlag, treffen sich an einer 
steuerbord zu rundenden Bahnmarke. S hat 
ausreichend Raum um bei den vorherrschenden 
Wind- und Strombedingungen zu wenden und 
die Bahnmarke zu runden. S hält aber den Kurs 
bei, damit P um sich freizuhalten, wenden 
muss. Kann P Regel 10 missachten, wenn es 
meint, dass S tiefer fährt als seinen richtigen 
Kurs und ausreichend Raum zum Runden der 
Bahnmarke hat? 

Answer  
No; rule 10 applies. Rule 18 does not apply if the boats are in any one of 
the four situations described in rules 18.1(a), (b), (c) or (d). Both rule 
18.1(a) and rule 18.1(b) apply to S and P. They are on opposite tacks on a 
beat to windward (see Case 132) . Also the proper course of S, but not P, 
is to tack. When S chooses to hold her course, P must keep clear. While 
in certain circumstances boats are prohibited from sailing above a 
proper course there is no rule that requires a boat to sail her proper 
course.  
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Antwort: 
Nein, Regel 10 gilt. Regel 18 gilt nicht, wenn die Boote in einer der in den 
Regel 18.1(a), (b), (c) oder (d) Situationen befinden.  Beide  Regeln 18 (a) 
und 18.1(b) gelten für S und P. Sie sind auf entgegen gesetztem Schlag 
auf einer Kreuz nach Luv (siehe Case 132) und der richtige Kurs für S, 
aber nicht für P beinhaltet eine Wende. Deshalb muss P sich frei halten, 
wenn S die Wahl trifft, seinen Kurs beizubehalten. Obwohl es unter 
bestimmten Umständen einem Boot untersagt ist, höher als seinen 
richtigen Kurs zu segeln, gibt es für diesen Fall keine Regel, die von 
einem Boot das Segeln des richtigen Kurses verlangt. 
GBR 1964/2 

 

  



CASE 10 

Rule 20, Room to Tack at an Obstruction  
If a boat hails for room to tack when she is neither approaching an 
obstruction nor sailing close-hauled or above, she breaks rule 20.1. The 
hailed boat is required to respond even if the hail breaks rule 20.1. 

Regel 20, Raum zum Wenden an einem Hindernis  
Wenn ein Boot für Raum zum Wenden ruft, wenn es sich weder einem 
Hindernis näher noch Am-Wind oder höher segelt, verstößt es gegen 
Regel 20.1. Das angerufene Boot muss reagieren, selbst dann, wenn der 
Zuruf gegen Regel 20.1 verstößt. 

 

Facts for Question 1 
L and W are close-hauled on starboard 
tack. L is on a collision course with P, a 
boat racing, close-hauled on port tack. L 
hails W for room to tack; W responds 
and protests. 
Question 1  
How does rule 20 apply to this situation? 

 

Sachverhalte zu Frage 1: 
Wenn ein Boot durch Zuruf Raum zum 
Wenden verlangt, obwohl es sich weder 
einem Hindernis nähert oder nicht Am 
Wind oder höher segelt, verstößt es 
gegen Regel 20.1. Das angerufene Boot ist 
verpflichtet zu reagieren, auch wenn der 
Zuruf gegen Regel 20.1 verstößt. 
Frage 1 
Wie gilt Regel 20 in dieser Situation?  

Answer 1 
Although there is risk of collision between L and P, P is not an obstruction 
to L and W because neither L nor W is required to keep clear of her.  
At the time L hails for room to tack, she is not approaching an 
obstruction and she breaks rule 20.1(a).  
Rule 20.2(b) requires W to respond to the hail even if the requirements 
of rule 20.1 are not met. Therefore, W must either tack as soon as 
ǇƻǎǎƛōƭŜ ƻǊ Ƙŀƛƭ Ψ¸ƻǳ ǘŀŎƪΩ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ƎƛǾŜ ǊƻƻƳ ŦƻǊ [ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀƴŘ ŀǾoid her. 
When W responds, L must tack as soon as possible. W responds by 
tacking and breaks no rule. 

Antwort 1 
Obwohl die Gefahr einer Kollision zwischen L und P besteht, ist P kein 
Hindernis für L und W, da weder L noch W sich von ihm freihalten 
müssen. Zum Zeitpunkt als L Raum zum Wenden verlangt, nähert es sich 
nicht einem Hindernis und verstößt gegen Regel 20.1.  
Regel 20.2(b) verlangt von W auf den Zuruf zu reagieren auch dann, 
wenn die Erfordernisse von Regel 20.1 nicht gelten. Deshalb muss W 
entweder ǎƻ ōŀƭŘ ǿƛŜ ƳǀƎƭƛŎƘ ǿŜƴŘŜƴ ƻŘŜǊ ǊǳŦŜƴ α²ŜƴŘŜƴ {ƛŜά ǳƴŘ 
dann L den Raum zum Wenden und ihm auszuweichen geben. Wenn W 
reagiert hat, muss L sobald wie möglich wenden. W antwortet durch eine 
Wende und verstößt gegen keine Regel. 



Facts for Question 2 
L and W are reaching along the start line 
on port tack. L is on a collision course 
with S, approaching the line close-hauled 
on starboard tack. L hails W for room to 
tack. W responds and protests. 
Question 2  
How does rule 20 apply to this situation? 

 

Sachverhalte zu Frage 2: 
L und W segeln Halbwind mit 
Backbordschlag die Startlinie entlang. L ist 
auf Kollisionskurs zu S, das Am Wind auf 
Steuerbordschlag sich nähert. L verlangt 
durch Zuruf von W Raum zum Wenden. 
W reagiert und protestiert. 
Frage 2 
Wie gilt Regel 20 in dieser Situation?  

Answer 2 
S is an obstruction to both W and L.  
At the time L hails for room to tack, she is approaching an obstruction 
and will need to make a substantial course change to avoid it. However, 
because she is not sailing close-hauled or above, she breaks rule 20.1(b).  
As in Answer 1, rule 20.2(b) requires W to respond to the hail even if the 
requirements of rule 20.1 are not met. Therefore, W must either tack as 
ǎƻƻƴ ŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƻǊ Ƙŀƛƭ Ψ¸ƻǳ ǘŀŎƪΩ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ƎƛǾŜ ǊƻƻƳ ŦƻǊ [ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀƴŘ 
avoid her. W responds by tacking and breaks no rule. If L fails to tack, and 
for example sails astern of S, she also breaks rule 20.2(d).  
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Antwort 2: 
S ist Hindernis für W und L.  
Zum Zeitpunkt als L Raum zum Wenden verlangt, nähert es sich einem 
Hindernis und wird eine wesentliche Kursänderung machen müssen um 
ihm auszuweichen. Da es jedoch nicht Am Wind oder höher segelt, 
verstößt es gegen Regel 20.1(b). Wie in Antwort 1 verlangt Regel 20.2(b) 
von W, dass es reagiert, auch dann, wenn die Bedingungen von Regel 
20.1 nicht erfüllt sind. Deshalb muss W entweder so bald wie möglich 
ǿŜƴŘŜƴ ƻŘŜǊ ǊǳŦŜƴ α²ŜƴŘŜƴ {ƛŜά ǳƴŘ Řŀƴƴ [ ŘŜƴ wŀǳƳ ȊǳƳ ²ŜƴŘŜƴ 
und ihm auszuweichen geben. W antwortet durch eine Wende und 
verstößt gegen keine Regel. Wenn L nicht wendet und beispielswese am 
Heck von S passiert, verstößt es auch gegen Regel 20.2(d).  
GBR 2016/1.  

  



CASE 11 

Definition, Obstruction  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 19.2(b), Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  
Rule 20.1, Room to Tack at an Obstruction: Hailing  
Rule 43, Exoneration  
When boats are overlapped at an obstruction, including an obstruction 
that is a right-of-way boat, the outside boat must give the inside boat 
room to pass between her and the obstruction. 

Regel 14 Berührung vermeiden  
Regel 19.2(b) Raum zum Passieren eines Hindernisses: Raum geben am 
Hindernis 
Regel 20.1 Raum zum Wenden an einem Hindernis: Zuruf und Antwort 
Regel 43 Entlastung 
Wenn Boote an einem Hindernis, einschließlich eines Wegerechtbootes 
überlappen, so muss das außen liegende dem innen liegenden Boot den 
Raum zum Passieren zwischen ihm und dem Hindernis gewähren.  

Facts  
PW and PL, close-hauled on port tack and 
overlapped, approached S on the windward leg. 
PL could pass safely astern of S. PW, on a collision 
course with S, hailed PL for room to pass astern 
of S when PW and PL were about three hull 
lengths from S. PL ignored the hail and 
maintained her course. When PW bore away to 
avoid S, she and PL had slight beam- to-beam 
contact with no damage or injury. PW protested 
under rule 19.2(b).  
The protest committee held that rule 19.2(b) did 
not apply, stating that PW could easily have 
tacked into the open water to windward to keep 
clear, and should have done so. PW was 
disqualified under rule 11 and appealed. 

 

Sachverhalte 
PW und PL segeln in Überlappung auf 
Backbordschlag am Wind und nähern sich dem 
auf Steuerbordschlag segelnden Boot S. PL kann 
sicher hinter S passieren. PW segelt auf 
Kollisionskurs zu S und verlangt von PL Raum, als 
sie noch etwa drei Bootslängen von S entfernt 
sind. PL ignoriert den Zuruf und hält den Kurs bei. 
Als PW abfällt, um sich von S freizuhalten, kommt 
es zu einer leichten seitlichen Berührung. PW 
protestiert wegen Verstoßes gegen Regel 19.2(b). 
Das Protestkomitee war der Auffassung, dass 
Regel 19.2(b) nicht gelten würde und dass PW 
hätte leicht ins freie Wasser wenden können, um 
sich freizuhalten und dies hätte tun müssen. PW 
wurde wegen Verstoßes gegen Regel 11 
disqualifiziert und ging in die Berufung. 

Decision  
S was an obstruction to PW and PL because both PW and PL would each 
have needed to change course substantially if they had been sailing 
directly towards S and were one hull length from her, and because they 
both were required by rule 10 to keep clear of her (see the definition 
Obstruction). Under rule 19.2(a), PL, as the right-of-way boat, was 
entitled to pass S on either side. She chose to pass to leeward of S. 
Therefore, under rule 19.2(b) PW was entitled to room to pass between 
PL and the stern of S. PL did not give PW that room, so PL broke rule 

Entscheidung 
S war für PW und PL Hindernis, da beide, PW und PL, jeweils eine 
wesentliche Kursänderung hätten machen müssen, wenn sie direkt auf S 
zufahren würden und eine Bootslänge davon entfernt wären und da 
beide durch Regel 10 verpflichtet sind sich von S frei zu halten (Siehe 
Definition Hindernis). Nach Regel 19.2(a) hatte PL als Wegerechtboot das 
Recht, S auf beliebiger Seite zu passieren. PL entschied sich S am Heck zu 
passieren. Deshalb hat nach Regel 19.2(b) PW Anrecht auf Raum, um 
zwischen PL und dem Heck von S zu passieren. PL gab PW diesen Raum 



19.2(b). PL was subject to rule 14, but since she held right of way over 
PW and there was no damage or injury, she was exonerated by rule 
43.1(c) for breaking that rule (see rule 14(b)).  
This would have been so even if PW had not hailed for room. 
PW could not have known that PL was not going to give sufficient room 
until she was committed to pass between S and PL. PW broke rule 11, 
but, because she was sailing within the room to which she was entitled 
by rule 19.2(b), she was exonerated by rule 43.1(b). When it became 
clear that PL was not giving room, it was not reasonably possible for PW 
to avoid the contact that occurred, so PW did not break rule 14.  
t² ǿŀǎ ƴƻǘ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ΨǘŀŎƪ ƛƴǘƻ ƻǇŜƴ ǿŀǘŜǊ ǘƻ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊΩ 
because PL did not hail under rule 20.1 for room to tack and avoid S. Had 
PL hailed, PW would have been required by rules 20.2(b) and 20.2(c) to 
respond even though rule 20.1(a) prohibited PL from hailing because she 
did not have to make any change of course to avoid S.  
t²Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ ¢ƘŜ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜ 
disqualifying PW is reversed. PW is reinstated, and PL is disqualified for 
breaking rule 19.2(b). (See Case 125 for discussion of a similar situation.) 
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nicht und verstieß deshalb gegen Regel 19.2(b). Für PL galt auch Regel 
14, da es aber gegenüber PW Wegerecht hatte und es keinen Schaden 
oder Verletzung gab, ist es nach Regel 43.1(c) dafür entlastet.  
Dies wäre auch der Fall gewesen, wenn PW nicht Raum verlangt hätte. 
PW konnte nicht wissen, dass PL nichts tat um ihm genügend Raum zu 
geben, bis es dabei war zwischen S und PL zu passieren. PW verstieß 
gegen Regel 11, tat dies aber innerhalb des ihm zustehenden Raums 
nach Regel 19.2(b) und ist deshalb nach Regel 43.1(b) für den Verstoß 
gegen Regel 11 entlastet. Zu dem Zeitpunkt als klar wurde, dass PL nicht 
den notwendigen Raum gab für PW gab es keine vernünftige 
Möglichkeit, die entstandene Berührung zu vermeiden. Deshalb verstieß 
PW nicht gegen Regel 14. PW musste nicht ins freie Wasser wenden um 
sich frei zu halten, da PL nicht nach Regel 20.1 rief um Raum zum 
Wenden und sich freihalten zu verlangen. Hätte PL gerufen, hätte PW 
nach Regel 20.2(b) und 20.2(c) entsprechend reagieren müssen, obwohl 
Regel 20.1(a) PL verbot, dies zu tun, da es keinerlei Kursänderung 
machen musste um S auszuweichen. 
Der Berufung wird stattgegeben, die Entscheidung des Protestkomitees, 
PW zu disqualifizieren, wird rückgängig gemacht, PW wird wieder 
eingesetzt und PL wird wegen Verstoßes gegen Regel 19.2(b) 
disqualifiziert. (Siehe auch Case 125 für eine Diskussion bei einer 
ähnlichen Situation) 
GBR 1964/18 

 

  



CASE 12 

Definitions, Clear Astern and Clear Ahead; Overlap  
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 18.1, Mark-Room: When Rule 18 Applies  
Rule 18.2(b), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 43, Exoneration  
In determining the right of an inside boat to mark-room under rule 
18.2(b), it is irrelevant that boats are on widely differing courses, 
provided that an overlap exists when the first of them reaches the zone. 

Definition Klar achteraus und Klar voraus; Überlappung  
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung  
Regel 18.1 Bahnmarken-Raum: Geltungsbereich der Regel 18 
Regel 18.2(b) Bahnmarken-Raum: Bahnmarken-Raum geben 
Regel 43 Entlastung 
Bei der Entscheidung ob ein innen liegendes Boot Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum nach Regel 18.2(b) hat, ist es unerheblich, dass die 
Boote völlig verschiedene Kurse fahren, sofern eine Überlappung besteht, 
wenn das erste Boot die Zone erreicht.  

Facts  
OL and IW were approaching a mark to be left to 
starboard. The wind was light and there was a 2-
knot current in the same direction as the wind. IW, 
which had sailed high on the course to the mark to 
offset the effect of the current, approached it with 
the current, almost on a run. OL, on the other 
hand, had been set to leeward and, at position 1, 
about three hull lengths from the mark, was sailing 
close-hauled slowly against the current. IW twice 
hailed for water, ŀƴŘ h[ ǘǿƛŎŜ ǊŜǇƭƛŜŘ Ψ¸ƻǳ ŎŀƴΩǘ 
ŎƻƳŜ ƛƴ ƘŜǊŜΦΩ !ǘ ǘƘŜ ƭŀǎǘ ƳƻƳŜƴǘΣ ǎƘƻǊǘƭȅ ŀŦǘŜǊ 
position 4 in the diagram, as IW luffed to begin her 
passing manoeuvre OL tried to give her room but 
the two dinghies made contact. There was no 
damage or injury.  
OL protested under rule 11 but was herself 
disqualified under rule 18.2(b). She appealed, 
asserting that it was illogical and beyond the 
intention of the definition Clear Astern and Clear 
Ahead; Overlap and of rule 18 to consider as 
overlapped two boats whose headings differed by 
90 degrees. She also asserted that the purpose of 
rule 18 was to protect a boat in danger of hitting 
the mark that was unable to go astern of the 
outside boat. She further argued that throughout 

 

Sachverhalte 
OL und IW näherten sich einer Bahnmarke, die 
Steuerbord zu lassen war. Der Wind war schwach und 
es waren 2 Knoten Strom aus derselben Richtung wie 
der Wind. IW, das einen Luvbogen zur Marke gesegelt 
war, um die Stromversetzung zu nutzen, näherte sich 
auf einem Raumkurs mit dem Strom der Bahnmarke. 
OL segelte weiter in Lee am Wind gegen den Strom 
und war in Position 1 etwa drei Bootslängen von der 
Bahnmarke. IW verlangte zweimal durch Zuruf Raum 
und OL antwortete zweimal, dass es dazu kein Recht 
hat. Im letzten Moment, kurz nach der in der Skizze 
gezeigten Position 3, als IW luvte, um das Runden zu 
beginnen, versuchte OL Raum zu geben, aber beide 
Boote berührten sich ohne dass es Schaden oder 
Verletzung gab. OL protestierte wegen Verstoßes 
gegen Regel 11, wurde aber wegen Verstoßes gegen 
Regel 18.2(b) disqualifiziert. OL ging in die Berufung 
mit der Begründung, dass es unlogisch und nicht dem 
Sinne der Definition Überlappung und Regel 18 
entspricht, wenn Boote als überlappend gelten, die in 
einem Winkel von 90° aufeinander zufahren. Es 
argumentierte außerdem, dass der Zweck der Regel 
18 darin besteht, ein Boot, das nicht hinter dem 
äußeren Boot passieren kann, vor der Gefahr zu 
schützen, die Bahnmarke zu berühren. Es 



L²Ωǎ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪ ǳƴǘƛƭ ǎƘŜ Ŧƛƴŀƭƭȅ ƭǳŦfed, 
she was easily able to pass astern of OL, and that 
L² ǿŀǎ ƴƻǘ ŀƴ ΨƛƴǎƛŘŜΩ ōƻŀǘ ǳƴǘƛƭ ŀ ƳƻƳŜƴǘ ōŜŦƻǊŜ 
contact. 

argumentierte außerdem, dass IW während der 
gesamten Annäherung an die Bahnmarke bis zu dem 
Zeitpunkt, als es zu luven begann, hätte leicht hinter 
OL passieren können, und dass IW bis kurz vor der 
Berührung nicht Innenboot war. 

Decision  
h[Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘ ŀƴŘ ƘŜǊ ŘƛǎǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƛǎ ŎƻƴŦƛǊƳŜŘΦ  
The boats were required to leave the mark on the same side and 
were on the same tack, and so rule 18 applied after position 1 
when OL reached the zone. From that time until contact occurred, 
neither boat was clear astern of the other and so they were 
overlapped (see the definition Clear Astern and Clear Ahead; 
Overlap). Therefore the first sentence of rule 18.2(b) applied, 
limiting the rights of OL, the outside boat, under rule 11 by 
requiring her to give IW, the inside boat, mark-room. OL did not 
give IW mark-room, and so is disqualified under rule 18.2(b).  
IW broke rule 11 while sailing within the mark-room to which she 
was entitled, and therefore is exonerated under rule 21(a).  
Both boats broke rule 14 because each of them could have 
avoided the contact. However, because OL was the right-of-way 
boat and IW was entitled to mark-room, and there was no damage 
or injury, both are exonerated under rule 43.1(c) for breaking rule 
14.  
GBR 1964/19 

Entscheidung 
Die Berufung von OL wird zurückgewiesen und seine Disqualifikation bestätigt. 
Die Boote mussten die Bahnmarke an derselben Seite lassen und segelten auf 
dem gleichen Schlag. Deshalb galt Regel 18 nach Position 1, als OL die Zone 
erreichte. Ab diesem Zeitpunkt bis es zur Berührung kam war nie ein Boot klar 
achteraus des anderen und deshalb überlappten die Boote (Siehe Definition 
Klar Achteraus und Klar voraus; Überlappen). Deshalb galt der erste Satz von 
Regel 18.2(b), der das Recht von OL, dem außen liegenden Boot, nach Regel 11 
dahingehend einschränkt, dass es IW, dem innen liegenden Boot,  
Bahnmarken-Raum geben muss. OL gab IW keinen Bahnmarken-Raum und 
wird deshalb wegen Verstoßes gegen Regel 18.2(b) disqualifiziert. IW verstieß 
gegen Regel 11, da es aber innerhalb des ihm zustehenden  Bahnmarken-
Raums segelte, ist es deshalb nach Regel 21(a) zu entlasten 
Beide Boote verstießen gegen Regel 14, da sie eine Berührung hätte 
vermeiden können. Da aber OL Wegerechtboot war und IW Anspruch auf 
Bahnmarken-Raum hatte, und es keinen Schaden und keine Verletzung gab, 
sind sie nach Regel 43.1(c) für den Verstoß gegen Regel 14 zu entlasten. 
RYA 1964/19 

 

  



CASE 13 

Definitions, Proper Course  
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 15, Acquiring Right of Way  
Rule 16.1, Changing Course  
Rule 17, On the Same Tack; Proper Course  
Rule 43.1(c), Exoneration 
Before her starting signal, a leeward boat does not break a rule by sailing 
ŀ ŎƻǳǊǎŜ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǿƛƴŘǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ŎƻǳǊǎŜΦ 

Definition Richtiger Kurs  
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
Regel 14 Berührung vermeiden  
Regel 15 Wegerecht erlangen 
Regel 16.1 Kurs ändern 
Regel 17 Auf gleichem Schlag, richtiger Kurs  
Regel 43.1(c) Entlastung 
Vor seinem Startsignal verstößt ein Lee-Boot gegen keine Regel, wenn es 
höher als ein Luv-Boot segelt.  

Facts  
As the two 14-foot (4m) dinghies A 
and B manoeuvred before the 
starting signal, they crossed the 
starting line. While bearing away to 
return to the pre-start side, A, 
initially the windward boat, assumed 
a leeward position by sailing under 
BΩǎ ǎǘŜǊƴΦ LƳƳŜŘƛŀǘŜƭȅ ŀŦǘŜǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ 
4, A luffed to close-hauled and sailed 
straight for the port end of the line. 
W meanwhile, with sheets eased, 
sailed along the line more slowly. At 
position 5, there was contact, BΩǎ 
boom touching AΩǎ ǿƛƴŘǿŀǊŘ 
shroud. A protested B under rule 11; 
B counter-protested under rules 12 
and 15.  

 

Sachverhalte 
Als die zwei 14-Fuß(4m)-Dinghys A und B 
vor dem Startsignal manövrierten, 
überquerten sie die Startlinie. Beim 
Abfallen zur Vorstartseite erreichte A, das 
zuvor in Luv war, eine Lee-Position, indem 
sie unter B́ s Heck segelte. Kurz nach 
Position 4 luvte A bis auf Am-Wind und 
segelte direkt auf das Backbord-Ende der 
Startlinie zu. B segelte in der Zwischenzeit 
mit offenen Schoten etwas langsamer die 
Linie entlang. In Position 5 gab es eine 
Berührung zwischen dem Großbaum von B 
und der Luvwant von A. A protestierte 
wegen Verstoßes gegen Regel 11. B 
protestierte dagegen wegen Verstoßes 
gegen die Regeln 12 und 15.  

The protest committee found that A had right of way under rule 11 from 
the time she assumed a steady course until contact. B had room to keep 
clear, although she would have had to cross the starting line prematurely 
to do so. Therefore, it dismissed BΩǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ŀƴŘ ǳǇƘŜƭŘ ǘƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ōȅ A. 
B appealed, this time citing rule 16.1. 
Decision  
BΩǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΦ .ŜǘǿŜŜƴ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ н ŀƴŘ о A became overlapped 
to leeward of B, acquiring right of way under rule 11 but limited by rule 

Das Protestkomitee fand, dass A wegen Regel 11 Wegerechtboot von dem 
Zeitpunkt ab war, als es seinen geraden Kurs beibehielt bis zum Zeitpunkt 
der Berührung. B hatte ausreichend Platz zum sich freihalten, auch wenn 
es dabei die Startlinie zu früh hätte überqueren müssen. Deshalb wurde 
B's Protest abgelehnt und A's Protest stattgegeben. B ging unter Bezug auf 
Regel 16.1 in die Berufung.  
Entscheidung 
Die Berufung von B wird abgewiesen. Zwischen den Positionen 2 und 3 



мрΩǎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘ ǘƻ ƛƴƛǘƛŀƭƭȅ ƎƛǾŜ ǊƻƻƳ ǘƻ B to keep clear. A met that 
requirement because A gave B room to keep clear. Just after position 4, 
when A luffed to a close-hauled course, she was required by rule 16.1 to 
give B room to keep clear, and she did so.  
A had been clear astern of B and was within two of her hull lengths of B 
when she became overlapped to leeward of B. Therefore, she was 
required by rule 17 to sail no higher than her proper course. However, 
she had no proper course before the starting signal (see the definition 
Proper Course) and the starting signal was not made until after the 
incident. Therefore, AΩǎ ƭǳŦŦ ŘƛŘ ƴƻǘ ōǊŜŀƪ ǊǳƭŜ мт ŀƴŘ ǎƘŜ ǿŀǎ ƛƴ ŦŀŎǘ 
entitled to luff higher than she did, even as high as head to wind, as long 
as while so doing she complied with rule 16.1.  
After A became overlapped to leeward of B, B was required by rule 11 to 
keep clear of A. She did not do so and accordingly her disqualification 
under rule 11 is upheld. In addition, B broke rule 14 because she could 
have avoided the contact with A; and as she was not sailing within the 
room to which she was entitled under rule 16.1, she was not exonerated 
by rule 43.1(c). 
A also broke rule 14 because it would have been easy for her to bear off 
slightly and avoid the contact. However, she is exonerated by rule 
43.1(c), because she was the right-of-way boat and there was no damage 
or injury.  
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erreichte A eine Lee-Überlappung zu B und erlangte Wegerecht nach 
Regel 11 mit der Auflage von Regel 15, anfangs B Raum zum Freihalten zu 
geben. A kam der Forderung von Regel 15 nach, da es B Raum zum 
Freihalten gab. Kurz nach Position 4 als A auf einen Amwindkurs luvte 
musste es nach Regel 16.1 B den Raum zum frei halten geben und tat dies. 
A war klar achteraus von B und innerhalb eines Abstands von zwei ihrer 
Rumpflängen als es eine Überlappung in Lee von B erreichte. Deshalb 
durfte es wegen Regel 17 nicht höher segeln als seinen richtigen Kurs. 
Jedoch hatte es vor dem Startsignal keinen richtigen Kurs (siehe Definition 
"Richtiger Kurs") und das Startsignal war bis nach dem Vorfall noch nicht 
gegeben. Deshalb verstieß das Luven von A nicht gegen Regel 17 und es 
war berechtigt höher zu segeln als es tatsächlich tat, sogar bis in den 
Wind, sofern es dabei Regel 16.1 beachtete. Nachdem A die Überlappung 
in Lee von B erreichte, war B durch Regel 11 verpflichtet sich frei zu 
halten. Dies tat es aber nicht und deshalb bleibt ihre Disqualifikation 
wegen Verstoßes gegen Regel 11 bestehen. Zusätzlich verstieß B gegen 
Regel 14, denn es hätte die Berührung mit A vermeiden können und es 
segelte nicht innerhalb des ihm zustehenden Raums nach Regel16.1 und 
war deshalb nicht durch Regel 43.1(c) entlastet.  
A verstieß ebenfalls gegen Regel 14, denn es hätte leicht etwas abfallen 
und so die Berührung vermeiden können. Sie ist dafür aber durch Regel 
43.1(c) entlastet, da es Wegerecht-Boot war und keinen Schaden oder 
Verletzung gab.  
GBR 1965/10  

 

  



CASE 14 

Definitions, Proper Course  
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 16.1, Changing Course  
Rule 17, On the Same Tack; Proper Course  
Rule 43.1(c), Exoneration 
²ƘŜƴΣ ƻǿƛƴƎ ǘƻ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƻŦ ƻǇƛƴƛƻƴ ŀōƻǳǘ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ōƻŀǘΩǎ ǇǊƻǇŜǊ 
course, two boats on the same tack converge, the windward boat must 
keep clear. Two boats on the same leg sailing near one another may 
have different proper courses. 

Definition Richtiger Kurs  
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 16.1 Kurs ändern 
Regel 17 Auf gleichem Schlag; richtiger Kurs 
43.1(c) Entlastung 
Segeln zwei Boote auf gleichem Schlag auf konvergierenden Kursen, die 
auf unterschiedlichen Meinungen über den richtigen Kurs des Leebootes 
beruhen, so muss sich das Luvboot von dem Leeboot freihalten. Zwei 
Boote, die auf demselben Schenkel nahe beieinander segeln, können 
verschiedene richtige Kurse haben. 

Facts  
After rounding the windward mark in 
light wind the fleet divided, some boats 
sailing towards shore to get out of the 
tide and others remaining offshore in 
hopes of a better wind. L had established 
an overlap to leeward of W from clear 
astern while within two of her hull 
lengths of W, and they rounded the mark 
overlapped. W chose to remain offshore, 
while L began to luff slowly and informed 
W of her intention to go inshore. W 
ǊŜǇƭƛŜŘ Ψ¸ƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ƭǳŦŦΦΩ [ 
replied that she was sailing her proper 
course and W was required to keep clear. 
The discussion took some time. L 
continued to gradually change course, 
and at no time did W state that she was 
unable to keep clear. The boats touched 
and both protested. The protest 
committee disqualified L under rule 17 
for sailing above her proper course, and 
she appealed.  

Sachverhalte 
Nach Runden der Luv-Bahnmarke teilte 
sich das Feld. Einige Boote segelten 
Richtung Küste um außerhalb des Stroms 
zu kommen und andere blieben in der 
Hoffnung auf stärkeren Wind im offenen 
Wasser. L hatte von klar achteraus 
innerhalb zweier seiner Rumpflängen eine 
Überlappung mit W hergestellt und sie 
rundeten in Überlappung die Bahnmarke. 
W wollte im offenen Wasser segeln, L 
begann langsam zu luven und informierte 
W, dass es zur Küste segeln wollte. W 
antwortete: "Sie dürfen nicht zur Küste, 
weil Sie kein Luvrecht haben!" L 
antwortete, dass es nur seinen richtigen 
Kurs segelt und W sollte sich freihalten. 
Die Diskussion dauerte geraume Zeit. L 
änderte seinen Kurs recht behutsam und 
zu keiner Zeit behauptete W, dass es sich 
nicht frei halten kann. Als sich die Boote 
berührten, legten beide Proteste ein. Das 
Protestkomitee disqualifizierte L wegen 
Verstoßes gegen Regel 17, da es höher als 



seinen richtigen Kurs gesegelt ist. L ging in 
die Berufung. 

Decision  
When, owing to a difference of opinion on the proper course to be 
sailed, two boats on the same tack converge, W is required by rule 11 to 
keep clear and by rule 14 to avoid contact.  
This case illustrates the fact that two boats on the same leg sailing very 
near to one another can have different proper courses. Which of two 
different courses is the faster one to the next mark cannot be 
determined in advance and is not necessarily proven by one boat or the 
other reaching the next mark ahead.  
¢ƘŜ ōŀǎƛǎ ŦƻǊ ²Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘ ǿŀǎ ǘƘŀǘ [ ǎŀƛƭŜŘ ŀōƻǾŜ ƘŜǊ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ǿƘƛƭŜ 
ǎǳōƧŜŎǘ ǘƻ ǊǳƭŜ мтΦ [Ωǎ ŘŜŦŜƴŎŜ ŀƴŘ ŎƻǳƴǘŜǊ-protest were that she had 
decided that the inshore course out of the tide would result in her 
finishing sooner and that, therefore, the course she was sailing was her 
proper course. In addition, L argued that W had broken rules 11 and 14.  
The facts found do not show that L sailed above her proper course; 
therefore she did not break rule 17. When L luffed slowly between 
positions 1 and 2, W had room to keep clear, so L did not break rule 16.1. 
L could have avoided contact with W. By not doing so, she broke rule 14, 
but is exonerated by rule 43.1(c) for breaking it because she was the 
right-of-way boat and the contact caused no damage or injury.  
By failing to keep clear of L, W broke rule 11. W could have avoided the 
contact, and by not doing so she too broke rule 14, but she is not 
exonerated.  
[Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘ. L is reinstated, and W is disqualified for breaking 
rules 11 and 14.  
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Entscheidung 
Wenn auf Grund unterschiedlicher Auffassung über ihren richtigen Kurs 
zwei Boote auf konvergierenden Kursen segeln, ist das Luvboot W durch 
Regel 11 gehalten, sich freizuhalten und durch Regel 14, eine Berührung 
zu vermeiden. Der Fall zeigt, dass zwei Boote auf demselben Schenkel 
nahe beieinander segelnd, unterschiedliche richtige Kurse haben 
können. Welcher von zwei verschiedenen Kurse der schnellere zur 
nächsten Bahnmarke ist, kann nicht im Vorhinein festgelegt werden und 
es ist nicht notwendig dies zu überprüfen indem man fragt, welches Boot 
die nächste Bahnmarke zuerst erreicht hat. Die Grundlage von W's 
Protest war, dass L höher als seinen richtigen Kurs segelte obwohl es 
Regel 17 unterlag. L's Verteidigung und Gegenprotest bestand darin, 
dass es sich entschieden hatte zur Küste in den geringeren Strom zu 
fahren um dadurch schneller ins Ziel zu kommen und deshalb der von 
ihm gesegelte Kurs sein richtiger Kurs war. Zusätzlich argumentierte L, 
dass W gegen Regel 11 und 14 verstoßen hat. Die Tatsachen zeigen, dass 
L nicht höher als seinen richtigen Kurs gefahren ist. Deshalb verstieß es 
nicht gegen Regel 17. Als L langsam zwischen den Positionen 1 und 2 
luvte, hatte W Raum zum frei halten, deshalb hat L nicht gegen Regel 
16.1 verstoßen. L hätte die Berührung mit W vermeiden können. Da es 
dies nicht tat, verstieß es gegen Regel 14, ist aber dafür durch Regel 
43.1(c) entlastet, da es Wegerechtboot war und kein Schaden oder 
Verletzung durch die Berührung entstand. Da es sich nicht von L frei 
gehalten hat, verstieß W gegen Regel 11. W hätte auch die Berührung 
vermeiden können. Da es das nicht tat, verstieß es auch gegen Regel 14 
und wird davon auch nicht entlastet. Der Berufung von L wird 
stattgegeben. L wieder in die Wertung genommen und W wird wegen 
Verstoßes gegen Regeln 11 und 14 disqualifiziert. 
GBR 1966/3 

 

  



CASE 15 

Definitions, Mark-Room  
Rule 12, On the Same Tack, Not Overlapped  
Rule 13, While Tacking  
Rule 18.1(b), Mark-Room: When Rule 18 Applies  
Rule 18.2(b), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 18.2(c), Mark-Room: Giving Mark-Room  
In tacking to round a mark, a boat clear ahead must comply with rule 13. 
A boat clear astern is entitled to hold her course and thereby prevent the 
other from tacking. 

Definition Bahnmarken-Raum  
Regel 12 Auf gleichem Schlag, ohne Überlappung 
Regel 13 Während des Wendens 
Regel 18.1 (b) Bahnmarken-Raum; Gültigkeit von Regel 18 
Regel 18.2 (b) Bahnmarken-Raum; Bahnmarken-Raum geben  
Regel 18.2 (c) Bahnmarken-Raum; Bahnmarken-Raum geben 
Beim Wenden um eine Bahnmarke muss ein Boot klar voraus Regel 13 
beachten. Ein am Wind klar achteraus segelndes Boot darf seinen Kurs 
halten und dadurch das andere Boot am Wenden hindern.  

Facts  
A and B are approaching the windward mark 
which they are required to leave to port. 
They are close-hauled on parallel courses 
with A clear ahead. A expects B, when she 
can tack and fetch the mark, to tack to round 
it and head for the next mark. Instead, B 
holds her course as shown in the diagram 
and sails on well past the mark.  
Question  
Has B the right to hold her course in this way 
and, thereby, prevent A from tacking? 

 

Sachverhalte 
A und B nähern sich der Luv-Bahnmarke, die 
sie Backbord lassen müssen. Sie segeln Am-
Wind auf parallelen Kursen mit A klar voraus. A 
erwartet von B, dass dieses sobald es wenden 
und anliegen kann, wendet um die Bahnmarke 
zu runden und zur nächsten Bahnmarke zu 
segeln. B hält jedoch seinen Kurs wie in der 
Zeichnung gezeigt bei und segelt weit an der 
Bahnmarke vorbei. 
Frage 
Hat B das Recht seinen Kurs in dieser Weise 
beizubehalten und so A am Wenden zu 
hindern? 

Answer  
Yes. While A remains on port tack, B is required to keep clear by rule 12 
and, as A was clear ahead when she reached the zone, B is required by 
rule 18.2(b) to give A mark-room as well. Provided B keeps clear of A and 
gives A mark-room if A luffs (even if A luffs as high as head to wind), B is 
entitled to sail any course she chooses, including holding her course. 
However, B is no longer required to give A mark-room after A leaves the 
zone (see rule 18.2(d)).  
The mark-room to which A is entitled does not include room for her tack 
(see the last sentence of the definition Mark-Room). If A were to pass 

Antwort 
Ja. Solange A auf Backbordschlag ist, muss sich B wegen Regel 12 und 
wenn A klar voraus die Zone erreicht, muss B nach Regel 18.2(b) A 
zusätzlich Bahnmarken-Raum geben. Vorausgesetzt, B hält sich von A frei 
und gibt A Bahnmarken-Raum, wenn A luvt (auch wenn A bis in den Wind 
luvt), darf es jeden beliebigen Kurs segeln und auch den Kurs beibehalten. 
B ist aber nicht mehr gezwungen Bahnmarken-Raum zu geben, wenn A die 
Zone verlässt (siehe Regel 18.2(d)). Wenn jedoch A durch den Wind geht, 
hören ab dem Zeitpunkt alle Teile von Regel 18 auf zu gelten, da die Boote 
nun auf entgegen gesetztem Schlag waren (Siehe Regel 18.1(a) und Case 



head to wind, then at that moment all parts of rule 18 would cease to 
apply because the boats would be on opposite tacks (see rule 18.1(a) 
and case 132). In addition, A would no longer have right of way under 
rule 12, and B would become the right-of-way boat under rule 13.  
GBR 1966/8 

132). Zusätzlich hat A ab diesem Zeitpunkt nicht mehr Wegerecht nach 
Regel 12 und B erhält Wegerecht nach Regel 13.  
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CASE 17 

Rule 13, While Tacking  
A boat is no longer subject to rule 13 when she is on a close-hauled 
course, regardless of her movement through the water or the sheeting of 
her sails.  
Question  
Rule 13 applies uƴǘƛƭ ǘƘŜ ǘŀŎƪƛƴƎ ōƻŀǘ Ψƛǎ ƻƴ ŀ ŎƭƻǎŜ-ƘŀǳƭŜŘ ŎƻǳǊǎŜΦΩ 
However, the rule does not say whether the boat must be moving when 
she assumes a close-hauled course. Is it intended that, at the moment 
rule 13 ceases to apply, the boat must actually be moving through the 
water on a close-hauled course and not merely be on such a course?  
Answer  
A boat is no longer subject to rule 13 when she is on a close-hauled 
course, regardless of her movement through the water or the sheeting 
of her sails.  
GBR 1967/8 

Regel 13 Während des Wendens 
Ein Boot unterliegt nicht mehr Regel 13, wenn es wieder einen Am-Wind-
Kurs eingenommen hat und zwar unabhängig von seiner Fahrt durchs 
Wasser und seiner Schotstellung.  
Frage 
Regel 13 gilt solange bis das wendende Boot auf einen Am-Wind-Kurs 
abgefallen ist. Sie besagt jedoch nicht, ob das Boot nach Beendigung der 
Wende wieder Fahrt machen muss. Ist damit gemeint, dass Regel 13 
aufhört zu gelten, wenn sich das Boot wieder am Wind durchs Wasser 
bewegt oder wenn es sich lediglich auf einem solchen Kurs befindet. 
Antwort 
Für ein Boot gilt Regel 13 nicht mehr, wenn es wieder einen Am-Wind-
Kurs eingenommen hat und zwar unabhängig von seiner Fahrt durchs 
Wasser und seiner Schotstellung.  
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CASE 19 

Part 2 Preamble 
Rule 14(b), Avoiding Contact  
Rule 36(b) Races Restarted or Resailed 
Rule 44.1(b), Penalties at the Time of an Incident: Taking a Penalty  
Rule 60.3(a)(1), Right to Protest; Right to Request Redress or Rule 69 
Action  
Rule 61.1(a)(4), Protest Requirements: Informing the Protestee  
Rule 62.1(b), Redress  
Rule 63.5, Hearings: Validity of the Protest or Request for Redress  
Rule 64.4(a), Decisions: Decisions on Protests Concerning Class Rules  
LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨŘŀƳŀƎŜΩΦ  
Question  
Is there a ǎǇŜŎƛŀƭ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ΨŘŀƳŀƎŜΩ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀŎƛƴƎ ǊǳƭŜǎΚ  
Answer  
bƻΦ Lǘ ƛǎ ƴƻǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ŘŜŦƛƴŜ ΨŘŀƳŀƎŜΩ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛǾŜƭȅΣ ōǳǘ ƻƴŜ 
ŎǳǊǊŜƴǘ 9ƴƎƭƛǎƘ ŘƛŎǘƛƻƴŀǊȅ ǎŀȅǎ ΨƘŀǊƳ Φ Φ Φ ƛƳǇŀƛǊƛƴƎ ǘƘŜ ǾŀƭǳŜ ƻǊ 
ǳǎŜŦǳƭƴŜǎǎ ƻŦ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎΦΩ  
This definition suggests questions to consider. Examples are:  

¶ Was the current market value of any part of the boat, or of 
the boat as a whole, diminished?  

¶ Was any item of the boat or her equipment made less 
functional?  

GBR 1968/2 

Teil 2 ςVowort 
Regel 14(b) Berührung vermeiden 
Regel 36(b) Wieder gestartete oder wieder gesegelte Wettfahrten 
Regel 44.1(b) Strafen zum Zeitpunkt eines Vorfalls, Annahme einer Strafe 
Regel 60.3 Das Recht zu Protestieren; Recht Wiedergutmachung zu 
beantragen; Maßnahmen nach Regel 69 
Regel 61.1(a)(4) Protesterfordernisse; Benachrichtigung des Protestgegners 
Regel 62.1(b) Wiedergutmachung 
Regel 63.5 Verhandlungen: Gültigkeit des Protestes oder des Antrags auf 
Wiedergutmachung 
Regel 64.4(a) Entscheidung; Entscheidung bei Vermessungsprotesten 
Erläuterung des Begriffs " Schaden" 
Frage 
Gibt es eine spezielle Deutung des Begriffs "Schaden", wie er in den Regeln 
verwendet wird. 
Antwort 
Nein. Es ist nicht möglich, den Begriff "Schaden" umfassend zu definieren, 
aber ein englisches Lexikon sagt: "Beschädigung .., die den Wert oder die 
Brauchbarkeit eines Gegenstands beeinträchtigt." Diese Definition schlägt 
Fragen vor, die es zu bedenken gibt.  
Beispiele sind:  

¶ Wurde der gegenwärtige Marktwert eines Teils des Bootes oder des 
Bootes als Ganzes vermindert? 

¶ Funktioniert irgendein Teil des Schiffes oder der Ausrüstung weniger 
gut? 

GBR 1968/2  
 

  



CASE 20 

Rule 1.1, Safety: Helping Those in Danger  
Rule 62.1(c), Redress  
When it is possible that a boat is in danger, another boat that gives 
help is entitled to redress, even if her help was not asked for or if it is 
later found that there was no danger.  
Facts  
Dinghy A capsized during a race and seeing this dinghy B sailed over 
to her and offered help. A accepted help and B came alongside, 
taking the crew of two aboard. Then all hands worked for several 
minutes to right A, whose mast was stuck in the mud. Upon 
reaching shore, B requested redress under rule 62.1(c).  
The protest committee considered several factors in its decision. 
CƛǊǎǘΣ !Ωǎ ƘŜƭƳǎƳŀƴ ǿŀǎ ŀ ƘƛƎƘƭȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜŘ ǎŀƛƭƻǊΦ {ŜŎƻƴdly, the 
wind was light, and the tide was rising and would shortly have lifted 
the mast free. Thirdly, she did not ask for help; it was offered. 
Therefore, since neither boat nor crew was in danger, redress was 
refused. B appealed, stating that rule 1.1 does not place any onus on 
a boat giving help to decide, or to defend, a decision that danger 
was involved.  
Decision  
.Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ ! ōƻŀǘ ƛƴ ŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǘƻ ƘŜƭǇ ŀƴƻǘƘŜǊ ǘƘŀǘ Ƴŀȅ 
be in danger is bound to do so. It is not relevant that a protest 
committee later decides that there was, in fact, no danger or that 
help was not requested. B is entitled to redress. The protest 
committee is directed to reopen the hearing and to grant 
appropriate redress following the requirements and advice given in 
rules 64.3 and A9.  
GBR 1968/14 

Regel 1.1 Hilfeleistung bei Gefahr 
Regel 62.1(c) Wiedergutmachung 
Wenn ein Boot möglicherweise in Gefahr ist, hat ein Boot, das Hilfe gibt, 
Anspruch auf Wiedergutmachung, auch wenn seine Hilfe nicht gefordert wurde 
oder sich hinterher herausstellt, dass keine Gefahr bestand.  
Sachverhalte 
Die Jolle A kenterte während einer Wettfahrt und die Jolle B, die das sah, fuhr 
hin und bot ihm Hilfe an. A nahm die Hilfe an und B ging längsseits und nahm 
die zwei Mannschaftsmitglieder an Bord. Dann halfen alle mehrere Minuten 
und richteten A auf, dessen Mast im Schlamm steckte. Nach Erreichen des 
Ufers reichte B nach Regel 62.1(c) einen Antrag auf Wiedergutmachung ein.  
Das Protestkomitee bedachte viele Faktoren bei seiner Entscheidung. Erstens 
war der Steuermann von A ein sehr erfahrener Segler. Zweitens war leichter 
Wind und steigende Tide, so dass der Mast bald von selbst frei gekommen 
wäre. Drittens wurde keine Hilfe verlangt, sondern sie wurde angeboten. 
Deshalb wurde, weil weder Boot noch Mannschaft in Gefahr waren, der Antrag 
auf Wiedergutmachung abgelehnt. B ging in die Berufung, da sie der Meinung 
war, dass Regel 1.1 keine weitere Verpflichtung bei der Entscheidung 
auferlegt, einem Boot zu helfen oder nicht, als dass eine Gefahr möglich ist. 
Entscheidung 
Der Berufung von B wird stattgegeben. Ein Boot, das sich in einer Position 
befindet, einem anderen Boot, das eventuell in Gefahr befindet, Hilfe leisten 
zu können, ist dazu verpflichtet. Es ist unerheblich, ob ein Protestkomitee 
hinterher feststellt, dass eigentlich keine Gefahr bestand und die Hilfe nicht 
angefordert wurde. B hat Anspruch auf Wiedergutmachung. Das 
Protestkomitee wird beauftragt, die Verhandlung wieder aufzunehmen und 
angemessene Wiedergutmachung entsprechend den Erfordernissen und Hilfen 
aus Regel 64.3 und A9 zu geben. 
GBR 1968/14  

 

  



CASE 21 

Definitions, Mark-Room  
Definitions, Room  
When a right-of-way boat is obligated to give mark-room to a boat 
overlapped inside her, there is no maximum or minimum amount 
of space that she must give. The amount of space that she must 
give depends significantly on the existing conditions including wind 
and sea conditions, the speed of the inside boat, the sails she has 
set and her design characteristics.  
Question  
When rule 18 requires a right-of-way boat to give mark-room to an 
inside boat that overlaps her, what is the maximum amount of 
space that she must give? What is the minimum amount of space 
that she must give?  
Answer  
In this situation, the definition Mark-Room states that the inside 
boat is entitled to room for four manoeuvres:  

¶ Room to leave the mark on the required side.  

¶ wƻƻƳ ǘƻ ǎŀƛƭ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪΣ ōǳǘ ƻƴƭȅ ƛŦ ǘƘŜ ƛƴǎƛŘŜ ōƻŀǘΩǎ 
proper course is to sail close to the mark.  

¶ Room to round the mark as necessary to sail the course 
without touching the mark.  

¶ Room to tack, but only if these additional conditions are 
met: the inside boat is overlapped to windward of the 
outside boat, the tack is part of the rounding necessary to 
sail the course, and the inside boat would be fetching the 
mark after her tack.  

The definitions Room and Mark-Room do not include any 
reference to a maximum or minimum amount of space, and no 
rule implies that the right-of-way outside boat must give a 
maximum or minimum amount of space. She must give the inside 
boat the space she needs in the existing conditions to carry out 
those manoeuvres promptly in a seamanlike way. In addition, the 
inside boat is entitled to space to avoid touching the mark and 
space for her to comply with her obligations under the rules of 
Part 2 with respect to the outside boat as well as any other nearby 

Definition Bahnmarken-Raum 
Definition Raum 
Wenn ein Wegerechtboot verpflichtet ist, einem innen überlappenden Boot 
Bahnmarken-Raum zu geben, gibt es kein Maximum oder Minimum für die 
Größe des Platzes, den es geben muss. Die Größe des Platzes, den es geben 
muss, hängt ganz wesentlich von den vorherrschenden Bedingungen, 
einschließlich Wind- und Wellensituation, der Geschwindigkeit des 
innenliegendem Bootes, den Segeln, die dieses gesetzt hat und deren Bootsart-
Charakteristik ab. 
Frage  
Wenn ein Wegerechtboot nach Regel 18 verpflichtet ist, einem innen 
überlappenden Boot Bahnmarken-Raum zu geben, was ist das Maximum an 
Platz, den es zur Verfügung stellen muss und was ist das Minimum an Platz, den 
es zur Verfügung stellen muss.  
Antwort   
In dieser Situation legt die Definition Bahnmarken-Raum fest, dass das innen 
liegende Boot Anspruch auf den Raum für vier Manöver hat: 

¶ Raum um die Bahnmarke an der vorgeschriebenen Seite zu lassen. 

¶ Raum um zur Bahnmarke zu segeln, aber nur, wenn der richtige Kurs des 
innen liegenden Bootes darin besteht nahe zur Bahnmarke zu fahren. 

¶ Raum zum Runden der Bahnmarke, wie zum absegeln der Bahn 
notwendig ohne die Bahnmarke zu berühren. 

¶ Raum zum Wenden, aber nur, wenn die folgenden zusätzlichen 
Bedingungen gelten: Das innenliegende Boot überlappt in Luv das außen 
liegende Boot , die Wende ist zum Runden der Bahnmarke notwendig 
und das innenliegende Boot kann nach der Wende die Bahnmarke 
anliegen.  

Die Definitionen Raum und Bahnmarken-Raum enthalten keine Empfehlung 
bezüglich eines Maximums oder Minimums an die Größe des Platzes und keine 
Regel impliziert, dass das außenliegende Wegerechtboot ein Maximum oder 
Minimum an Platz zur Verfügung stellen muss. Es muss dem innenliegenden 
Boot den Platz zur Verfügung stellen, den es benötigt um bei den 
vorherrschenden Bedingungen diese Manöver unverzüglich in guter 
Seemannschaft auszuführen. Zusätzlich hat das innenliegende Boot Anspruch 
auf den Patz um eine Berührung mit der Bahnmarke zu vermeiden und um ihren 



boats.  
¢ƘŜ ǘŜǊƳ ΨŜȄƛǎǘƛƴƎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΩ ŘŜǎŜǊǾŜǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴΦ CƻǊ 
example, the inside one of two dinghies approaching a mark on a 
placid lake in light air will need relatively little space beyond that 
required for her hull and properly trimmed sails. At the other 
extreme, when two keel boats, on open water with steep seas, are 
approaching a mark that is being tossed about widely and 
unpredictably, the inside boat may need a full hull length of space 
or even more to ensure safety. A boat with a spinnaker flying often 
needs more space than one with her spinnaker stowed. A boat 
that is planing or surfing may require less space to turn than a boat 
ǘƘŀǘ ƛǎ ŎƭƛƳōƛƴƎ ŀ ǎǘŜŜǇ ǿŀǾŜΦ ¢ƘŜ ΨŜȄƛǎǘƛƴƎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΩ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜ 
characteristics of the inside boat. For example, a boat with a long 
keel or a multihull may require more space to round a mark than a 
more easily turned monohull. A boat with a large rudder may need 
less space to turn than a boat with a small rudder.  
¢ƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨƳŀƴƻŜǳǾǊƛƴƎ ǇǊƻƳǇǘƭȅ ƛƴ ŀ ǎŜŀƳŀƴƭƛƪŜ ǿŀȅΩ Ƙŀǎ 
implications for both boats. First, it addresses the inside boat, 
saying she is not entitled to complain of insufficient space if she 
fails to execute with reasonable efficiency the handling of her 
helm, sheets and sails while manoeuvring. It also implies that the 
outside boat must provide enough space so that the inside boat 
need not manoeuvre in an extraordinary or abnormal manner (see 
also Case 103).  
World Sailing 1969 

Verpflichtungen nach Regeln des Teils 2 gegenüber dem außenliegenden Boot 
aber auch gegenüber anderen Booten in der Nähe nachzukommen.  
Der Ausdruck "gegebenen Umständen" verdient es auch beachtet zu werden. 
Beispielsweise benötigt die innen liegende von zwei Jollen, die sich auf einem 
ruhigen See bei leichtem Wind einer Bahnmarke nähern kaum mehr Platz als 
den Platz für Rumpf und richtig geführte Segel. Wenn im Gegensatz dazu zwei 
Hochseeyachten auf offenem Wasser bei tiefer See sich einer Bahnmarke 
nähern, die an langer und schwer einschätzbarer Ankerleine festgemacht ist, 
benötigt die innen liegende Yacht eine ganze Bootslänge oder gar mehr um 
sicher zu passieren. Ein Boot mit gesetztem Spinnaker benötigt mehr Platz als 
eines, bei dem dieser geborgen ist. Ein Boot, das gleitet oder surft kann weniger 
Platz beanspruchen als ein Boot, das in tiefer See auf und ab geht. Der Begriff 
αƎŜƎŜōŜƴŜ .ŜŘƛƴƎǳƴƎŜƴά ǎŎƘƭƛŜǖǘ ŀǳŎƘ ŘŜƴ .ƻƻǘǎǘȅǇ ŘŜǎ ƛƴƴŜƴ ƭƛŜƎŜƴŘŜƴ 
Bootes ein. So benötigt ein Langkieler oder ein Mehrrumpfboot mehr Platz als 
ein wendiges Einrumpfboot. Ein Boot mit einem großen Ruder kann mit weniger 
Platz zurechtkommen, wie ein Boot mit einem sehr schmalen Ruder. 
Der Ausdruck "In guter Seemannschaft" gilt für beide Boote. Einerseits zeigt er 
dem innen liegenden Boot, dass es keinen zusätzlichen Raum beanspruchen 
darf, wenn es während des Rundens nicht mit der normalerweise zu 
erwartenden Effizienz Pinne, Schoten und Segel bedient. Andererseits verlangt 
er von dem äußeren Boot, dass es für Raum sorgen muss, damit das innere Boot 
nicht ungewöhnliche und anormale Manöver fahren muss (Siehe auch Case 
103).  
World Sailing 1969  

 

  



CASE 22 

Rule 61.2(d), Protest Requirements: Protest Contents  
Rule 63.5, Hearings: Validity of the Protest or Request for Redress  
Rule 64.2, Decisions: Penalties and Exoneration  
It is not relevant to the validity of a protest that a rule the protestor 
believes was broken is not one of the rules that the protest 
committee later determines to have been broken.  
Facts  
After a collision near a mark, S protested P, citing rule 18 on her 
protest form as required by rule 61.2(d). The protest committee 
declared the protest invalid and refused to proceed with the 
hearing, because it said the protest should have cited rule 10 
rather than rule 18. Had the hearing gone ahead and the parties 
been questioned, the protest committee said, the protest might 
have been upheld. S appealed.  
Decision  
Rule 61.2(d) requires the protest to identify any rule the protestor 
believes was broken. If this requirement is not met in the written 
protest delivered to the race office, it may be met before or during 
the hearing. There is no requirement that the rule or rules 
identified must be the rule or rules that are later determined to 
have been broken, and it is irrelevant for deciding on the validity of 
the protest that the protestor cited a rule that will very likely not 
be the applicable rule.  
It is the protest committee, after finding the facts, that determines 
the applicable rule. Rule 64.2 states that a disqualification or other 
penalty shall be imposed whether or not the applicable rule was 
mentioned in the protest.  
The appeal is upheld to the extent that the protest committee is 
instructed to hold a new hearing.  
ITA 1967/4 

Regel 61.2(d) Protesterfordernis: Inhalt des Protestes 
Regel 63.5 Verhandlung: Gültigkeit des Protestes oder Antrags auf 
Wiedergutmachung 
Regel 64.2 Entscheidung: Strafen und Entlastung  
Es ist für die Gültigkeit eines Protestes irrelevant, ob das Protestkomitee der 
Auffassung ist, dass die in der Protestschrift genannte angeblich verletzte Regel 
nicht die richtige ist. 
Sachverhalte 
Nach einer Kollision in der Nähe der Bahnmarke protestierte S gegen P auf 
Grund eines Verstoßes und schrieb in Übereinstimmung mit Regel 61.2(d) als 
verletzte Regel die Regel 18 auf das Protestformular. Das Protestkomitee 
erklärte den Protest für ungültig und weigerte sich, die Anhörung fortzusetzen, 
da es der Meinung war, dass der Protest wegen Verstoßes gegen Regel 10 und 
nicht gegen Regel 18 hätte eingereicht werden müssen. Das Protestkomitee fuhr 
fort, dass bei einer Fortsetzung der Verhandlung und einer Befragung der 
Parteien dem Protest stattgegeben worden wäre. S ging in die Berufung. 
Entscheidung  
Regel 61.2(d) verlangt, dass der Protestierende im Protest die Regeln angeben 
muss, die seiner Ansicht nach verletzt wurden. Es ist nicht verlangt, dass diese 
angegebene Regel oder Regeln dieselben Regeln sind, die später als die Regeln 
ermittelt wurden, gegen die verstoßen wurde. Es ist irrelevant für die 
Entscheidung über die Gültigkeit eines Protestes wenn der Protestierende eine 
Regel abgeführt hat, die mit großer Wahrscheinlichkeit nicht zutrifft. Es ist das 
Protestkomitee, das nach Feststellung des Sachverhalts entscheidet, welche 
Regel anzuwenden ist. Regel 64.1 legt fest, dass eine Disqualifikation oder 
andere Strafe auferlegt unabhängig davon werden muss, ob die anwendbare 
Regel in der Protestschrift erwähnt wurde oder nicht. Es ist unerheblich wenn 
der Protestierende bei der Angabe der verletzten Regel einen Fehler gemacht 
hat. Der Berufung wird stattgegeben mit der Maßgabe, dass das Protestkomitee 
eine erneute Verhandlung durchführen muss. 
ITA 4/1967 

  



CASE 23 

Definitions, Clear Astern and Clear Ahead; Overlap  
Definitions, Obstruction  
Rule 10, On Opposite Tacks  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 19, Room to Pass an Obstruction  
On a run, rule 19 does not apply to a starboard-tack boat that passes 
between two port-tack boats ahead of her. Rule 10 requires both port-
tack boats to keep clear.  

Definition, Klar Achteraus und Klar Voraus, Überlappen  
Definition Hindernis  
Regel 10 Auf entgegengesetztem Schlag 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 19 Raum zum Passieren eines Hindernisses 
Auf einer Vorwindstrecke gilt Regel 19 nicht für ein auf Steuerbordschlag 
segelndem Boot, das zwischen zwei auf Backbordschlag voraus segelnden 
Booten passiert. Regel 10 verlangt von beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten sich frei zu halten.  

Facts  
Three boats, one on starboard tack and two on 
port, were running. S overtook PL and PW and 
passed between them as shown in the diagram. 
The three boats continued on slightly converging 
courses, as shown, until S touched first PW and 
then PL. PW protested S, alleging that she had 
broken rule 19.2(c) because PL as leeward boat 
constituted an obstruction to PW as windward 
boat, and S had no right to come between them. 
The protest committee disqualified both PL and 
PW under rule 10, and PW appealed.  
Decision  
While the boats sailed from position 1 to position 
4, rule 10 required both PW and PL to keep clear of 
S. Because all three boats were sailing more than 
90 degrees from the true wind, S and PL were 
overlapped from position 1 to position 4, and S 
and PW were overlapped from shortly after 
position 2 to position 4 (see the definition Clear 
Astern and Clear Ahead; Overlap). While those 
overlaps existed Rule 19 did not apply because 
during that time there was no obstruction that any 
two of the boats passed on the same side.  

 

Sachverhalte  
Drei Boote, eines auf Steuerbordschlag und zwei 
auf Backbordschlag segeln Vorwind. S holte PL 
und PW ein und segelte zwischen sie hinein, wie 
aus der Skizze ersichtlich. Die drei Boote fuhren 
geradeaus wie gezeichnet auf leicht 
zusammenlaufenden Kursen weiter, bis S 
zunächst PW und dann PL berührte. PW 
protestierte gegen S wegen Verstoßes gegen 
Regel 19.2(c), da PL als Lee-Boot ein Hindernis 
für PW darstellte und S deshalb nicht zwischen 
PL und PW hätte hineinfahren dürfen. Das 
Protestkomitee disqualifizierte PL und PW wegen 
Verstoßes gegen Regel 10. PW ging in die 
Berufung. 
Entscheidung  
Während die Boote von Position 1 zu Position 4 
fuhren, verlangte Regel 10 sowohl von PW als 
auch von PL, dass sie sich von S freihalten 
müssen. Da alle drei Boote tiefer als 90° zum 
wahren Wind segelten, waren S und PL von 
Position 1 bis Position 4 überlappt und S und PW 
waren kurz nach Position 2 bis Position 4 
überlappt (Siehe Definition Klar Voraus und klar 
achteraus; Überlappen). 



The penultimate sentence of the definition Obstruction means that PW 
was not an obstruction to either S or PL because neither of them was 
required to keep clear of PW. Similarly, PL was not an obstruction to 
either S or PW because S was not required to keep clear of PL. The 
penultimate sentence of the definition means that S was an obstruction 
to both PL and PW, because both PL and PW were required by rule 10 to 
keep clear of S. However, rule 19 did not apply because at no time did 
both PL and PW pass S on the same side. Also, rule 19.2(c), which was 
cited by PW in her protest, applies only while boats are passing a 
continuing obstruction, and, as the last sentence of the definition 
Obstruction states, a boat racing that is under way is never a continuing 
obstruction. There was contact between S and PW and between S and 
PL. However, because S became trapped between PW and PL as their 
courseǎ ŎƻƴǾŜǊƎŜŘΣ ƛǘ ǿŀǎ ƴƻǘ ΨǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŦƻǊ { ǘƻ ŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘ 
after it became clear that PW and PL were not keeping clear. Therefore, 
S did not break rule 14.  
Under rule 10, S held right of way over both port-tack boats, PL and PW, 
neither of which kept clear of her. Both PL and PW could easily have 
avoided contact with S, so both of them also broke rule 14. The protest 
ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ǘƻ ŘƛǎǉǳŀƭƛŦȅ ōƻǘƘ ōƻŀǘǎ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘ ŀƴŘ t²Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ 
is dismissed.  
GBR 1970/1 

Während diese Überlappungen bestanden galt Regel 19 nicht, da es 
während dieser Zeit kein Hindernis gab, dass irgendwelche zwei von den 
Booten dabei waren auf der gleichen Seite zu passieren. Der vorletzte 
Satz der Definition Hindernis bedeutet, dass PW weder Hindernis für S 
oder PL war, da keines von beiden sich von PW freihalten musste. In 
ähnlicher Weise war auch PL kein Hindernis für S oder PW, da sich S 
nicht von PL freihalten musste. Da sowohl PL als auch PW durch Regel 10 
verpflichtet waren, sich von S freizuhalten, war S nach dem vorletzten 
Satz in der Definition Hindernis für PL und PW. Regel 19 galt jedoch 
nicht, da PL und PW zu keinem Zeitpunkt dabei waren, S an derselben 
Seite zu passieren. Ebenso ist die im Protest von PW erwähnte Regel 
19.2(c) nur anwendbar wenn die Boote ein ausgedehntes Hindernis 
passieren. Der letzte Satz der Definition Hindernis besagt aber dass ein 
Boot in der Wettfahrt niemals ein ausgedehntes Hindernis ist. Es gab 
eine Berührung zwischen S und PW und zwischen S und PL. Da jedoch S 
zwischen PW und PL eingesperrt war, als ihre Kurse zusammenliefen, 
war es für S nicht mehr vernünftigerweise möglich, durch eigenes 
Handeln die Berührung zu vermeiden, nachdem ihm klar wurde, dass 
sich PW und PL nicht freihielten. S verletzte also Regel 14 nicht. S hatte 
nach Regel 10 Wegerecht gegenüber beiden auf Backbordschlag 
segelnden Booten PL und PW, die sich beide nicht freihielten. Die 
Entscheidung des Protestkomitees, beide Boote wegen Verstoßes gegen 
Regel 10 zu disqualifizieren, wird beibehalten, die Berufung 
zurückgewiesen.  
GBR 1970/1 

 

  



CASE 24 

Definition, Room  
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 12, On the Same Tack, Not Overlapped  
Rule 15, Acquiring Right of Way  
Rule 43.1(b), Exoneration 
When a boat becomes overlapped to leeward from clear astern, the 
other boat must act promptly to keep clear. When she cannot do so 
in a seamanlike way, she has not been given room as required by 
rule 15.  
Facts  
Two boats, A and B, are on a broad reach on starboard tack in a light 
breeze on their proper courses for the next mark some distance 
away. Initially, B is clear astern of and directly behind A but is 
travelling slightly faster and becomes overlapped close to leeward 
ƻŦ !Ωǎ ǎǘŜǊƴΦ  
Questions  

1. ²ƘŜƴ ŀǊŜ .Ωǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ мн ǊŜǇƭŀŎŜŘ ōȅ ƘŜǊ ǊƛƎƘǘǎ 
as leeward boat under rule 11?  

2. ²Ƙŀǘ ŀǊŜ .Ωǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ мрΚ  
3. ²Ƙŀǘ ŀǊŜ !Ωǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ ммΚ  

Answers  
1. .Ωǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǳƴŘŜǊ ǊǳƭŜ мн ŀǊŜ ǊŜǇƭŀŎŜŘ ōȅ ƘŜǊ ǊƛƎƘǘǎ ŀǎ 

leeward boat under rule 11 at the moment that B and A 
become overlapped.  

2. Rule 15 embodies the principle in the rules that when the 
right of way shifts from one boat to another, the boat with 
the newly acquired right of way must give the other boat 
space and time for response, and thus a fair opportunity to 
ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ ǘƻ ƪŜŜǇ ŎƭŜŀǊΦ .Ωǎ ƻbligation under rule 15 is not 
a continuing one; it protects A only temporarily, and only if A 
responds promptly after the overlap begins (see the 
definition Room).  

3. Rule 11 requires A to keep clear and, if this requires her to 
luff, she must do so promptly. If A does so but some part of 
ƘŜǊ ƘǳƭƭΣ ŎǊŜǿ ƻǊ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǘƻǳŎƘŜǎ ŀƴȅ ǇŀǊǘ ƻŦ .Ωǎ ƘǳƭƭΣ 

Definition Raum 
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
Regel 12 Auf gleichem Schlag ohne Überlappung 
Regel 15 Wegerecht erlangen 
Regel 43.1(b) Entlastung 
Wird ein Boot überlappendes Leeboot von klar achteraus, so muss sich das 
andere Boot sofort freihalten. Wenn es das nicht in guter Seemannschaft 
kann, hat dieses nicht ausreichend Raum gemäß Regel 15 gegeben.  
Sachverhalte 
Zwei Boote A und B segeln auf Steuerbordschlag einen Raumwind-Kurs bei 
leichter Briese auf ihrem richtigen Kurs auf die nächste Bahnmarke zu, die 
sich in einiger Entfernung befindet. Anfangs fährt B klar achteraus direkt im 
Kielwasser von A. Da es etwas schneller fährt, stellt es nahe des Hecks von A 
eine Überlappung her.  
Fragen  

1. Wann werden B´s Verpflichtungen nach Regel 12 durch die Rechte als 
Leeboot nach Regel 11 ersetzt? 

2. Was sind die Verpflichtungen von B nach Regel 15? 
3. Was sind die Verpflichtungen von A nach Regel 11? 

Antworten  
1. Lƴ ŘŜƳ aƻƳŜƴǘ ǿƻ . ǳƴŘ ! ǸōŜǊƭŀǇǇǘ ǿŜǊŘŜƴ ǿŜŎƘǎŜƭǘ .Ωǎ 

Verpflichtung nach Regel 12 zum Recht auf Wegerecht nach Regel 11.  
2. Regel 15 verdeutlicht ein generelles Prinzip des Regelwerks, dass 

immer dann, wenn das Wegerecht von einem Boot auf das andere 
wechselt, das Boot, das neuerdings Wegerechtboot geworden ist, 
dem anderen Boot Raum und Zeit für eine Reaktion geben muss und 
dadurch eine faire Gelegenheit, um sich durch ein Manöver 
freizuhalten. Die Verpflichtung von B nach Regel 15 bleibt jedoch 
nicht dauernd bestehen. Sie schützt A nur zeitweilig und nur wenn es 
sofort nach Herstellung der Überlappung reagiert (Siehe Definition 
Raum).  

3. Regel 11 fordert von A, sich freizuhalten. Wenn es dazu notwendig ist 
zu luven, muss es das sofort tun. Falls A dies tut und dabei mit 
irgendeinem Teil seines Rumpfes, seiner Mannschaft oder Ausrüstung 
irgendeinen Teil von B´s Rumpf, Mannschaft oder Ausrüstung berührt, 



crew or equipment, A breaks rule 11. If the contact occurred 
despite A having luffed in a seamanlike way, B has broken 
rule 15 by not giving A room to keep clear and A is 
exonerated under rule 43.1(b) for her breach of rule 11. 
However, if A luffed higher than was necessary to keep clear 
of B and, as a result, caused contact with B, A has been given 
the room required by rule 15 and is not exonerated.   

GBR 1970/2 

verstößt A gegen Regel 11. Fall die Berührung stattfand, obwohl A das 
Luven in guter Seemannschaft getan hat, hat B Regel 15 verletzt, da es 
nicht ausreichend Raum zum Freihalten gegeben hat und A wird nach 
Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen Regel 11 entlastet. Wenn jedoch 
A höher luvt als notwendig um sich von B freizuhalten und als Folge 
davon B berührt, wurde A der durch Regel 15 verlangte Raum zum 
Freihalten gegeben und es wird nicht entlastet.  

GBR 1970/2  

 

  



CASE 25 

Definition, Mark-Room  
Rule 11, On the Same Tack, Overlapped  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 16.1, Changing Course  
Rule 18.2(b), Mark-Room: Giving Mark-Room  
Rule 43, Exoneration  
When an inside overlapped windward boat that is entitled to mark-
room takes more space than she is entitled to, she must keep clear 
of the outside leeward boat, and the outside boat may luff provided 
that she gives the inside boat room to keep clear. 

Definition Bahnmarken-Raum 
Regel 11 Auf gleichem Schlag mit Überlappung 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 16.1 Kurs ändern 
Regel 18.2 (b) Bahnmarken-Raum; Bahnmarken-Raum geben 
Regel 43 Entlastung 
Wenn ein innen überlappendes Luvboot mit Anspruch auf Bahnmarken-Raum 
an der Bahnmarke tiefer als seinen richtigen Kurs segelt, muss es sich vom 
außen liegenden Boot frei halten und das außen liegende Boot darf luven 
vorausgesetzt es gibt dabei dem innen liegenden Boot Raum zum frei halten.  

Facts  
Two 15-foot (4.5 m) dinghies, IW and OL, 
were approaching a leeward port-hand 
mark. The next leg was a beat to 
windward. IW established an inside 
overlap on OL well before the boats 
reached the zone, and OL gave IW space 
to sail to the mark and to round the mark 
onto a close-hauled course. After IW 
passed the mark, OL began to luff to her 
course to the next mark. IW was slower in 
heading up, and her boom, still well out, 
ǘƻǳŎƘŜŘ h[Ωǎ ƘŜƭƳǎƳŀƴ ŀƴŘ ǎƘǊƻǳŘǎΦ   

Sachverhalte  
Zwei 15-Fuß-Dinghys (3,5 m) IW und OL 
nähern sich einer Backbord zu rundenden 
Lee-Bahnmarke. IW hat lange vor Erreichen 
der Zone eine innere Überlappung 
hergestellt und OL gab IW ausreichend Platz 
um zur Bahnmarke zu segeln und an der 
Bahnmarke seinen richtigen Kurs zu segeln. 
Nachdem IW die Bahnmarke passiert hat, 
begann OL auf seinen richtigen Kurs zur 
nächsten Bahnmarke hin anzuluven. IW war 
beim anluven langsamer und sein immer 
noch gefierter Großbaum traf den 
Steuermann und die Wanten von OL.  

At the time of the contact IW was a hull length from the mark and over 
45 degrees below close-hauled. No damage or injury occurred. IW 
protested OL under rule 18.2(b), and OL protested IW under rule 
11.The protest committee decided that, because IW did not promptly 
head up to a close-hauled course after sailing to the mark, she took 
more space than she was entitled to under rule 18.2(b). IW did not 
deny this but attributed it to her boom-end mainsheet rig as compared 
to the centre-lead rig used by OL.  
¢ƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘ L²Ωǎ ǇǊƻǘŜǎǘΣ ǳǇƘŜƭŘ h[ΩǎΣ ŀƴŘ 
disqualified IW for breaking rule 11. IW appealed.  
Decision  

Zum Zeitpunkt der Berührung war IW eine Rumpflänge von der 
Bahnmarke und mehr als 45° unterhalb eines Amwind-Kurses. Es gab 
weder Schaden noch Verletzung. IW protestierte gegen OL wegen 
Verstoßes gegen Regel 18.2(b) und OL protestierte wegen Verstoß gegen 
Regel 11. Das Protestkomitee entschied, dass IW, da es nicht auf einen 
Amwind-Kurs luvte, mehr Platz in Anspruch genommen hat, als ihm nach 
Regel 18.2(b) zustand. IW bestritt  dies nicht, führte dies aber auf seine 
Heckschotführung zurück, die nur ein langsameres Manöver als die 
Mittelschotführung von OL zuließ. Das Protestkomitee lehnte IW's Protest 
ab und gab OL's Protest Recht und disqualifizierte IW wegen Verstoßes 
gegen Regel 11. IW ging in die Berufung. 



IWΩǎ ǇǊƻǇŜǊ ŎƻǳǊǎŜ ǿŀǎ ǘƻ ǎŀƛƭ ŎƭƻǎŜ ǘƻ ǘƘŜ ƳŀǊƪΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻǳǊǎŜ 
change necessary to sail the course was to round up to a close-hauled 
course. Therefore, rule 18.2(b) required OL to give IW room to sail to 
the mark and room to round it onto a close-hauled course, leaving it on 
the required side. Clearly, between positions 1 and 2 OL gave IW room 
to sail to the mark and between positions 2 and 3 room to round the 
mark onto a close-hauled course. Therefore, OL did not break rule 
18.2(b).  
The contact, which was the incident that led to the protests, occurred 
at position 3 At that time IW had been given the space she needed to 
sail to and around the mark onto a close-hauled course, leaving it on 
the required side without touching it. For these reasons, rule 18 did not 
apply at the time of the contact (see rule 18.1). 
Throughout the incident IW was required by rule 11 to keep clear of 
OL. IW sailed a hull length away from the mark on a course below 
close-hauled, and shortly before the contact at position 3, IW broke 
rule 11 by failing to keep clear. When OL luffed between positions 2 
and 3, OL was required by rule 16.1 to give IW room to keep clear. OL 
luffed approximately 30 degrees while moving forward two hull 
lengths. Even with a boom-end mainsheet rig, a boat sailed in a 
seamanlike way can turn through 30 degrees and trim her mainsail 
appropriately while moving forward two hull lengths. Therefore, OL 
gave IW room to keep clear and OL did not break rule 16.1. IW is not 
exonerated under rule 43.1(b) for breaking rule 11 because, when she 
did so, she was sailing to leeward of, not within, the room to which she 
was entitled under rule 16.1. OL could easily have avoided contact with 
IW, and so OL broke rule 14. However, she is exonerated for doing so 
by rule 43.1(c) because neither boat was damaged, nor was there any 
injury. It was possible for IW to have avoided the contact, and 
therefore IW also broke rule 14. However, because IW was not sailing 
within the room to which she was entitled under rule 16.1, she was not 
exonerated by rule 43.1(c). 
L²Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΦ ¢ƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ǘƻ ŘƛǎǉǳŀƭƛŦȅ 
IW under rule 11 und 14  is upheld.  
CAN 1971/9 

Entscheidung  
Der IW´s richtiger Kurs war nahe der Bahnmarke zu segeln und die 
notwendige Kursänderung zum Absegeln der Bahn war zu einem Amwind-
Kurs anzuluven. Deshalb verlangt Regel 18.2(b) von OL, dass es IW den 
Raum gibt um zur Bahnmarke zu segeln und Raum zum Anluven auf 
Amwind-Kurs und dabei die Bahnmarke an der vorgeschriebenen Seite zu 
lassen. OL gab zwischen den Positionen 1 und 2 offenkundig den Raum für 
IW um zur Bahnmarke zu segeln und zwischen  Position 2 und 3 Raum um 
auf Amwind zu luven. Deshalb hat OL nicht gegen Regel 18.2(b) verstoßen. 
Die Berührung, die der Vorfall war, der zum Protest führte geschah in 
Position 3. Zu diesem Zeitpunkt hat IW den Platzbedarf bekommen um die 
Bahnmarke auf der richtigen Seite zu lassen und die Bahnmarke zu runden 
ohne sie zu berühren und auf einen Amwind-Kurs zu luven. Deshalb gilt 
zum Zeitpunkt der Berührung Regel 18 nicht mehr (siehe Regel 18.1.  
Während des ganzen Vorgangs musste sich IW auf Grund von Regel 11 von 
OL frei halten. IW segelte eine Rumpflänge nach der Bahnmarke auf einem 
Kurs tiefer als Amwind und kurz vor der Berührung in Position 3 verstieß 
IW gegen Regel 11, da es sich nicht freihielt. Als OL zwischen den 
Positionen 2 und 3 luvte, musste OL nach Regel 16.1 IW den Raum zum 
Freihalten geben. OL luvte etwa 30° an, während es zwei Bootslängen 
vorwärts fuhr. Auch ein Boot mit Schot am Baumende, das in guter 
Seemannschaft gesegelt wird, kann innerhalb zweier Bootslängen um 30° 
anluven und das Großsegel entsprechend trimmen. Deshalb gab OL an IW 
den Raum zum frei halten und verstieß nicht gegen Regel 16.1. IW wird 
nicht nach Regel 43.1(b) für den Verstoß gegen Regel 11 entlastet, da es 
Leewärts und nicht innerhalb des ihm zustehenden Raums nach Regel 16.1 
segelte. OL hätte leicht die Berührung mit IW vermeiden können und 
verstieß deshalb gegen Regel 14. Es wird jedoch dafür nach Regel 43.1(c) 
entlastet, da es bei keinem Boot einen Schaden oder eine Verletzung gab. 
Für IW war es möglich die Berührung zu vermeiden und es verstieß gegen 
Regel 14. Da es aber nicht innerhalb des ihm nach Regel 16.1 zustehenden 
Raums segelte ist es nicht nach Regel 43.1(c) entlastet. Die Berufung wird 
abgewiesen, die Entscheidung des Protestkomitees, IW wegen Regel 11 
und 14 -Verstoß zu disqualifizieren bleibt bestehen. Can 1971/9 

  



CASE 26 

Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 16.1, Changing Course  
Rule 18.1, Mark-Room: When Rule 18 Applies  
Rule 43.1(c), Exoneration 
Rule 64.1, Decision: Penalties and Exoneration  
A right-of-way boat need not act to avoid a collision until it is clear that 
the other boat is not keeping clear. However, if the right-of-way boat 
could then have avoided the collision and the collision resulted in 
damage, she must be penalized for breaking rule 14. 

Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 16.1 Kurs ändern 
Regel 18.1 Bahnmarken-Raum: Geltungsbereich der Regel 18 
Regel 43.1(c) Entlastung 
Regel 64.1 Entscheidung: Strafen und Entlastung 
Ein Wegerechtboot muss nichts tun um eine Kollision zu verhindern bis 
klar ist, dass sich das andere Boot nicht frei hält. Wenn jedoch ein 
Wegerechtboot eine Berührung hätte vermeiden können, dies aber nicht 
tat und es kommt dadurch zu einem Schaden, muss es nach Regel 14 
bestraft werden. 

Facts  
A Soling, S, and a 505, P, in separate 
races, approached the same mark on 
opposite tacks. Unknown to P, which 
was lowering her spinnaker and 
hardening up to leave the mark to 
port, S was required to leave it to 
starboard and was preparing to do so.  
t ƘŜŀǊŘ ƴƻ Ƙŀƛƭ ŀƴŘ ǿŀǎ ǳƴŀǿŀǊŜ ƻŦ {Ωǎ 
presence until the boats were in the 
positions shown in the diagram, at 
ǿƘƛŎƘ ǘƛƳŜ tΩǎ ŎǊŜǿ ǎŀǿ {Φ IŜ shouted 
a warning and leaped out of the way 
Ƨǳǎǘ ŀǎ {Ωǎ ōƻǿ ǎǘǊǳŎƪ tΩǎ Ƙǳƭƭ ōŜƘƛƴŘ 
the mast, causing damage.  
P protested S under rule 14 on the 
grounds that S could have avoided the 
collision. S and two witnesses testified 
that S did not at any time change her 
course before the collision.  

 

Sachverhalte  
Eine Boot S der Soling-Klasse und eine 
505-Jolle P segeln in verschiedenen 
Wettfahrten dieselbe Bahnmarke auf 
verschiedenen Seiten an. P, das 
gerade den Spinnaker barg und 
anluven wollte, um die Bahnmarke 
backbord zu lassen, wusste nicht, dass 
S dieselbe Bahnmarke steuerbord 
lassen musste und sich darauf 
vorbereitete. P hörte keinen Zuruf 
und bemerkte die Anwesenheit von S 
erst in der in der Skizze dargestellten 
Position, als P´s Vorschoter S sah. Er 
stieß einen Warnschrei aus und 
sprang gerade rechtzeitig zur Seite, 
bevor sich der Bug von S kurz hinter 
dem Mast in den Rumpf von P bohrte 
und Schaden verursachte.  

S, protesting under rule 10, claimed that if she had changed 
course she would have broken rule 16.1.  
The protest committee disqualified P under rules 10 and 14. P 
appealed.  
Decision  

P protestierte gegen S wegen Verletzung von Regel 14, da es der Meinung war, S 
hätte den Zusammenstoß vermeiden können. S und zwei Zeugen bestätigten, 
dass S zu keinem Zeitpunkt vor der Kollision den Kurs geändert hat. S 
protestierte auf Verletzung von Regel 10 und sagte, dass es bei einer 
Kursänderung gegen Regel 16.1 verstoßen hätte. Das Protestkomitee 



P, as the keep-clear boat, failed to keep a lookout and to observe 
her primary duties to keep clear and avoid contact. She broke 
both rule 10 and rule 14. An important purpose of the rules of 
Part 2 is to avoid contact between boats. All boats, whether or 
not holding right of way, should keep a lookout, particularly 
when approaching a mark. If P had done so she would have 
ōŜŎƻƳŜ ŀǿŀǊŜ ƻŦ {Ωǎ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ǎƻƻƴŜǊ ŀƴŘ ōŜŜƴ ŀōƭŜ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ǘƘŜ 
collision.  
Rule 18 did not apply because S and P were not required to leave 
the mark on the same side (see rule 18.1). When it became clear 
that P was not keeping clear, S was required by rule 14 to act to 
avoid contact with P (see rule 14(a)). Before the positions shown 
in the diagram it became clear that the boats were on converging 
courses and that P was not keeping clear. At that time S could 
have luffed and avoided contact with P. Such a change of course 
by S would have given P more room to keep clear and would not 
have broken rule 16.1. The contact caused damage. Therefore, S 
broke rule 14 and, because the contact caused damage, she was 
not exonerated by rule 43.1(c) and must be penalized (see rule 
64.2..  
P was correctly disqualified under rules 10 and 14. S is also 
disqualified, for breaking rule 14.  
GBR 1971/4 

disqualifizierte P wegen Verstoßes gegen Regel 10 und 14. P ging in die 
Berufung. 
Entscheidung  
P als ausweichpflichtiges Boot versäumte es, Ausschau zu halten und seiner 
vordringlichen Verpflichtung, sich frei zu halten und Berührungen zu vermeiden, 
nachzukommen. Es verletzte die Regel 10 und 14. Der wesentliche Zweck der 
Regeln des Teils 2 ist es, Berührungen zwischen Booten zu vermeiden.. Alle 
Boote, ob sie Wegerecht haben oder nicht, müssen ständig Ausguck halten, 
insbesondere bei Annäherung an eine Bahnmarke. Wenn P dies getan hätte, 
hätte es die Anwesenheit von S früher erkannt und wäre in der Lage gewesen, 
eine Kollision zu verhindern. Regel 18 galt nicht zwischen S und P, da S und P 
nicht verpflichtet waren, die Bahnmarke an derselben Seite zu lassen (siehe 
Regel 18.1). Als klar wurde, dass sich P nicht freihielt, war S durch Regel 14 
verpflichtet, eine Berührung mit P zu vermeiden (siehe Regel 14(a). Vor 
Erreichen der in der Skizze gezeigten Position war klar dass die Boote auf 
Kollisionskurs waren und dass sich P nicht frei hielt. Zu diesem Zeitpunkt hätte S 
luven und die Berührung mit P vermeiden können. Eine solche Kursänderung 
von S hätte P mehr Raum zum Freihalten gegeben und wäre kein Verstoß gegen 
Regel 16.1. Die Berührung verursachte Schaden. Deshalb verstieß S gegen Regel 
14 und ist dafür nicht nach Regel 43.1(c) entlastet undmuss dafür bestraft 
werden (Siehe Regel 64.2). P war zu Recht wegen Verstoßes gegen Regel 10 und 
14 disqualifiziert worden und S ist ebenfalls wegen Verstoß gegen Regel 14 zu 
disqualifizieren. 
GBR 1971/4  

 

  



CASE 27 

Rule 2, Fair Sailing  
Rule 13, While Tacking  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 15, Acquiring Right of Way  
Rule 43 Exoneration 
A boat is not required to anticipate that another boat will break a rule. 
When a boat acquires right of way as a result of her own actions, the 
other boat is entitled to room to keep clear. 

Regel 2 Faires Segeln 
Regel 13 Während des Wendens 
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 15 Wegerecht erlangen 
Regel 43 Entlastung 
Ein Boot ist nicht verpflichtet, in Vorausahnung der Regelverletzung eines 
anderen Bootes zu agieren. Erhält ein Boot Wegerecht auf Grund seines 
eigenen Handelns, so hat das andere Boot Anspruch auf Raum zum 
Freihalten. 

Facts  
AS was clear ahead of BP when she reached the 
zone. Between position 1 and 2, AS, a hull 
length to leeward and a hull length ahead of BP, 
tacked as soon as she reached the starboard-
tack lay line. Almost immediately she was hit 
and damaged by BP travelling at about ten 
knots. The protest committee disqualified AS 
for breaking rule 15. It also disqualified BP 
under rule 2, pointing out that she knew AS was 
going to tack but did nothing to avoid a 
collision. BP appealed, asserting that she was 
not obligated to anticipate an illegal tack. 

 

Sachverhalte 
AS war klar voraus von BP als es die Zone erreicht. 
Zwischen Position 1 und 2 lag AS eine Rumpflänge 
in Lee und eine Rumpflänge voraus von BP und 
wendete, sowie es die Steuerbord-Anliegelinie 
erreichte. Unmittelbar darauf wurde es von BP, 
das mit etwa 10 Knoten Fahrt ankam, getroffen 
und beschädigt. Das Protestkomitee 
disqualifizierte AS wegen Verstoßes gegen Regel 
15. Ebenso disqualifizierte es BP nach Regel 2 mit 
der Begründung, dass es hätte wissen müssen, 
dass AS wendet, aber nichts getan hat, um eine 
Kollision zu vermeiden. BP ging in die Berufung 
mit der Begründung, dass es nicht verpflichtet sei, 
eine unberechtigte Wende vorauszusehen. 

Decision  
After AS reached the zone, BP was required by rule 12 to keep clear of 
her and by rule 18.2(b) to give her mark-room. Both these obligations 
ended when AS passed head to wind because the boats were then on 
opposite tacks and on a beat to windward (see rules 18.1(a) and 18.2(c)). 
When AS passed head to wind, BP became the right-of-way boat under 
rule 13 and held right of way until AS assumed a close-hauled course on 
starboard tack. At that moment AS, having just acquired right of way 
under rule 10, was required by rule 15 to give BP room to keep clear.  
The collision occurred almost immediately after AS assumed a close-

Entscheidung 
Nachdem AS die Zone erreichte, war BP nach Regel 12 verpflichtet sich 
von AS frei halten und ihm wegen Regel 18.2(b) Bahnmarken-Raum 
geben. Beide Verpflichtungen endeten als AS durch den Wind ging, da 
nun die Boote auf entgegen gesetztem Schlag auf einem Kreuzkurs 
segelten (Siehe Regeln 18.1(a) und 18.2(c)). Als AS durch den Wind ging, 
wurde BP Wegerechtboot nach Regel 13 und blieb Wegerechtboot, bis 
AS einen Am-Wind-Kurs auf Steuerbordschlag erreichte. Zu diesem 
Zeitpunkt war AS, das gerade Wegerecht nach Regel 10 erhalten hat, 
durch Regel 15 verpflichtet, BP Raum zum Freihalten zu geben. Die 



hauled course on starboard tack. Therefore, BP needed to take avoiding 
action before AS had borne away to a close-hauled course. At that time 
BP had right of way under rule 13, and so AS broke rule 13.  
It is a principle of the right-of-way rules, as stated in rule 15, that a boat 
that becomes obligated to keep clear by an action of another boat is 
entitled to sufficient time and space to respond. 
When AS acquired right of way under rule 10, she did not give BP room 
to keep clear and broke rule 15. Finally, AS broke rule 14 because she 
could have avoided the contact by turning back onto port tack after she 
passed head to wind.  
BP took no action to avoid the collision, but what could she have done? 
Given her speed and the distance involved, she had perhaps one to two 
seconds to decide what to do and then do it. While it was obvious that 
AS would eventually tack to round the mark, no rule required BP to 
anticipate that AS would break a rule.  
BP did break rule 10, but she is exonerated by either rule 43.1(a) or rule 
43.1(b). BP did not break rule 14 because it was not reasonably possible 
for her to have avoided the collision after AS broke rule 13. BP did not 
violate any principle of sportsmanship or fair play and, therefore, did not 
break rule 2.  
.tΩǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΦ {ƘŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ AS remains disqualified.  
USA 1971/140 

Kollision ereignete sich nahezu unmittelbar nachdem anzunehmen war, 
dass AS auf Amwindkurs auf Steuerbordschlag war. Deshalb hätte BP 
Ausweichmaßnahmen ergreifen müssen, bevor AS auf Amwindkurs war. 
Zu diesem Zeitpunkt hatte BP Wegerecht auf Grund von Regel 13 und 
deshalb verstieß AS gegen Regel 13.  
Es ist ein Grundprinzip der Wegerechtregeln, wie in Regel 15 
festgehalten, dass ein Boot, das durch die Aktion eines anderen Bootes 
die Verpflichtung erhält sich frei zu halten durch das andere Boot 
ausreichend Zeit und Raum erhält um entsprechend zu reagieren. Als AS 
nach Regel 10 Wegerecht erhalten hatte hat es BP keinen Raum zum 
Freihalten gegeben und verstieß gegen Regel 15. Schlussendlich verstieß 
AS gegen Regel 14, da es die Berührung hätte vermeiden können, indem 
es zurück auf Backbordschlag dreht nachdem es durch den Wind 
gegangen war. BP hat nichts getan, um die Kollision zu vermeiden - aber 
was hätte es tun können? Berücksichtigt man seine Geschwindigkeit und 
die Abstände, hatte es vielleicht ein bis zwei Sekunden Zeit zu 
entscheiden, was zu tun ist und es dann zu tun. Obwohl klar war, dass AS 
zum Runden der Bahnmarke wenden musste, bestand keinerlei 
Verpflichtung von BP, vorauszusehen, dass AS gegen eine  Regel 
verstoßen würde. BP verstiße gegen Regel 1o ist aber entweder nach 
Regel 43.1(a) oder 43.1(b) dafür entlastet. BP verhielt sich nicht 
entgegen dem Prinzip des sportlichen Verhaltens und verletzte deshalb 
nicht Regel 2. Der Berufung von BP wird stattgegeben, BP wieder in die 
Wertung genommen, AS bleibt disqualifiziert. 
USA 1971/140 
 

  



CASE 28 

Rule 28.1, Sailing the Course  
Rule 32.1, Shortening or Abandoning After the Start  
Rule 43.1(a), Exoneration  
Rule A5.1, Scores Determined by the Race Committee  
When one boat breaks a rule and, as a result, causes another to touch a 
mark, the other boat is to be exonerated. The fact that a starting mark 
has moved, for whatever reason, does not relieve a boat of her obligation 
to start. A race committee may abandon under rule 32.1(d) only when 
the change in ǘƘŜ ƳŀǊƪΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ Ƙŀǎ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ŀŦŦŜŎǘŜŘ ǘƘŜ ǎŀŦŜǘȅ ƻǊ 
fairness of the competition. 

Regel 28.1 Absegeln der Bahn 
Regel 32.1 Abkürzung oder Abbruch nach dem Start 
Regel 43.1(a Entlastung 
Regel A5.1, Wertungen, die vom Wettfahrtkomitee festgelegt werden. 
Wenn ein Boot eine Regel verletzt und dadurch ein anderes Boot zwingt, 
eine Bahnmarke zu berühren, so ist das andere Boot dafür zu entlasten. 
Die Tatsache, dass eine Startbahnmarke aus welchen Gründen auch 
immer verzogen wurde, befreit ein Boot nicht von der Verpflichtung zu 
starten. Das Wettfahrtkomitee darf nur dann gemäß Regel 32.1(d) 
abbrechen, wenn die Lageänderung der Bahnmarke direkt die Sicherheit 
oder Fairness der Wettfahrt beeinflusst. 

Facts  
As S and P, close-hauled, approached the 
port end of the starting line, a strong tide 
was setting them towards the line and the 
starting line mark. When S was two hull 
lengths from the mark, she hailed P to 
keep clear. There was no response, and S 
was forced to bear away to avoid a 
collision. Immediately after the starting 
signal, P sailed over the mark. As S luffed 
back to close-hauled, on a course to the 
wrong side of the mark, it jumped out 
ŦǊƻƳ ǳƴŘŜǊ tΩǎ Ƙǳƭƭ ŀƴŘ ōƻǳƴŎŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ 
S. P did not take a penalty, and S did not 
return to start between the starting 
marks.  

 

Sachverhalte 
Als S und P sich am Wind der Backbordseite 
der Startlinie näherten, herrschte starker 
Strom, der sie Richtung Linie und 
Startbegrenzungsbahnmarke versetzte. 
Zwei Längen von der Begrenzungsmarke 
verlangte S Raum von P. P reagierte nicht 
und S musste abfallen, um eine Kollision zu 
vermeiden. Direkt nach dem Startsignal 
segelte P über die Bahnmarke. Als S wieder 
auf den Am-Wind-Kurs auf die falsche Seite 
der Begrenzungsmarke luvte, kam die 
Begrenzungsmarke unter dem Rumpf von P 
herausgeschossen und prallte gegen S. P 
nahm keine Strafe an und S kehrte nicht 
um, um zwischen den Bahnmarken zu 
starten. 

S protested P under rules 10 and 31, and also requested redress, 
asking that the race be abandoned, citing rule 32.1(c). The protest 
committeŜ ŘƛǎǉǳŀƭƛŦƛŜŘ t ŦƻǊ ōǊŜŀƪƛƴƎ ǊǳƭŜǎ мл ŀƴŘ омΣ ǊŜŦǳǎŜŘ {Ωǎ 
request for redress, and scored S DNS. The latter decision was 
referred to the national authority for confirmation or correction, 
along with a question: If S had returned to start as required by rule 

S protestierte gegen P wegen Verstoßes gegen Regel 10 und 31 und 
verlangte außerdem Wiedergutmachung und forderte die Wettfahrt auf 
Grund von Regel 32.1(c) abzubrechen. Das Protestkomitee disqualifizierte P 
wegen Verstoßes gegen Regel 10 und 31, lehnte den Antrag auf 
Wiedergutmachung von S ab und wertete S mit DNS. Die zweite 
Entscheidung wurde dem Berufungsausschuss zur Bestätigung oder 



28.1, could the race have been abandoned under rule 32.1(c) because 
of the mark having moved? 
Decision  
Although S touched the mark, she could not be expected to anticipate 
how it would move when another boat touched it. Therefore, as 
provided in rule 43.1(a), S is exonerated for breaking rule 31 because 
ƛǘ ǿŀǎ tΩǎ ǘǿƻ ōǊŜŀŎƘŜǎ ǘƘŀǘ ŎŀǳǎŜŘ ǘƘŜ ƳŀǊƪ ǘƻ ǘƻǳŎƘ {Φ IƻǿŜǾŜǊΣ { 
could have returned and started as required by rule 28.1. The fact 
that the starting mark moved does not relieve her of her obligation to 
start.  
Because S did not start, the race committee was correct in scoring her 
DNS (see rule A5.1).  
Rule 32.1(c) makes it clear that the most important criterion for 
abandoning a race is that, for some reason, the safety or fairness of 
the competition has been adversely affected. Rules 32.1(a), (b) and 
(c) give examples of reasons that may justify abandoning a race; rule 
32.1(d) implies that there may be other reasons. In this case, the 
unexpected movement of the starting mark as a result of P sailing 
over it did not justify abandoning the race. Indeed, the exact position 
of a mark frequently and routinely changes as a result of wind, 
current, waves or it having been touched by a boat, even though its 
anchor does not move. Such movement is a risk that competitors 
must accept and does not justify abandoning a race.  
RUS 1971 

Berichtigung vorgelegt und zusätzlich die folgende Frage gestellt: Hätte die 
Wettfahrt wegen der verzogenen Bahnmarke nach Regel 32.1(c) 
abgebrochen werden können, wenn S entsprechend den Erfordernissen von 
Regel 28.1 zurückgekehrt und erneut gestartet wäre? 
Entscheidung  
Obwohl S die Bahnmarke berührte, konnte jedoch nicht von ihm erwartet 
werden, vorauszusehen, wie sich die Bahnmarke bewegt nachdem das 
andere Boot sie berührt hatte. Deshalb ist S in Übereinstimmung mit Regel 
43.1(a) nicht wegen der Bahnmarkenberührung zu bestrafen, da der 
Regelverstoß von P ausschlaggebend dafür war dass die Bahnmarke S 
berührte. S hätte jedoch umdrehen und in Übereinstimmung mit Regel 28.1 
starten können. Die Tatsache, dass sich die Startbahnmarke bewegt hat 
entbindet es nicht von der Verpflichtung zu starten. Da S nicht den Regeln 
gemäß gestartet ist, hat das Wettfahrtkomitee es zu Recht DNS gewertet 
(Siehe Regel A5.1).  
Regel 32.1(d) verdeutlicht, dass das entscheidende Kriterium für den 
Abbruch einer Wettfahrt für einige Gründe ist, ob die Sicherheit oder 
Fairness des Wettbewerbs nachteilig beeinträchtigt wurde. Regeln 32.1(a), 
(b) und (c) geben Beispiele für Gründe, die den Abbruch einer Wettfahrt 
rechtfertigen, Regel 32.1(d) bedeutet, dass es auch andere Gründe geben 
kann. Im vorliegenden Fall rechtfertigt die unerwartete Bewegung der 
Bahnmarke auf Grund dessen, dass sie von P überfahren wurde, nicht den 
Abbruch der Wettfahrt. In der Tat ändert sich die genaue Position einer 
Bahnmarke häufig und gewöhnlich ist der Wechsel durch Wind, Strom, 
Wellen oder durch das Berühren durch Boote bedingt, selbst dann, wenn 
der Anker hält. Solche Bewegungen sind ein Risiko, dass die Teilnehmer 
hinnehmen müssen und sie sind kein Grund eine Wettfahrt abzubrechen. 
RUS 1971 

 

  



CASE 29 

Definitions, Obstruction  
Rule 19.2(b), Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  
Rule 19.2(c), Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  
A leeward boat is an obstruction to an overlapped windward boat and a 
third boat clear astern. The boat clear astern may sail between the two 
overlapped boats and be entitled to room from the windward boat to 
pass between her and the leeward boat, provided that the windward 
boat has been able to give that room from the time the overlap began. 

Definition Hindernis  
Regel 19.2(b) Raum zum Passieren eines Hindernisses: Raum geben am 
Hindernis 
Regel 19.2(c) Raum zum Passieren eines Hindernisses: Raum geben am 
Hindernis 
Ein Leeboot ist Hindernis für ein überlappendes Luvboot und ein drittes 
Boot klar achteraus. Das klar achteraus liegende Boot darf zwischen die 
zwei überlappenden Boote hineinfahren und hat Anspruch auf Raum vom 
Luvboot um zwischen ihm und dem Leeboot zu passieren, vorausgesetzt 
das Luvboot ist ab dem Zeitpunkt der Herstellung der Überlappung dazu 
in der Lage.  

Facts  
When running towards the finishing line, W 
became overlapped with L when almost two 
hull lengths to windward of her. Subsequently, 
M sailed into the space between L and W. All 
three boats finished with no narrowing of space 
between L and W and no contact. W protested 
M for taking room to which she was not 
entitled, citing rules 19.2(b) and 19.2(c). The 
protest was dismissed on the grounds that W 
had given room to M as required by rule 
19.2(b). W appealed.  
Decision  
Rule 11 required W to keep clear of L 
throughout the incident. While M was clear 
astern of L, rule 12 required her to keep clear of 
L, and after she became overlapped with L rule 
11 required her to keep clear of L. As the 
diagram shows, both M and W met these 
requirements. 

 

Sachverhalte 
Bei einem Vorwindgang Richtung Ziellinie 
erreichte W in einem Abstand von nicht ganz zwei 
Bootslängen eine Überlappung zu L. Anschließend 
segelte M zwischen L und M. Alle drei Boote 
gehen unter Beibehaltung des gegenseitigen 
seitlichen Abstands und ohne sich zu berühren, 
durchs Ziel. W protestierte gegen M, da es Raum 
genommen hat, der ihm nach Regel 19.2(b) und 
19.2(c) nicht zusteht. Der Protest wurde 
abgewiesen mit der Begründung, dass W Raum 
für M gegeben hat, wie dies durch Regel 19.2(b) 
verlangt wird. W ging in die Berufung. 
Entscheidung  
Regel 11 verlangt von W, sich während des 
gesamten Vorfalls von L frei zu halten. Solange M 
klar achteraus von L war, verlangte Regel 12, dass 
es sich von L frei hält und nachdem es eine 
Überlappung mit L bekam, war es durch Regel 11 
verpflichtet sich von L frei zu halten. Wie die 
Zeichnung zeigt, erfüllten beide Boote M und W 
diese Bedingungen. 



Because both W and M were required to keep clear of L throughout the 
incident, L was an obstruction to W and M during that time (see the 
penultimate sentence of the definition Obstruction). However, because L 
was a boat under way, L was not a continuing obstruction to them (see 
the last sentence of the definition Obstruction). When M became 
overlapped with W, rule 19.2(b) began to apply between them. It 
required W to give M room between her and the obstruction, unless she 
was unable to do so from the time the overlap began. As the facts clearly 
show, W was able to give M that room when the overlap began and 
continued to do so at all times until the boats finished. Therefore, W 
complied with rule 19.2(b). Rule 19.2(c) did not apply because the 
obstruction, L, was not a continuing obstruction. M broke no rule; 
ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ²Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΦ  
USA 1974/163 

Da sowohl W als auch M sich während des gesamten Vorfalls von L frei 
halten mussten, war L während dieser Zeit für W und M ein Hindernis 
(Siehe vorletzter Satz der Definition Hindernis). Da jedoch L ein in Fahrt 
befindliches Boot war, war L kein ausgedehntes Hindernis für es (Siehe 
letzter Satz der Definition Hindernis). Als M eine Überlappung zu W 
bekam, begann Regel 19.2(b) zwischen ihnen zu gelten. Die Regel fordert 
von W, dass es M Raum zwischen ihm und dem Hindernis gibt außer es 
ist ab dem Zeitpunkt der Herstellung der Überlappung dazu nicht in der 
Lage ist. Wie die Tatsachen deutlich belegen konnte W M diesen Raum 
geben, als die Überlappung begann und tat dies auch während der 
gesamten Zeit bis zum Zieldurchgang. Deshalb erfüllte W die 
Erfordernisse von Regel 19.2(b). Regel 19.2(c) galt nicht, L war kein 
ausgedehntes Hindernis. M machte keinen Regelverstoß, deshalb wird 
die Berufung von W abgewiesen. 
USA 1974/163 
 
 

  



CASE 30 

Definitions, Keep Clear  
Rule 14, Avoiding Contact  
Rule 19, Room to Pass an Obstruction  
Rule 43, Decisions: Penalties and Exoneration  
A boat clear astern that is required to keep clear but collides with the 
boat clear ahead breaks the right-of-way rule that was applicable before 
the collision occurred. A boat that loses right of way by unintentionally 
changing tack is nevertheless required to keep clear. 

Definition Freihalten  
Regel 14 Berührung vermeiden 
Regel 19, Raum zum Passieren eines Hindernisses 
Regel 43, Entscheidung: Strafen und Entlastung 
Ein Boot klar achteraus, das verpflichtet ist, sich freizuhalten und mit dem 
Boot klar voraus zusammen stößt, verstößt gegen die Wegerechtsregel, 
die vor dem Zusammenstoß gegolten hat. Ein Boot das durch einen 
unbeabsichtigten Bugwechsel sein Wegerecht verliert ist trotzdem 
ausweichpflichtig.  

Facts  
Boats A and B were running on starboard 
tack close to the shore against a strong ebb 
tide in a Force 3 breeze. At position 1, A was 
not more than half a hull length clear ahead 
of B. B blanketed A, causing A to slow and, at 
position 2, to gybe unintentionally. This was 
immediately followed by a collision, although 
without damage or injury, and B protested A 
under rule 10. The facts were agreed, and 
both boats were disqualified: B under rule 12 
because she was too close to A to be keeping 
clear, and A under rule 10 for failing to keep 
clear of a starboard-tack boat. A appealed on 
ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘǎ ǘƘŀǘ ǎƘŜ ǿŀǎ ŎƻƳǇŜƭƭŜŘ ōȅ .Ωǎ 
action to break rule 10. The protest 
committee, commenting on the appeal, 
ǎǘŀǘŜŘ ǘƘŀǘ . ŎŀǳǎŜŘ ōƻǘƘ !Ωǎ ƎȅōŜ ŀƴŘ ǘƘŜ 
collision by not keeping clear when both 
boats were on the same tack. 

 

Sachverhalte 
A und B segeln vor dem Wind mit auf 
Steuerbordschlag gegen einen starken Ebb-Strom bei 
etwa 3 Windstärken. In Position 1 war A nicht mehr 
als eine halbe Bootslänge klar voraus von B. B deckte 
A ab und verlangsamte A und bewirkte in Position 2 
dadurch bei A eine unfreiwillige Halse. Unmittelbar 
darauf erfolgte eine Kollision die aber keinen Schaden 
oder Verletzung zur Folge hatte und B protestierte 
gegen A wegen Verstoßes gegen Regel 10. Nach 
dieser Sachverhaltsfeststellung wurden beide Boote 
disqualifiziert. B wurde wegen Verstoßes gegen Regel 
12 disqualifiziert, da es A zu nahe aufgefahren war, 
um sich unabhängig von A's Halse freizuhalten. A 
wurde wegen Verstoßes gegen Regel 10 
disqualifiziert, da es sich als Boot auf Backbordschlag 
nicht freigehalten hat. A ging mit der Begründung in 
die Berufung, dass es durch die Handlungen von B zu 
dem Verstoß gegen Regel 10 gezwungen wurde. Das 
Protestkomitee machte zu der Berufung den 
Kommentar, dass sowohl die Halse von A und die 
Kollision dadurch bedingt waren, dass B sich nicht frei 
hielt, während beide Boote noch auf 
Steuerbordschlag waren. 

Decision  
The boats were passing close to the shoreline, which was an obstruction 

Entscheidung  
Die Boote passierten nahe der Uferlinie, die ein Hindernis und auch ein 



and also a continuing obstruction. Therefore, the conditions for rule 19 
to apply were met. However, because the boats were not overlapped, 
neither of the two parts of rule 19 that place an obligation on a boat 
(rules 19.2(b) and 19.2(c)) applied. When B was clear astern of A she was 
required by rule 12 to keep clear but failed to do so. Her breach occurred 
ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŎƻƭƭƛǎƛƻƴΣ ŀǘ ǘƘŜ ƳƻƳŜƴǘ ǿƘŜƴ ! ŦƛǊǎǘ ƴŜŜŘŜŘ Ψǘƻ ǘŀƪŜ 
ŀǾƻƛŘƛƴƎ ŀŎǘƛƻƴΩ όǎŜŜ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ YŜŜǇ /ƭŜŀǊύΦ  
When B collided with A she also broke rule 14. However, at that time she 
held right of way under rule 10, and, because there was no damage or 
injury, she is exonerated under rule 43.1(c).  
After gybing, A became the keep-clear boat under rule 10, even though 
ǎƘŜ ƘŀŘ ƴƻǘ ƛƴǘŜƴŘŜŘ ǘƻ ƎȅōŜΦ {ƘŜ ōǊƻƪŜ ǘƘŀǘ ǊǳƭŜΣ ōǳǘ ƻƴƭȅ ōŜŎŀǳǎŜ .Ωǎ 
breach of rule 12 made it impossible for A to keep clear. A did not break 
ǊǳƭŜ мп ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǿŀǎ ƴƻǘ ΨǊŜŀǎƻƴŀōƭȅ ǇƻǎǎƛōƭŜΩ ŦƻǊ ƘŜǊ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ŎƻƴǘŀŎǘΦ  
Accordingly, B was properly disqualified by the protest committee under 
rule 12. However, A is exonerated under rule 43.1(a) for breaking rule 
млΦ !Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΣ ŀƴŘ ǎƘŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ  
GBR 1974/3 

ausgedehntes Hindernis war. Deshalb galten die Bedingungen von Regel 
19. Da die Boote jedoch nicht überlappten, galt keine der beiden Teile 
von Regel 19, die den Booten irgendwelche Verpflichtungen auferlegen 
(Regel 19.2(b) und 19.2(c)) für die Boote. Als B klar achteraus von A war, 
musste es sich wegen Regel 12 frei halten, hat dies aber nicht getan. Sein 
Regelverstoß geschah vor der Berührung zu dem Zeitpunkt als A gerade 
erst hätte "Ausweichmaßnahmen ergreifen" müssen (Siehe Definition 
Frei halten). Als B A berührte, verstieß es auch gegen Regel 14. Da es 
aber zu diesem Zeitpunkt Wegerecht nach Regel 10 hatte, ist es nach 
Regel 43.1(c) entlastet, da es zu keinem Schaden oder Verletzung kam. 
Nach der Halse wurde A ausweichpflichtig auf Grund von Regel 10, auch 
wenn diese Halse unfreiwillig war. Sie machte diesen Regelverstoß aber 
nur weil B´s Verstoß gegen Regel 12 es ihm unmöglich machte sich 
freizuhalten. A verstieß nicht gegen Regel 14, da es für es keine 
vernünftige Möglichkeit gab, die Berührung zu vermeiden. Aus diesem 
Grund wird B wegen Verstoßes gegen Regel 12 disqualifiziert und A nach 
Regel 43.1(a) für den Verstoß gegen Regel 10 entlastet. Der Berufung 
von A wird stattgegeben und es wird wieder eingesetzt. 
GBR 1974/3 
 

  



CASE 31 

Sportsmanship and the Rules  
Rule 2, Fair Sailing  
Rule 26, Starting Races  
Rule 29.1, Recalls: Individual Recall  
Rule 62.1, Redress  
Rule 64.3, Decisions: Decisions on Redress  
Race Signals, X  
When the correct visual recall signal for individual recall is made but 
the required sound signal is not, and when a recalled boat in a position 
to hear a sound signal does not see the visual signal and does not 
return, she is entitled to redress. However, if she realizes she is on the 
course side of the line she must return and start correctly.  
Facts  
At the start of a race the visual individual recall signal required by rule 
29.1 was correctly made, but the required sound signal was not. One of 
the recalled boats, A, did not return, was scored OCS and later 
requested redress on the grounds that she started simultaneously with 
the starting signal and heard no recall sound signal.  
The protest committee found that A was not entirely on the pre-start 
side of the starting line at the starting signal. It gave A a finishing 
position as redress because of the absence of the sound signal. 
Another boat, B, then asked for redress, claiming that her finishing 
position was affected by what she believed to have been an improper 
decision to give a finishing position to A. B was not given redress, and 
ǎƘŜ ŀǇǇŜŀƭŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘǎ ǘƘŀǘ ǊǳƭŜ нс ǎǘŀǘŜǎΥ ΨǘƘŜ ŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ŀ 
sound signal ǎƘŀƭƭ ōŜ ŘƛǎǊŜƎŀǊŘŜŘΩΦ  
Decision  
Rule 62.1(a) has three requirements for giving redress. The first is that 
Ψŀƴ ƛƳǇǊƻǇŜǊ ŀŎǘƛƻƴ ƻǊ ƻƳƛǎǎƛƻƴΩ Ƙŀǎ ƻŎŎǳǊǊŜŘΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǊŀŎŜ 
committee did not make the sound signal required by rule 29.1, an 
omission that was clearly improper. The second requirement is that a 
ōƻŀǘΩǎ ŦƛƴƛǎƘƛƴƎ ǇƭŀŎŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ΨƳŀŘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ ǿƻǊǎŜΩΦ IŜǊŜΣ ǘƘƛǎ 
requirement is met since A was scored OCS. The third requirement is 
that a boat suffered the consequences of the improper action or 
omisǎƛƻƴ ΨǘƘǊƻǳƎƘ ƴƻ Ŧŀǳƭǘ ƻŦ ƘŜǊ ƻǿƴΩΦ IŜǊŜΣ ! ƘŀŘ ƴƻ ǇŀǊǘ ƛƴ ŎŀǳǎƛƴƎ 

Sportliches Verhalten und die Regeln 
Regel 2 Faires Segeln 
Regel 26 Starten von Wettfahrten 
Regel 29.1 Starten Rückrufe, Einzelrückruf 
Regel 62.1 Wiedergutmachung 
Regel 64.3, Entscheidungen: Entscheidungen über Wiedergutmachung 
Wettfahrtsignale X 
Wurde das korrekte optische Einzelrückrufsignal gegeben aber das 
vorgeschriebene akustische Signal nicht und hat ein Boot für das der 
Rückruf gilt eine Position, in der er das akustische Signal hören würde und 
es sieht das optische Signal nicht, so hat es Anspruch auf 
Wiedergutmachung. Wenn es jedoch merkt, dass es über der Linie war, 
muss es umkehren und korrekt starten.  
Sachverhalte 
Beim Start zu einer Wettfahrt wurde das durch Regel 29.1 geforderte 
optische Rückrufsignal korrekt gezeigt, aber das vorgeschriebene 
akustische Signal nicht. Einer der Frühstarter A kehrte nicht um und 
verlangte später Wiedergutmachung mit der Begründung, dass er 
gleichzeitig mit dem Startsignal gestartet sei und kein Rückrufsignal gehört 
habe. Das Protestkomitee stellte fest, dass A bei Startsignal nicht 
vollständig auf der Vorstartseite der Startlinie war. Es gewährte A als 
Wiedergutmachung seinen Zieldurchgangsplatz, da das Schallsignal nicht 
gegeben wurde. Daraufhin beantragte ein anderes Boot B 
Wiedergutmachung mit der Begründung dass seine 
Zieldurchgangsposition verschlechtert wurde durch die seiner Meinung 
nach unrichtige Entscheidung des Protestkomitees, A eine Zielplatzierung 
zu geben. B's Antrag wurde zurückgewiesen und B ging in die Berufung mit 
der Begründung, dass Regel 26 besagt, dass das Fehlen eines Schallsignals 
unbeachtet bleiben muss. 
Entscheidung 
Regel 62.1(a) hat drei Bedingungen um Wiedergutmachung geben zu 
ƪǀƴƴŜƴΦ 5ƛŜ ŜǊǎǘŜ ƛǎǘΣ Řŀǎǎ ŜƛƴŜ αǳƴǎŀŎƘƎŜƳŅǖŜ IŀƴŘƭǳƴƎ ƻŘŜǊ 
UnterlassuƴƎά ƎŜǎŎƘŜƘŜƴ ƛǎǘΦ IƛŜǊ ƛǎǘ Řŀǎ αbƛŎƘǘ ƎŜōŜƴά ŘŜǎ ŘǳǊŎƘ wŜƎŜƭ 
29.1 geforderten akustischen Signals durch das Wettfahrtkomitee 
ŜƛƴŘŜǳǘƛƎ ǳƴǎŀŎƘƎŜƳŅǖΦ 5ƛŜ ȊǿŜƛǘŜ .ŜŘƛƴƎǳƴƎ ƛǎǘΣ Řŀǎǎ ŘƛŜ α²ŜǊǘǳƴƎ 



the race committee to omit the sound signal and she thought she had 
started correctly.  
The requirement in rule 29.1 and in Race Signals regarding the making 
of a sound signal when flag X is displayed is essential to call the 
attention of boats to the fact that one or more of them are being 
recalled. When the sound signal is omitted from an individual recall, 
and a recalled boat in a position to hear a sound signal does not see 
the visual signal and does not return, she is entitled to redress. 
However, a boat that realizes that she was on the course side of the 
line is not entitled to redress, and she must comply with rules 28.1 and, 
if it applies, rule 30.1. If she fails to do so, she breaks those rules. In 
addition, she fails to comply with the Basic Principle, Sportsmanship 
and the Rules, and breaks rule 2.  
When it is decided that a boat is entitled to redress, rule 64.3 requires 
ǘƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜ ǘƻ ΨƳŀƪŜ ŀǎ ŦŀƛǊ ŀƴ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ŀǎ Ǉƻǎsible for 
ŀƭƭ ōƻŀǘǎ ŀŦŦŜŎǘŜŘΩΦ ²ƘŜƴ ǘƘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ƛƴǾƻƭǾŜǎ ŀ ōƻŀǘ ǎŎƻǊŜŘ h/{Σ ƛŦ 
ǘƘŜ ǊŜŘǊŜǎǎ ƎƛǾŜƴ ƛǎ ǘƻ ŀŘƧǳǎǘ ǘƘŜ ōƻŀǘΩǎ ǊŀŎŜ ǎŎƻǊŜΣ ƛǘ ǎƘƻǳƭŘ ǊŜŦƭŜŎǘ ǘƘŜ 
fact that, generally, when a recalled boat returns to the pre-course side 
of the line after her starting signal, she usually starts some time after 
boats that were not recalled. An allowance for that time should be 
made.  
/ƻƴŎŜǊƴƛƴƎ .ƻŀǘ .Ωǎ ǊŜǉǳŜǎǘΣ ǘƘŜ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ƻŦ ǊǳƭŜ нс ǘƘŀǘ ΨǘƘŜ ŀōǎŜƴŎŜ 
ƻŦ ŀ ǎƻǳƴŘ ǎƛƎƴŀƭ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŘƛǎǊŜƎŀǊŘŜŘΩ ŀǇǇƭƛŜǎ ƻƴƭȅ ǘƻ ǘƘŜ ǿarning, 
preparatory, one-minute and starting signals. When the individual 
recall signal is made, both the visual and sound signals are required 
unless the sailing instructions state otherwise.  
.Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΦ ¢ƘŜ ǇǊƻǘŜǎǘ ŎƻƳƳƛǘǘŜŜΩǎ ŘŜŎƛǎƛƻƴ ǘƻ Ǝive 
redress to A is upheld.  
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ŜƛƴŜǎ .ƻƻǘŜǎά ǿŜǎŜƴǘƭƛŎƘ ǾŜǊǎŎƘƭŜŎƘǘŜǊǘ ǿǳǊŘŜΦ 5ƛŜǎŜ .ŜŘƛƴƎǳƴƎ ist hier 
erfüllt, da A mit OCS gewertet wurde. Die dritte Bedingung ist, dass die 
CƻƭƎŜƴ ŘŜǊ ǳƴǎŀŎƘƎŜƳŅǖŜƴ IŀƴŘƭǳƴƎ ƻŘŜǊ ¦ƴǘŜǊƭŀǎǎǳƴƎ αƻƘƴŜ ŜƛƎŜƴŜǎ 
±ŜǊǎŎƘǳƭŘŜƴά ŜƴǘǎǘŀƴŘŜƴΦ IƛŜǊ ƘŀǘǘŜ ! ƪŜƛƴ ±ŜǊǎŎƘǳƭŘŜƴ ŘŀǊŀƴΣ Řŀǎǎ Řas 
Wettfahrtkomitee das akustische Signal nicht gab und es deshalb dachte, 
dass es korrekt gestartet sei.  
Die Forderung von Regel 29.1 und den Wettfahrtsignalen, ein akustisches 
Signal zu geben, wenn Flagge "X" gesetzt wird, ist wesentlich um die 
Aufmerksamkeit der Boote auf die Tatsache hinzuweisen, dass eines oder 
mehrere vom Rückruf betroffen sind. Wenn das akustische Rückrufsignal 
ausgelassen wird und ein zurückgerufenes Boot befindet sich in einer 
Position, aus der es dieses hören würde und es sieht nicht das optische 
Signal und kehrt nicht um, dann hat es Anspruch auf Wiedergutmachung. 
Ein Boot jedoch, das bemerkte, dass es über der Linie war, hat keinen 
Anspruch auf Wiedergutmachung und muss in Übereinstimmung mit 
Regeln 28.1 und falls gültig 30.1 handeln. Tut es das nicht verstößt es 
gegen diese Regeln und zusätzlich gegen das Grundprinzip: Sportliches 
Verhalten und die Regeln und verletzt Regel 2. 
Wenn entschieden ist, dass ein Boot Anspruch auf Wiedergutmachung 
hat, verlangt Regel 64.3, dass das Protestkomitee eine Regelung trifft, die 
für alle davon betroffenen Boote so fair wie möglich ist. Wenn die 
Wiedergutmachung gegeben wird, ist die Punktzahl derart anzupassen, 
dass berücksichtigt wird, dass ein zurückgerufenes Boot auf die 
Vorstartseite der Linie nach dem Startsignal umdrehen müsste und 
gewöhnlich einige Zeit nach den nicht zurückgerufenen Startern startet. 
Eine Anrechnung dieser Zeit sollte mit berücksichtigt werden. Bezüglich 
des Antrags von Boot B ist zu sagen, dass die in Regel 26 angegebene 
Formulierung " Das Fehlen des akustischen Signals ist nicht zu beachten" 
nur für das Ankündigungssignal, Vorbereitungssignal, Ein-Minuten-Signal 
und Startsignal gilt. Bei einem Einzelrückruf sind sowohl das optische als 
auch das akustische Signal notwendig, sofern die Segelanweisungen nichts 
anderes vorschreiben. 
Die Berufung von B wurde zurückgewiesen. Die Entscheidung des 
Protestkomitees, dem Antrag auf Wiedergutmachung von A stattzugeben, 
bleibt aufrechterhalten. 
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CASE 32 

Rule 86, Changes to the Racing Rules  
Rule 90.2(c), Race Committee; Sailing Instructions; Scoring: Sailing 
Instructions  
A competitor is entitled to look exclusively to written sailing instructions 
and to any written amendments for all details relating to sailing the 
course.  
Facts  
The sailing instructions included, among other things, the following:  

1. All races will be sailed under The Racing Rules of Sailing except as 
modified below.  

2. A briefing will be held in the clubroom 60 minutes before the 
start of the first race each day.  

3. Shortened Course will be signalled by two guns and raising of flag 
S and the class flag. Boats in that class will round the mark about 
to be rounded by the leading boat and go straight to the finishing 
line. This changes the meaning of flag S in the Race Signals.  

At one of the briefings, the race officer attempted to clarify the phrase 
ΨƎƻ ǎǘǊŀƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ ŦƛƴƛǎƘƛƴƎ ƭƛƴŜΩ ƛƴ ƛǘŜƳ о ōȅ ǎǘŀǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǿƘŜƴ ǘƘŜ 
course was shortened, all boats should cross the finishing line in a 
windward direction. This would ensure that all classes, some of which 
might be finishing from different marks, would finish in the same 
direction even if that were not the direction of the course from the mark 
at which the course was shortened.  
Subsequently, a race was shortened. Six boats, which had not attended 
the briefing, followed the written sailing instructions and crossed the 
finishing line from the course side of the line. To cross the line from its 
course side, it was necessary for those boats to cross while sailing 
downwind. The six boats were recorded as not finishing, and sought 
redress. The boats alleged that the race committee had improperly 
changed the definition Finish and had failed to follow the requirements 
of rule 90.2(c). The protest committee upheld their requests for redress 
on the grounds they had cited.  
The race committee appealed to the national authority, asserting that 
the briefing sessions were a numbered part of the sailing instructions, all 
competitors should have attended, and the briefings constituted a 

Regel 86 Regeländerungen 
Regel 90.2 (c) Wettfahrtkomitee, Segelanweisungen, Wertung  
Jeder Teilnehmer hat das Recht, sich ausschließlich an die geschriebenen 
Segelanweisungen einschließlich eventueller schriftlicher Änderungen 
über alle Einzelheiten der Bahn zu halten.  
Sachverhalte 
Die Segelanweisungen enthielten neben anderem das folgende: 

1. Alle Wettfahrten werden nach den Wettfahrtregeln von World 
Sailing und den folgenden Änderungen gesegelt.  

2. Eine Steuermannsbesprechung wird eine Stunde vor dem ersten 
Start jedes Tages im Clubhaus stattfinden. 

3. Abgekürzter Kurs wird durch zwei Schüsse und Flagge "S" und die 
Klassenflagge angezeigt. Boote dieser Klasse runden dann noch 
diejenige Bahnmarke, die das führende Boot der Klasse als 
nächstes zu runden hat und segeln dann direkt ins Ziel. Dies 
ändert die Bedeutung der Flagge S in den Wettfahrtsignalen. 

Bei einer Steuermannsbesprechung erläuterte der Wettfahrtleiter die 
Formulierung in Punkt 3, "Segeln dann direkt ins Ziel" dahingehend, dass 
dies zwar wörtlich zu verstehen sei, jedoch sollten alle die Ziellinie von 
Lee nach Luv durchsegeln, um sicherzustellen, dass alle Klassen, die ja 
von verschiedenen Bahnmarken kommen können, die Ziellinie in der 
gleichen Richtung durchsegeln.  
In der Folge wurde eine Wettfahrt abgekürzt. Sechs Boote, die nicht bei 
der Steuermannsbesprechung waren, befolgten die schriftlichen 
Segelanweisungen, wurden als "nicht durchs Ziel gegangen"(DNF) 
gewertet und stellten Antrag auf Wiedergutmachung. Die Boote 
behaupteten, das Wettfahrtkomitee habe unzulässig die Definition 
"Zieldurchgang" abgeändert und habe nicht die Erfordernisse von Regel 
90.2(c) eingehalten. Das Protestkomitee gab dem Antrag auf 
Wiedergutmachung auf Grund der vorgebrachten Argumente statt.  
Das Wettfahrtkomitee ging in die Berufung mit der Begründung, dass die 
Steuermannsbesprechung in einem nummerierten Absatz der 
Segelanweisungen festgelegt sei, und deshalb hätten alle Teilnehmer 
daran teilnehmen müssen und dass das Briefing als Verfahren anzusehen 
ist um mündliche Anweisungen zu geben. Außerdem argumentierte sie, 



procedure for giving oral instructions. Also, it argued that the sailing 
instructions were not changed but merely clarified by the race officer as 
ǘƻ ǿƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ ΨƎƻ ǎǘǊŀƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ ŦƛƴƛǎƘƛƴƎ ƭƛƴŜΩ ƳŜŀƴǘΦ  
Decision  
Appeal dismissed. The remarks of the race officer amounted to more 
than mere clarification. This is borne out by the fact that the boats that 
did not attend the briefing acted as they did. Competitors are entitled to 
look exclusively to the sailing instructions and to any amendments for all 
particulars of the course, and rule 90.2(c) requires changes to the sailing 
instructions to be in writing. Moreover, rule 86.1 does not permit either 
the notice of race or the sailing instructions to change the definition 
Finish or the definition of any other term defined in Definitions. 
(Exceptions can occur when rule 86.2 or 86.3 applies.)  
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dass der Wettfahrtleiter die Segelanweisungen nicht geändert, sondern 
lediglich klargestellt hat, was unter der Formulierung "Segeln dann direkt 
ins Ziel" gemeint ist. 
Entscheidung 
Die Berufung wird zurückgewiesen. Die Ausführungen des 
Wettfahrtleiters waren mehr als nur eine Klarstellung der 
Segelanweisungen. Dies wird durch die Tatsache bestätigt, dass die 
Boote, die nicht bei der Steuermannsbesprechung waren, so gesegelt 
sind, wie sie das taten. Teilnehmer haben das Recht sich ausschließlich 
an die geschriebenen Segelanweisungen einschließlich eventueller 
Änderungen über alle Einzelheiten der Bahn zu halten und Regel 90.2(c) 
verlangt, dass Änderungen der Segelanweisungen schriftlich erfolgen 
müssen. Darüber hinaus erlaubt Regel 86.1 keinerlei Änderungen der  
Definition Zieldurchgang oder irgendeinen anderen durch die 
Definitionen definierten Begriff durch die Ausschreibung oder die 
Segelanweisungen (Ausnahmen gibt es nur, wenn Regel 86.2 oder 6.3 
gelten). 
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CASE 33 

Definitions, Clear Astern and Clear Ahead; Overlap  
Rule 19.2(b), Room to Pass an Obstruction: Giving Room at an 
Obstruction  
Rule 20.1, Room to Tack at an Obstruction: Hailing  
Rule 20.2, Room to Tack at an Obstruction: Responding  
When a boat approaching an obstruction hails for room to tac, but does 
so before the time when she needs to begin the process described in rule 
20 to avoid the obstruction safely, she breaks rule 20.1(a). However, even 
if the hail breaks rule 20.1(a), the hailed boat must respond. An inside 
overlapped boat is entitled to room between the outside boat and an 
obstruction under rule 19.2(b) even though she has tacked into the inside 
overlapping position. 

Definition: Klar achteraus und klar voraus, Überlappen  
Regel 19.2 (b) Raum zum Passieren eines Hindernisses: Raum geben an 
einem Hindernis 
Regel 20.1Raum zum Wenden an einem Hindernis: Zuruf  
Regel 20.2 Raum zum Wenden an einem Hindernis: Antwort  
Ein Boot , das sich einem Hindernis nähert, einen Zuruf um Raum zum 
Wenden macht, dies tut bevor es notwendig ist den in Regel 20 
beschriebenen Vorgang einzuleiten um dem Hindernis sicher 
auszuweichen, verstößt gegen Regel 20.1(a). Aber auch wenn der Zuruf 
gegen Regel 20.1(a) verstößt, muss das angerufene Boot reagieren. Ein 
innen überlappendes Boot hat Anspruch auf Raum nach Regel 19.2(b) um 
zwischen dem außen liegenden Boot und dem Hindernis zu passieren, 
auch dann wenn sie die Innenüberlappung durch eine Wende erreicht 
hat.  

Facts for Question 1  
There are breakwaters projecting 
from the shore at fairly regular 
intervals with a reasonable amount 
and depth of water between them. 
To be competitive when beating 
against a contrary current, it is 
advantageous to tack into and out of 
the area between adjacent 
breakwaters.  
SL and SW, small keel boats, enter 
one such area overlapped, close-
hauled on starboard tack. In the 
absence of SW, SL would tack at a 
point where, on port tack and close-
hauled, she would just clear the end 
of the farther breakwater.  

 

Sachverhalte zu Frage 1  
In verhältnismäßig regelmäßigen Abständen 
sind vor der Küste Wellenbrecher angelegt, 
zwischen denen recht große und ausreichend 
tiefe Wasserflächen liegen. Beim Aufkreuzen 
gegen den Strom ist es vorteilhaft seine 
Kreuzschläge so setzen, dass man immer 
wieder zwischen den Wellenbrechern 
aufkreuzt und anschließend nach außen geht. 
Zwei kleine Kielboote SL und SW segeln am 
Wind mit auf Steuerbordschlag in den Bereich. 
Ohne die Anwesenheit von SW würde SL so 
wenden, dass es auf Backbordschlag knapp am 
Ende des nächsten Wellenbrechers 
vorbeifahren würde. 

Question 1  
If SL were to hail for room to tack at position 2, would SW be required to 

Frage 1 
Wenn SL in Position 2 durch Zuruf Raum zum Wenden verlangen würde, 



respond as required by rule 20.2(c)? 
Answer 1  
Yes. SW is required to respond by rules 20.2(b) and 20.2(c), even if at 
position 2 SL was not yet in danger of running aground and her hail 
would therefore break rule 20.1(a). To avoid breaking rule 20.1(a), SL 
must not hail before the time when she needs to begin the process 
described in rule 20 to avoid the obstruction safely. 
Additional Facts for Question 2  
SL does not hail for room to tack. However, SW tacks between positions 
2 and 3 at a point where, after she completes her tack, her close-hauled 
course passes just to leeward of the end of the farther breakwater. 
Seeing SW begin to tack, SL immediately begins to tack as well.  
Question 2  
After position 3, is PL (formerly SW), required to give PW (formerly SL) 
room between her and the breakwater?  
Answer 2  
Yes. When SW tacks, SL is able to tack without breaking a rule. When SW 
turns past head to wind, the overlap between her and SL ceases to exist, 
because they are then on opposite tacks and sailing at less than 90 
degrees to the true wind (see the definition Clear Astern and Clear 
Ahead; Overlap). A new overlap begins when SL passes head to wind, at 
which time the boats are once again on the same tack. After the new 
overlap begins PL, by bearing off, can easily give PW room between her 
and the breakwater. Therefore, rule 19.2(b) applies and, provided that 

PL and PW remain overlapped, requires PL to give PW that room.  
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wäre dann SW verpflichtet gemäß Regel 20.2(c) zu antworten? 
Antwort 1 
Ja. SW ist durch Regeln 20.2(b) und 20.2(c) aufgefordert dem Ruf zu 
folgen auch wenn in Position 2 keine Gefahr für SL besteht, auf Grund zu 
laufen, und der Ruf deshalb gegen Regel 20.1(a) verstößt. Um einen 
Verstoß gegen Regel 20.1(a) zu vermeiden, darf SL nicht vor dem 
Zeitpunkt rufen ab dem es notwendig ist, den in Regel 20 beschriebenen 
Vorgang einzuleiten um dem Hindernis sicher auszuweichen. 
Zusätzliche Sachverhalte zu Frage 2 
SL ruft nicht für Raum zum Wenden. SW wendet zwischen Position 2 und 
3 zu einem Zeitpunkt, dass es nach Beendigung der Wende gerade 
leewärts des nächsten Wellenbrecher-Endes am Wind passieren würde. 
Als SL sieht, dass SW wendet, wendet es ebenfalls sofort. 
Frage 2 
Ist nach Position 2 PL (das frühere SW) verpflichtet PW (dem früheren SL) 
Raum zwischen ihm und dem Wellenbrecher zu geben?  
Antwort 2 
Ja. Wenn SW wendet, kann SL ebenfalls ohne gegen eine Regel zu 
verstoßen wenden. Als SW durch den Wind geht endet die Überlappung 
zwischen ihm und SL, da sie nun auf entgegen gesetztem Bug sind und 
nicht tiefer als 90° zum wahren Wind segeln (Siehe Definition Klar 
achteraus und klar voraus; Überlappen). Eine neue Überlappung beginnt, 
wenn SL durch den Wind geht und die Boote wieder auf gleichem Schlag 
waren. Nach Herstellung der Überlappung ist es für PL leicht möglich 
durch Abfallen PW den Raum zu geben um zwischen ihm und dem 
Wellenbrecher zu passieren. Deshalb gilt Regel 19.2(b) und, 
vorausgesetzt die Überlappung bleibt bestehen, verlangt von PL, dass es 
PW diesen Raum gibt.  
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CASE 34 

Rule 2, Fair Sailing  
Rule 62.1(d), Redress  
Rule 69.2, Allegations of Gross Misconduct: Action by a Protest 
Committee  
Hindering another boat may be a breach of rule 2 and the basis for 
granting redress and for action under rule 69.2.  
Facts  
!ǎ ǘƘŜ ǎƛȄǘƘ ŀƴŘ Ŧƛƴŀƭ ǊŀŎŜ ƻŦ ŀ ŎƘŀƳǇƛƻƴǎƘƛǇ ǎŜǊƛŜǎ ōŜƎŀƴΣ !Ωǎ 
accumulated score was such that the only way she could lose the prize 
was for B to finish ahead of her and among the first three of the 48 
competitors. A crossed the line early and was recalled by loud hailer. 
About 70 to 100 metres beyond the starting line, she turned back, but 
she had sailed only some 20 to 30 metres towards the line when she met 
B, which had started correctly. Instead of continuing towards the pre-
start side of the line A turned and began to hinder B by covering her 
closely.  
The race committee hailed A again that she was still above the line and 
received a wave of acknowledgement in return, but A continued to sail 
the course, hindering B throughout the windward leg. When A and B 
reached the windward mark, they were last but one and last 
respectively, whereupon A retired. B ultimately finished in 22nd place.  
Since it was obvious to the race committee that A continued to race 
solely for the purpose of hindering B, it protested A under rule 2. A, 
which had been scored OCS, was then disqualified for breaking rule 2. 
She appealed, asserting that she believed she had returned and started 
correctly.  
Decision  
!Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ŘƛǎƳƛǎǎŜŘΦ Lǘ ƛǎ ŎƭŜŀǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦŀŎǘǎ ŦƻǳƴŘ ǘƘŀǘ ! knew she 
had not started as required by rule 28.1, and that she chose not to do so. 
Facts are not subject to appeal. The disqualification of A for breaking 
rule 2 was appropriate.  
B could have requested redress and was entitled to receive it under rule 
62.1(d). The facts show a gross breach of sportsmanship and, therefore, 
of rule 2. Such a clear breach of rule 2 should be dealt with severely. The 
protest committee could also have called a hearing under rule 69.2, as a 

Regel 2 Faires Segeln 
Regel 62.1(d) Wiedergutmachung 
Regel 69.1 Maßnahmen durch ein Protestkomitee 
Ein Boot zu behindern, kann als Verstoß gegen Regel 2 aufgefasst werden 
und Grundlage eines Antrags auf Wiedergutmachung sein und zum 
Anlass genommen werden, nach Regel 69.2 gegen es vorzugehen. 
Zusammenfassung des Falles 
Bei Beginn der sechsten und letzten Wettfahrt einer Meisterschaft, war 
der Punktestand von A so gut, dass die einzige Möglichkeit, nicht mehr 
zu gewinnen, darin bestand, dass B vor ihm und unter den ersten Drei 
der 48 Teilnehmer ins Ziel ging. A startete zu früh und wurde mit dem 
Megaphon zurückgerufen. Etwa 70 oder 100 Meter nach der Startlinie 
drehte es um, segelt aber nur etwa 20 oder 30 Meter Richtung Startlinie 
wo es auf B traf, das korrekt gestartet war. Anstatt weiter hinter die Linie 
zu segeln, drehte es um und behinderte B indem es dies eng abdeckte. 
Das Wettfahrtkomitee rief ihr zu, dass es nach wie vor Frühstarter sei. A 
antwortete durch ein Handzeichen, dass es verstanden hätte, fuhr aber 
fort den Kurs abzusegeln und B während der gesamten Kreuzstrecke zu 
behindern. Als A und B die Luvbahnmarke erreichten, waren sie letztes 
und vorletztes Boot des Feldes, woraufhin A aufgab. B erreichte im Ziel 
Platz 22. Da es für das Wettfahrtkomitee offenkundig war, dass A die 
Wettfahrt nur fortgesetzt hat, um B zu behindern, protestierte sie gegen 
A wegen Verletzung der Regel 2. A, das zunächst als OCS gewertet war, 
wurde nun auf Grund eines Verstoßes gegen Regel 2 disqualifiziert. Es 
ging in die Berufung mit der Begründung, es hätte geglaubt, es sei 
zurückgekehrt und korrekt gestartet. 
Entscheidung 
Die Berufung von A wird zurückgewiesen. Auf Grund der festgestellten 
Sachverhalte ist es klar, dass A nicht gestartet ist, wie dies durch Regel 
28.1 verlangt wird und sich entschieden hat, es nicht zu tun. 
Sachverhalte sind nicht Inhalt der Berufung. Die Disqualifikation nach 
Regel 2 war angemessen. B hätte Antrag auf Wiedergutmachung stellen 
können und war berechtigt, Wiedergutmachung nach Regel 62.1(d) zu 
erhalten.  
Der festgestellte Sachverhalt zeigt, dass ein grober Verstoß gegen die 



result of which it could have disqualified A from the entire series or 
taken other action under rule 69.2(h). 
A would not have broken rule 2 if she had returned to the pre-start side 
of the starting line and started and, after having done so and without 
intentionally breaking any rule, she had managed to overtake and pass B 
and then closely covered her. 
NOR 1975/1 

Grundsätze sportlichen Verhalten vorliegt und somit gegen Regel 2. 
Solchem klaren Verstoß gegen Regel 2 sollte mit Nachdruck entgegen 
getreten werden. Das Protestkomitee kann auch eine Anhörung nach 
Regel 69.2 einberufen und als Ergebnis dieser Anhörung A von der 
gesamten Serie ausschließen oder andere Handlungen gemäß Regel 
69.2(h) vornehmen.  
A hätte nicht gegen Regel 2 verstoßen, wenn es zur Vorstartseite der 
Startlinie umgekehrt wäre, gestartet wäre und dann ohne dass es mit 
Absicht eine Regel verletzt hätte zunächst B überholt und dann eng 
gedeckt hätte.  
NOR 1975/1 

  



CASE 35 

Rule 20.2(c), Room to Tack at an Obstruction: Hailing and Responding  
²ƘŜƴ ŀ ōƻŀǘ ƛǎ ƘŀƛƭŜŘ ŦƻǊ ǊƻƻƳ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀǘ ŀƴ ƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ǊŜǇƭƛŜǎ Ψ¸ƻǳ 
ǘŀŎƪΩΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƘŀƛƭƛƴƎ ōƻŀǘ ƛǎ ǘƘŜƴ ŀōƭŜ ǘƻ ǘŀŎƪ ŀƴŘ ŀǾƻƛŘ ǘƘŜ ƘŀƛƭŜŘ ōƻŀǘ 
in a seamanlike way, the hailed boat has complied with rule 20.2(c). 

Regel 20.2 (c) Raum zum Wenden an einem Hindernis: Zuruf und 
Reaktion 
Wenn ein Boot angerufen wurde, Raum zum Wenden zu geben, und 
antwortet "Wenden Sie!" und das rufende Boot ist dann in der Lage zu 
wenden und dem angerufenen Boot auszuweichen, hat das angerufene 
Boot seine Verpflichtung von Regel 20.2(c) erfüllt.  

Facts  
As two close-hauled boats approached a 
shore, L hailed W for room to tack. W replied 
Ψ¸ƻǳ ǘŀŎƪΩ ŀƴŘ [ ǘƘŜƴ ǘŀŎƪŜŘ ƛƳƳŜŘƛŀǘŜƭȅΦ 
After tacking, L bore away in a seamanlike 
way ŀƴŘ ǇŀǎǎŜŘ ǳƴŘŜǊ ²Ωǎ ǎǘŜǊƴΣ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ 
cleared by three feet (1 m) or more. L 
protested W under rule 20.2(c). The boats 
were 15 feet (4.5 m) in length and the wind 
was moderate. The protest committee 
decided that W failed to give room as 
required by rule 20.2(c) and disqualified her. 
W appealed. 
Decision  
²Ωǎ ŀǇǇŜŀƭ ƛǎ ǳǇƘŜƭŘΣ ŀƴŘ ǎƘŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ 
ǊŜƛƴǎǘŀǘŜŘΦ [Ωǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǎƘƻǿŜŘ ǘƘŀǘ ǎƘŜ ƘŀŘ 
room to tack and avoid W. W therefore met 
her obligation under rule 20.2(c).  
USA 1976/189 

 

Sachverhalte 
Als zwei am Wind segelnde Boote sich der Küste 
näherten, verlangte L von W Raum zum Wenden, 
worauf W antwortete: "Wenden Sie!" und L wendete 
sofort. Nach der Wende fiel L in guter Seemannschaft 
ab und passierte hinter W, was ihm in einem Abstand 
von etwa einem Meter oder mehr gelang. L 
protestierte gegen W wegen Verstoßes gegen Regel 
20.2(c). Das Protestkomitee entschied, dass W nicht 
ausreichend Raum gegeben hat, wie es nach Regel 
20.2(c) verpflichtet war und disqualifizierte es. W ging 
in die Berufung. 
Entscheidung 
W's Berufung wird stattgegeben. L hat durch sein 
Handeln gezeigt, dass es wenden konnte und frei von 
W kam. Deshalb hat W seine Verpflichtung nach Regel 
20.2(c) erfüllt. 
USA 1976/189 

 

  



CASE 36 

Rule 49.2, Crew Position; Lifelines  
Positioning of crew members relative to lifelines. 

Regel 49.2 Position der Besatzung 
Position von Besatzungsmitgliedern in Bezug auf die Seereling 

Facts  
A boat in an offshore class, while close-
hauled, had a crew member positioned, for 
several minutes on two occasions, next to 
the shrouds with his feet on the deck and his 
legs inside but touching the lifelines. While 
his torso was substantially upright, part of it 
was outboard of an imaginary line projected 
vertically from the top of the lifelines. The 
boat was disqualified under rule 49.2 and 
appealed.  
Decision  
The appeal is dismissed. To clarify the rule, 
the drawing shows possible crew positions. 
tƻǎƛǘƛƻƴ с ƛǎ ǘƘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŀǇǇŜƭƭŀƴǘΩǎ 
crew member. Positions 1, 2 and 3 do not 
break the rule; positions 5 and 6 break it. On 
boats equipped with one lifeline, position 4 
breaks the rule. On boats equipped with two 
lifelines, a crew member sitting on deck 
facing outboard with his waist inside the 
lower lifeline and the upper part of his body 
outside the upper lifeline, as shown in 
position 4, does not break the rule.  
USA 1976/194 

 

Sachverhalte 
Das Mitglied einer am Wind segelnden Hochseeyacht 
stand bei zwei Gelegenheiten mehrere Minuten mit 
den Füßen bei den Wanten an Deck, wobei die Beine 
die Innenseite der Seereling berührten und ein Teil 
des aufgerichteten Körpers befand sich außerhalb 
eines Lotes auf den obersten Seerelingsdraht. Das 
Boot wurde wegen Verstoßes gegen Regel 49.2 
disqualifiziert und ging in die Berufung. 
Entscheidung 
Die Berufung wird zurückgewiesen. Um die Regel zu 
erläutern zeigt die Abbildung verschiedene Positionen 
der Mannschaft. Die Positionen in den Abbildungen 1, 
2 und 3 verstoßen nicht gegen die Regel, Position 5 
und 6 sind nicht erlaubt. Bei einem Boot, das mit nur 
einem Relingsdraht ausgerüstet ist, verstößt es in 
Position 4 gegen die Regel. Ist das Boot mit zwei 
Relingsdrähten ausgerüstet, kann sich ein 
Mannschaftsmitglied mit dem Gesicht nach außen auf 
das Deck setzen, dass der untere Draht vor und der 
obere Draht hinter dem Körper verläuft ohne dass 
dabei die Regel verletzt wird, wie in Position 4 gezeigt 
wird und verstößt dann nicht gegen die Regel. 
USA 1976/194 

 

  




